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BEVEZETÓ 


Szótárunk mintegy 15.000 szócikket tartalmaz.Mi- 
vel arab nyelv alatt mi is,akárcsak mindenütt a vi- 
lágon,az írott nyelvet értettük,ezért a kifejezetten 
beszélt nyelvi kifejezések kózül csak azokat kózól- 
jük,amelyeknek nincs használatban lévó írott nyelvi 
megfelelóje.Ilyenkor általában a legnagyobb arab or- 
szág,Egyiptom szóhasználatát vettük figyelembe. 

A magyar szavak írásmódjánál a magyar szótári ha- 
gyományokat kóvettük: 

A magyar homonim szavak külón címszókban szere- 
pelnek (pl.ég /ige/ és ég /fn/). 

A szótár nem adja meg a magyar címszavak ragozott 
alakjait és általában a szofaji hovatartozását sem. 
Kivételesen megjelóli azonban a szófajt három eset- 
ben: a homonimáknál; az olyan magyar névszóknál,ahol 
a címszó két vagy több szófajhoz is tartozik és így 
arab megfelelői is több csoportba tartoznak (pl.bir- 
tokos,fn,mn;valamint akkor,ha a magyar címszó nyel- 
vünkben többféle szófaji használatban is él (pl.ru- 
hatisztító) de a szótár heiykimélés miatt csak az e- 
gyik,a gyakoribb szófaji használat arab megfelelőit 
adja meg.Ahol a címszó szófajára vonatkozólag kétség 
nincs,ott a szótár nem jelöl szófajt. 

Tóbbjelentégü magyar szavaknál a második, harmadik 
stb. jelentésváltozat tartalmát, lényegét a szótárban 
dőlt betűvel szedve,zárójelben találjuk. 

Ha egy magyar címszónak vagy szókapcsolatnak több 
egyenértékű arab megfelelője van,akkor ezeket egymás- 


VI. 


tól pusztán vessző választja el. 
A magyar igék jelen idő egyes szám 3.személyű a- 
lakban szerepelnek. 


Az arab szavaknál az alábbi konvenciókat követtük: 

Az igéket befejezett állapot egyes szám 3.személy 
hímnemű alakjukban közöljük, s mindig utalunk a ra- 
gozásra,amikor nem tudható automatikusan. (Ez utóbbi 
eseteket a Bevezető 2. részében összefoglalóan közöl- 
jük.) Nem adjuk neg viszont, helyhiány miatt,az ún.I. 
igetörzs főnévi igeneveit - ezt az arab - magyar szó- 
tárból lehet kikeresni. 

A főneveknél mindig közöljük, ferde vonal után a 
többes számot, a szabályos alakok kivételével (ld. a 
2. részt). 

A melléknevek és a számnevek hímnem egyes szám- 
ban állanak , többes számát és nőnemét soha nem ad- 
juk meg (útmutatást ld. a 2. részben). 

A névmások nőnemű és többes számú alakjait a Beve- 
zető 2. részében közöljük táblázatos formában. 

A földrajzi neveket a szótár végén, összegyűjtve 
közöljük, a belőlük képzett viszonyító mellékneveket 
azonban a szótár megfelelő helyén találhatjuk. 


A kerek zárójel szerepe 


Nemcsak magyar irányító szavak és nyelvtani rövi- 
dítések vannak zárójelben, hanem sok más magyar ill. 
arab szó vagy szórész is.Ilyenkor a zárójelen kívül 
álló szó önmagában ill. a zárójelben lévő szóval e- 
gyütt is megfelel a másik nyelven lévő fordításnak. 


A jel 


A szótárban számos szókapcsolat, példamondat talál- 
ható az egyes címszók után következő cikkekben.E szó- 
kapcsolatok mindegyikében előfordul a címszó is.Hogy 
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a címszót ne kelljen mindig üjra kiírni,helyette a 
legtöbb esetben a - jel áll. 


A ferde vonal: / 


A szótárban ferde vonal után az arab szavak töb- 
bes számait találjuk. 


A (tbsz) jelzés 
A szótárban akkor találunk a magyar szó után ír- 
va (tbsz) jelzést, ha az arab főnév megadott alakja 
többes számban állyde a magyar megfelelője egyes 
számú. 


Rövidítések jegyzéke a magyar szavakhoz 


átv = átvitt értelemben műv = művészeti kifejezés 
fn = főnév nn = nónem 
fóldr-fOldrajZi kifejezés növ = növény 
hat = határozószó nyelvsnyelvtan 
hn = hímnem orv = orvosi szó 
kat 7 katonai kifejezés pol = politikai kifejezés 
ker = kereskedelmi szó szính-szinházi 
kót = kótószó tbsz- többesszám 
mat = matematikai tört= történelmi kifejezés 
mn = melléknév vall- vallási kifejezés 
mut = mutatószó vill-» villamosság 
müsz- műszaki szó vk = valaki 

vm = valami 
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FÓNÉV 


tóbbes szám: ha nincs semmi jelölve, akkor: 

- ha férfi embert jelent: ar 

- minden más esetben: ات‎ 
A tórt tóbbes számok kózül nem adtuk meg,mert szabá- 
lyos: 


(ha nem embert jelent) : et رفو‎ ii eo. فامل‎ 
többször nem adtuk meg, ¿ 1. Jusi فاعل/‎ 
ha embert jelent 
ره ,7 79 و‎ 
مفعلة / مفاعل‎ sás 
A e of 3 
مفعّال / مفاعيل‎ 
مه ور‎ 
(ha nem ember) ون / مَفَاعِيلُ‎ 
(a kivételt jelöltük) 
ز7‎ a 
ه۵ / بات‎ 


triptota ragozás 


főnévi végződések: f 


diptota ragozás‏ = و 
z = -in végű ragozás‏ 1 
Z“ = -an végű ragozás‏ 
ragozhatatlan‏ = ای 
ÉL = nőnem többes szám‏ 


hímnem többes szám‏ = مون 


MELLÉKNÁÉV 


Nemek: általában csak hímnemü alakot adtunk meg,egy- 
két rendhagyó kivétel van,ezeknél kótójel(—) 
után találjuk a nónemü alakot. 


€ 


Szabályos nónemek: 0 — 0۷ 
Ju zs نعلی‎ (fokozás) 
Li Lx هوه‎ (szinek) 
Tóbbes szám: Jesi (általában) - J 
EE -- فل‎ (szinek) 
افعحل‎ . dst (fokozás) 
NÉVMÁSOK 
tóbbes szám egyes szám 
mutató: "ez" sF yap هذا هزه‎ 
"az" , Ls 4 تلك‎ as 
vonatkozó: اتي‎ sű لین‎ ۳ ex 


4 


P 74 5. 4‏ 
33 ذات دوو دو ات birtokos:‏ 


AZ ARAB ۸۵ ۴ 
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164 مه 


توقف عن abbahagy‏ 
o‏ م 7 

abbamarad نقطع‎ t 

04 , ° $ 

ábécé CRT 18 MAT | 


7 2 . P 4 
ablak نافده. شباكر/شبابيك‎ 


ablaktörlő 


abortál آجهض‎ 
abortusz ou 
۶ 7 ره‎ 
ábra شکل/ آشکال‎ 

< 76 
ábrázol 5 /J55 

و 
إطار abroncs‏ 
z 27.‏ 
غطا 1 )32564( abrosz‏ 
^ م 
abszolút $‏ 

⁄# 2 
absztrahál جرد‎ 
275 a o^ 
abeztrakt مجرد‎ dM 
2 و‎ e^ 
abszurd غير معتول‎ 


abszurditás 
acél 


^ (bőven) 
fogadást 
adakozik 
adaptál 
adás (rádió) 
adás-vétel 
adat 
wok 
add ide! 
addig amig 
adminisztráció 
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لامعقولب 
SR. uos‏ 
só‏ 33 « صلب 
م م 
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22 با و 
مجر — 
e‏ / 
uke Í‏ 
"P‏ 
2d‏ 
51 7*7 4 
e‏ 
"i74‏ 
سبرع 
L‏ ^ 
كيف 
^e‏ مه 
âs lj‏ 
jJ]‏ 
s | e‏ 
بيع وسر 
روځ 4 1 i‏ 
44 4 رس ^^ 
بيانات < معطیات 
L‏ 
همات 
# د ^.^ 
ما »مادام 
^ 7^- 
د ار $ 





adminisztratív 
adminisztratív 
adó ضريبة ,راشب"‎ 
~állomás محطة 5۱ اة‎ 
iH 72 < مر‎ 
~ EL محطة‎ 
۸7 مر‎ .^0 
adomány ۶ منحة »عطا‎ 
adományoz Z: 
^ de. + 
adémentes ن الصريبة‎ 
< 7 
adoptál تبنۍ‎ 
297 
adós مدیون‎ 
adósság دين دیون‎ 
m e 4 
adottság (tehetség) موهبة‎ 
afrikai e 
I 494 o 2 
ág غصن/ اغصان‎ 
agár; arab~ سلوقي‎ 
2 o^ 
ágazat فرع /فروع‎ 
- 04 
ágazati T فر‎ 
- ^4 
aggály (kétely) شك‎ 
5 <“ 
~ (aggodalom) هم »نوجس‎ 
E 
aggaszt آقلق‎ 
ره‎ 
aggasztó مقلی‎ 
Z° 
agglegény ارب‎ 
E ما‎ ) se S 
aggodalc m هم .قلق»وجس‎ 
2 d 
aggódik د‎ c ca 
EE | 
ne aggódj! هون < = عليك‎ 


aggódó ] 
agitáció دعايّة‎ 
" مر ړل‎ s ار‎ 
agitál ( vk ellen) à Le آقام بالد‎ 
4 ^4 I 
2 VA 
agitátor $ ع‎ e! 3 
- 7 و‎ ` 
agrár v! 2 
agresszió عذوان‎ 
77 170 ; 
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agresszív c عدوا‎ 
/ À 
agresszor 4 361/34, 
077 
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1 RUE ا‎ inni cm / 
ágy آسرة . فراشافرشة‎ yaga 
E^ 
agyag طیان‎ or 
ágynemü £j يات‎ 
gy لشریر‎ Nb ملا‎ 
A . درو‎ -.7 ié 
agyrázkódás ارتجاج‌مخي‎ 
۸7 0 
agyu مد ف‎ 
agyveló مخ‎ 
< ۱ 2 
agyvérzés تیف في المخ‎ 
2 
ahol cm 
2 / o 
ahonnan من حیت‎ 
AP. 
ajak شفةرشفاه‎ 
RS Á/ 77 vo fm 4 
ajándék هدية / هد ابا‎ 
2 2275 
ajánl افترح‎ 
4 
ajánlás (dedikáció) 4 tán] 





ajánlat 
ajánlat تقدمة‎ 
۶ مړ‎ 
~ (dr) ۶ Lhe 
ajánlatos من المفترح‎ 
4 
ajánlott (level) مسجل‎ 
ájtatos تی مان‎ 
ajtó اب / آبو اب‎ 
ajtófélfa ۱ ومر اع‎ 
ájulás P غشبة , اغما‎ 
ájult av مغشي‎ 
ره ع م‎ 
akadály (elv) مانع »عرقلة‎ 
^^ 
^ (konkr) حاجز/حواجز‎ 
semmi ~a = 3 
ره ړم‎ PEL OP d 
akadály oz عاق + »عرقل‎ 
مه م‎ 7 2 
akadémia أكاديميا مجمع‎ 
tudományos ~ علمي‎ Mes 
Z u م‎ 7t 
akar آراد ۰ شاء۶ع‎ 
akarat 3151 
akár ... akár 3b اما‎ 
27 o 
akárhogy كيفما‎ 
72 o^ 
akárhol - 
akárki مَنْ‎ 
4^ 
akármikor 7 متی‎ 
7 م "7" مره‎ 
akasztó ( vállfa ) علاقة‎  ةعامش‎ 
ه‎ (ruhán) عروة‎ 


akció ¿1 
aki soa 
akklimatizálódik GU 
akkor ye AIAX 
akkoriban FOLYT اك‎ ÁST 
akkreditálás NGEH) 
akkumulátor eS = 
akna (fegyver) e Cali / لغم‎ 
akrobata هلو ان‎ 
aktatáska LU حَقِيبَة‎ 
aktív Ru 
aktivitás شاط‎ 
aktivizál - 
aktuális واقع »راهن‎ 
akusztika ABA YA, 
akusztikus سَمَعِي‎ 
له‎ mn H تحیي‎ 
alá EE 
alábbi Je 
az —akban TEM ^ 
alacsony AK. oti 
alacsony vérnyomás PE DP 
alagsor سرد اب /سر اديب‎ 
alagüt t scá sí / Gs 





alaki 
alakít 


— (színházban) 


alakítás 


~ (színházban) 


alaktan (nyelv) 
alakul 

alakulat 
alakzat 
alamizsna 
alantas 

alany (nyelv) 
alanyeset 


14 و 


سه 


105 


CUT Je Át 


nincs semmi ^ja aJ لا ساس‎ 


alapanyagok 
alapelv 
alapít 

vmre ~va 


alapítás 


alapító 
alapítvány 
~ (vall. J 
alapokmány 
alapos 


alapoz 
alaptalan 
alapterület 
alapuló 
alapvetó 

^ szükséglet 
alapvonal 
álarc 
alárendel 
alárendelt 
alatt (ter) 
alatt (idő) 
alattomos 

— (betegség) 
alávet 

^4 magát 
alávetett 
alázat 


alázatos 


alkoholmentes 





alázatos ذليل‎ 2 alU 
albizottság لجِمَّة فرَعِيّة‎ 
album e Tu í 
EB 4 
álcáz قنع‎ 
~ (katona) کمن‎ 
áld dc 
áldás de 
áldott d; = 
áldoz ضحى‎ 
áldozat LG ¿<Ë 
~ (el) tési 
—ot hoz مج‎ 
alelnök Naz ۳ تا عب‎ 
alépítmény iz ESHE اة‎ 
alezredes íi 
alföld سهل/سهول‎ 
algebra الجبر‎ = 
algériai T s اگ‎ > 
alibi عذر»ذريكة‎ d AR. 1 
¿ dl فِيفَيْرمَكان‎ Ansa) 
alig (tesz meg) MAE TE 

~ hogy vmt csinált maris 

47 


E 3 "- 
alj 3i 5. T 


aljas دبیل‎ 
aljasság ¿5 
alkalmas ملاشم‎ ۰ — 
alkalmatlankodik e 
alkalmaz ¿2 امتفمل.‎ y 
~ ( eljárdst) 7 Ir 
^ (vkt) »وف‎ JR 
alkalmazás ( vrme) e! C y 
سم‎ (eljárásé) بيو‎ 23 
~ (vké) ubi 
alkalmazható ل‎ CRY قایل‎ 
alkalmazkodás 
alkalmazkodik ar £ l 
alkalmazott fn مُوشف‎ 
alkalmazott mn 0 تطبيقي‎ 
alkalom فرمة »مره‎ ¿ 5 
első ~mal الأولى‎ I^ في‎ 
—ma nyílott ACA 
ebbólaz ~ból سب‎ C بهزه‎ 
alkat ) külsőleg) قامة‎ 
alkatrészek 2 قطع غيًا‎ 
alkohol كول‎ 
alkoholista JS مدمن على‎ 
alkoholizmus J gasii من‎ y E 


alkot 





^ 

~ italok مرطبّات‎ 
ني‎ ` uut 
alkot کون ,خلق‎ 
° o^ 
alkotás /folvamat) JS. pae 
(mü) Ul 

^ (mú NENG 
2 4, $ 
~ (szellemi) wu مو‎ 
alkotmány J p 
0 5 202 
alkotmányos دستوری‎ 
ره‎ 0 
alkotóelem مقوم‎ 
alfeu 22 d 
alkudozás ren 4 
alkudozik وم‎ ٩ 
" . ^4 777 
áll ige — e > وقف‎ 
1 25. A 
mellé ~ وقف بجانبه‎ 

"244 PA 


jól ^ nekedeza ruha 


2.75 Da 
هذ ا اللباس يلائمك‎ 
ببلات‎ 


کون من کلف من [vymból)‏ ~ 
ذفن áll fn‏ 
دو ij‏ / دول állam‏ 
و ليه Û (szövetségi)‏ 
اشقلاب államcsíny‏ 
e=‏ / َعم ۶ államférfi‏ 
TD‏ محكو مي államforma‏ 
حكو > állami‏ 
مزرعة حگو 1 gazdaság‏ ~ 


~ hivatalnok دولة‎ ٩ مو‎ 
^ szektor e Wé قطاع‎ 
államminiszter à 54 2. وز‎ 
államosit AA 
o7 
államosítás تأمیم‎ 
állampolgár ob | مو‎ 
állampolgárság ifea 
megszerez vmlyen ~ot 
államrend سي‎ Ce tás 
államtitkár وکيل | ول‎ 
állandó (tartós) es! 3. jé 
سم‎ (stabil) بت‎ c 
~lakhely ٠ الدائم‎ o1 S Lai 
állandóan PH » ار‎ U 
állandóság c Put (e د‎ 
állandósít دام‎ 
állapot J! sí حا ل/‎ 
állapotos (nn) ځا مل‎ 
állás (állapot) i Ju 
~ (helyzet) وضع / آوضاع‎ 
~ (hivatali) _ 
— (katonai) موقع‎ 
álláspont موقف‎ 
~ot elfoglal Éis 5 تخد‎ J 





24.77 

حیو ان Mat‏ 

7 7 ۳ 2 x 7 م‎ Pd A ^ 

ما شية /مواش állatállomány‏ 

۲ 7 44 

حيو اني állati‏ 

/ ورم 

állatkert Út peer 

állatorvos í 


~i sadi t rC; 


állattenyésztés تريب احیو اتات‎ 
allergia i ما‎ 
allergikus سي‎ 
állhatatos ما مد‎ 
állhatatosság د‎ rv 
állít ( helyez) < H5 
~ (fel) 2 Qa) 
^ (mond) < e 
~ (magának tulajdonít) os T 
állítás ( beszédben) قۇل‎ 
~ (igény) r اع‎ 
~a szerint قو لیم‎ Laas 
~ok یم‎ 
állítmány (nyelv) الخبّر , »الفعل‎ 
állító بته ! يجا بي‎ E 
állítólagos : مزعوم‎ 
állkapocs فك‎ 
álló el r 


állomás وسل موق قف‎ 
állomásfónók Ge 
alma Nt 
álmatlan ان‎ 
álmatlanság peus 
álmodik 2 is 
álmos 9 
alól Eee 2 
álom آحلام‎ / 
~ (látomás) | sas) %3 
~ (alvás) م‎ x 
alosztály وع‎ "d /& فر‎ 
alperes pu ده ې0‎ 
álruha lell 
At hord گم‎ 
alsó +. Sí 
alsónadrág لباس 7 اخلي‎ 
alsóbbrendüség bukani 
alsónemü ملاس 7: اخليّة‎ 
alszik 2 13,04 شام‎ 
által o. تد‎ e 

خلال 2 

általában Ú peer e gaai على‎ 
PIT 


általánosit 





~iskola ^ àz*5liz ilu ua 
A se 4 Z“ 
sa válik تعمم‎ 
Z z 
általánosít عمم‎ 
o^ هم‎ 
általánosítás طلاق 4 تعمييم‎ 1 
általánosság esés 
általánosságban J على الإجما‎ 
2,74 751 
altat e نوم .انشا‎ 
r - 12 
altató /szer) e rm 
A T f xus SEAS Oka 
altiszt / hivatalban) شر‎ a | فر‎ 
ei ( kat) ضابط صف‎ 
te 7 
aludttej زبا دي‎ 
2 97 
alul baia 
e = 19 
alulírott الموقع آدناه‎ 
o’ o 
alulról 3 من‎ 
TUR. "4 A a 
aluljáró نفق/ انفاق‎ 
o^ "^ 
alvás منام »نوم‎ 
2 ^ 29^ 
ali: USC ia , هيّكل‎ 
P4 4 
amatór ها و / هو اه‎ 
o^ T 22 
ambíció طموح » طمع‎ 
۳ ^4 
ambíciózus e 
TOME a Z 
ambulancia عیاده حارجیه‎ 
^4 < 7 P 
ameddig v ما‎ 
Fe LO Z 
amellett ذلك‎ d 
amely الذي‎ 


amennyiben / ha) 


anarchikus 


في حالةر 
Pd‏ 


amerikai آمریکی‎ 
4 و‎ i i ^ 
amfiteátrum مدرج »مدرج‎ 
۰ < 4 
ami $321 « مك‎ 
: d هت‎ 
= ...t illeti ف٠..ءاما‎ 
0 a € سر وړ‎ 
amíg نان‎ C 
. ^4 É ⁄ ٥ 
amikor عند ماءجينماء‎ 
< 7 
2 | جین 6 د‎ 
žna 
~ csak کلسما‎ 
amnesztia عفو‎ $ 
amputál z > 
° Z; 2⁄2 2: 
ámul تعجب من‎ 
^ ۳ 
amulett تعویذ‎ 
e. 
analfabéta "I 
s ^ 
ص‎ a 
analfabétizmus أمية‎ 
Z 2 2 4 
az ~ felszámolása — à 41,325 
4 o^ o 
analitika الهندسة التحليلية‎ 
Kg 
e ^ 
analitikus تحلیلی‎ 
"^"^ 
ره‎ Z: Z 
analizál حلل‎ 
or 
analizis تحليل‎ 
o^ 
ananász اانا‎ 
5 40 Z 
anarchia فوضصی‎ 
- - 107 
anarchikus فوضوی‎ 





anarchista حي‎ 


© رمارر ° 

anatómia که‎ 
anekdota نادرة‎ 

L1 

o4 ^ 2‏ او 
دون anélkül, hogy ol‏ 
اجه angol‏ 
P 7, ^^ g‏ 
ملاك/ملاعِكة angyal‏ 
o^‏ 
دمح « annektál A m‏ 
^ ۳ 
antenna Jui Sl TO‏ 
42 0 7 . 
مضاد anti — DU‏ 


UM TTE Ea 
antibiotikumok ¿U > مضاد ات‎ 
^ ; 


antilop , ظبي/ظِبًا‎ 
antológia اوین‎ 35/0159 
až 7 7 í 
anya آم / أمهاتءوالدة‎ 
anyag 3 مادۀ / موا‎ 
/^ 07 
~ (textil) قماش /آقمشة‎ 
anyagi مادی‎ 
L “2 
anyanyelv 3 åa 
: - ⁄ 2 
anyaság آمومة‎ 
4 ve 17 
anyós حماه‎ 
apa "CT, cl. والد‎ 
apai Gyi 
P o^ ve 3 o^ 
apály البحر‎ 5» 
⁄ 4 
ápol (beteget) مرض‎ 
WAN 4 
~ (gondoz) عالج‎ 


ápoló ممرض‎ 
ápolónó A 
ol 4 4 
após حم / أحماء‎ 
4 

PT Z ° 
április آبریل» ينيسان‎ 
apró قصير‎ 
< ^ مر‎ S, 
~ — csepró dolgok áz S C5 goi 
apróhirdetések (غلانات مَبَوَّبَةَ‎ 
P aU 
aprópénz فكة‎ 

7 ۳ 047 0 7 o^ e 
ar سعر/آسعار ثُمن/ آثمان‎ 
PA 

ár (áradás) o 

⁄ ë ^4. 


1 اند ول انس‎ EAE 
A ~ Liga العريية‎ J 5142, Gő 


.. 74 ی 
العالم العر بي az ~ világ‏ 
ردهت dL‏ 

^ nyelv (irodalmi) القصحصی‎ 
Z £ 4 
arabosít عرب‎ 
A خر‎ 22 
arabság عروبة‎ 
s f 
árad - فاض‎ 
L ^p 
árajánlat ۶ عطا‎ 
24 
áram بار‎ = 
رو‎ KR 
~ (villany) ۶ کهربا‎ 
Z, ۵۶ 7و هم‎ ۶ G ^K 
áramerómü ۴ محطة تولِيدالكهربا‎ 
6 2ه رم‎ 22 

áramerósség ةكهربائية‎ 
Z⁄ o Zee 7 ود‎ 
áramfejlesztó ۶ مولیدالکهرب‎ 
1 8 هه‎ I o کي ”عي‎ 
áramkór AE 4Sš ARS 


áramlás 





e^ 52.977 n 4 
nyomtatott ~ داکرةمطبوعة‎ 
áramlás J / سیل‎ 
2 r 
áramlat تیار‎ 
PLE 
PAP 4.7 7 
áramméró (óra) عد اد »ساعة‎ 
.. ٨. 6 ~. ۸م‎ : 5 7 - 4 
áramütés كهر با ؟‎ ° 
4^. 
arany ذهب‎ 
4^ 
aranyér بواسیر‎ 
AKAN 
aranyérem ميدالية ذهب‎ 
* 
aranyműves صائع‎ 
aT. 
arany műÜvesség صياغة‎ 
Z Z2 عب و‎ 
aranyozott vec دهبي.‎ 
a 72 Z. < Z 6 
arány نسبه /نسب معدل‎ 
°“ به په‎ 
az —ában 223 بقدر .على‎ 
م‎ r 
2 ft 
arányít ناسب‎ 
ete 
w 9, 
arányos تسبي‎ 
402 o X. 
arasz سبر/اسبار‎ 
E 4^ 4 
arat < حصد‎ 
o^ 
aratás حصد جحصاد‎ 
P Lr 
aratógép حصادة‎ 
47 55 ^ ^ 
22 o7 
arc وجه / وجوه‎ 
: E 4 2 ,و‎ © 
archeológia آرخیولوجية‎ 
4 


ártalmas 
archeológus آثری‎ 
>, 
archívum أرشيف‎ 
4 
arcvonal d 
^ » 77 و‎ 4 
arcvonások مخايل» ملامح‎ 
لي‎ ain 
áremelés رفع الأسعار‎ 
5 7 464995 ۶ o 
áremelkedés ارتفاع الاسعا‎ 
árengedmény ترخييض .تخفیض‎ 
4 
árfolyam da Dep سه‎ 
7 ^ 
árindex proe due 2 
o^ 
árjegyzék تسعیر‎ 
دس ه‎ 4 
árlap قائمة آلأسعار‎ 
árleszállítás تنزيل(الْمُهَار)"‎ 
o^ 7 و‎ 
ámyalat Š لون/ الوا‎ 
“< ^5 2 
ámyas مظل ›مظل‎ 
4 - 
árnyék /ظلال‎ Je 
ámyékol اظفل فا[‎ 
م‎ ^o^ 
árok خندق/خنادق‎ 
p ^4 
aroma سذ‎ 
و رم‎ ^, 
arra إلى هناك‎ 
4 ° 
: 1 e4 
~ van szó, hogy o1 alol 
5 ZZ wow 
árt zou 
2 4 
ártalmas ضار‎ 


ártatlan 





2 3 ^4 ° T z 
ártatlan Za /٠ بري‎ 
م‎ » we v^ 
ártatlanság 5۶۱ بر‎ 
articsóka ف‎ cd ې‎ ٧ 8 
2 Hó و‎ vL دري‎ 
áru /سلع .بضاعه /بضاشع‎ 
^ ° 
árucikk سلعة رسلع‎ 
م‎ ere 
árucsere تبادل السلع‎ 
árul (elad) ب‎ EL 
مر‎ 
^ 
árulás (el~) ru خب‎ 
4 
árulkodik iJ 36s 
4 
áruló خائن‎ 
۲ ی‎ < 
arus = بیاع‎ 
H n £ ^ 
arusit = باع‎ 
۳ ý - وق‎ ⁄ e 
árutermelés Ic 1 
< $ 
árva بتيم /يّتامی‎ 
۳ al 722 
árverés مزايدة‎ 
7 P d Pd 
árverez زايد‎ 
e o 474 
arviz T Ù ب‎ 
7 E d et 
ás حفر مذ نګشب‎ 
4 3.2 
۳ م م‎ 74 z ^ 
ásit v? UO. تئب‎ 
روم م‎ A pro 
ásítás $ شو با‎ 
“° 
aso وا‎ 
- م‎ © 
ásványvíz مياه معدنية‎ 
۸ ے‎ 
aszály قحط» جفاف‎ 


átalányban 

o wt 

aszfalt fn اقلت‎ 

aszfalt mn 12/2 

aszfaltoz Z 4: 7 

و 5 

aszkéta زاھ‎ 

Z‏ م 7 یم 

életet él تزهد‎ 

aszkézis N > 
. TT /. م‎ ° 

(دماج» اتماج asszimiláció‏ 

asszimilál 251 
۰ وم وه‎ 2 ^^ A 

asszimilálódik ادمج‎ 

asszisztens عد‎ c A 
ss نا »دة‎ ¿Í 40 

asszony ô »سید‎ e 
5 وه‎ E dde 

منصد ó‏ .سفره و 

. . xe 4 ۶ P 

گر ة الطا و لة asztalitenisz‏ 

74 

asztalos نجار‎ 

ezt. 

asztalosműhely نجارة‎ 


át ( keresztül) pee 
^ is 4 4 4 
add át neki üdvózletemet 


Med RED ملايي‎ sal, 


4 


átad 


~ja magát سم نفس‎ « cii 
(vmnek) مور‎ “Z; 
átalakít حول »غير‎ 
átalakul تحول‎ 
g, 72 

átalányban جزافا‎ 


átállít 


atomreaktor 





átállít حول‎ 
a ۰ 4 - PES 
átázik تبلل‎ 
ateista لاد شي‎ 
LP 2 ^ b Ge g Z 7 
EM 1 
átértékel عاد التقییم‎ j 
átfogó شامل‎ 
L t 
átgondol AE 
áthalad 2 y. S51 جاور‎ 
áthaladás ر‎ Tw مر ور‎ 
L دس‎ 9 Z 04 
áthatol اخترق‎ 4 do» 
^4 
áthág خالف‎ 
L LJ 
áthelyez = نقل‎ 
PA z Z 1 
átismétel e' 
o7 
átitat a 8 21 
م موم‎ ` ^4 ^^^ 
átjáró ( hegyi) عقبة »مضیق‎ 
I را “< و‎ ۳ 
~ (ur) ay Ga) Us 
۲ EET 
átkarol عانق‎ 
A 
átkel 2 eZ مر‎ 
^ 4 
átkoz 4 لعن‎ 
£ 
átkozott لعین‎ 
átlag Jš 
átlagos هتو سط‎ 
í ~e 
átlagosan يالمعدّل‎ 
atlanti Pn 


atlasz 


átlátszó 
átlép 
atlétika 
át]yukaszt 
átmegy 
átmenet 
átmeneti 

~ időszak 
átmenó 

~ forgalom 


átméró 


atmoszféra (átv. is) 


átnedvesedik 

átnéz (vmt) 
~ ( vmn) 

átnyújt 

átok 

atom 

atombomba 

atomenergia 

atomerőmű 


atommag 
atomreaktor 


مه که ےم 


97e‏ ره 


^ 
EB lo 2 77 


محطة ان مه اند رید 


^ 





átólel 13 
^**o “⁄ Z 
átólel عانق » احتضص‎ 
ےم‎ 7 
átóltózik ثيا به‎ Já 
öltözz át! Ja 
07 4 
átóróklés وريت‎ tt ور‎ 
: ار‎ aue رر اوک‎ 
átrendez أَعَا دالیم‎ 
من‎ os T 
atrocitás ii> li 
ا‎ 
átruház ملك‎ 
7 : ٣ > 
átszáll (jármüre) غير‎ 
o7 
átszállás 2 سین‎ a 
átszür < biu سرد‎ 
attasé مُلحق‎ 
áttekintés 
e f n £ کو . م‎ 
PN Yaaa | › لمحة عامة عن‎ 
4 و 7 غار‎ 
átterjed E 
: m < 
áttetszó شفاف‎ 
^ Z ^ 
átutal “حو وَل‎ A) út 
"Pun LAL 
átültet Ed £22 
ag “Z. Z 
átvált صرف »حول‎ 
z’ 2 4 
átvesz اس‎ e تملم‎ 
mi a hatalmat الحگم‎ AH 
5 f 
átvétel اشتلام‎ 
átvizsgál el 
atya والد‎ 
4 
— (pap) راهب‎ 


azelótt 
PIG 

augusztus آب < أغسطس‎ 
aukció asi 5 
ausztráliai لي‎ ۱ gen. 
ausztriai 8 و‎ L 
autentikus معتمد‎ e دق‎ Le 
autó š J س‎ 


autóbusz PI آوئوبیس‎ « ¿L 


autóbuszmegálló توبیس‎ Z y1 محطة £ محطة‎ 
autodidakta مي‎ Cas 
autógumi مک طءكا وتش‎ 
autókólcsónzó 


ˆ Z< i-a 


E | تاچیر‎ CAES 


automatikus 
B مات‎ : Í $ لكي »الى‎ ۳ 
تلقايي »اي ۰ آوتوماتيكي‎ 
a ره‎ 
autonómia حگم داتي‎ 
Lin 297 
autórendszám ees ر‎ 
autéstop eu 

= Á Z: یو‎ M 
autószerelő. ويکانيکي سيارات‎ 
autósztráda طريق سريعة‎ 
^ 
WM مرن‎ 4 
avangard طليعة /طلاشع-‎ 
az szem هو‎ 
4 
ه‎ mut اك ذليك‎ 
۰ 97 
azaz < a bs: 
MEH 

قبل»من قبل azelótt‏ 





azért 7 
C, Z A 

~hogy PS. 2 

z^ 65€ < i ر‎ 

azonban آن» علی‎ Ss 

C2" 02: Ek 

ان غير ol‏ 5 

Het ر‎ ° . 8 0 

حالا .في الحال»فورا azonnal‏ 

o4 ^ HE. 

ماليث أن megcsindl‏ — 

o4‏ ے 

azonnali موري‎ 

xr uh. ف الود‎ 

azonos mn مماثل»مجانس‎ 


azonosság هوبه‎ 
^ A $4 
azonosít سحص‎ 
۱ 2 ۷ روم‎ 
aztán hat 4 بعدند‎ ő يقد ذلك‎ 
^4 

° 7. a 2 

x بعد‎ C 

< ,مه هه ۱ 

حم این سم kót‏ ^ 

^ و 

azután ° 
مج و مم‎ o Zor 

~, hogy نا‎ = “ o! بعد‎ 

۰ ۰ p 4 7 
ázsiai اسيوي‎ 
es در اي‎ 


-ba, -be 
bab 
baba (játék) 
^ (csecsemő J 
bába 
bábáskodik 
babkávé 
babona 
babonás 
bábszínház 
bábu 
bacilus 
bácsi 
badarság 
bádog 


~ lemez 


° 
»طفل‎ ad g 


LA مولدقد‎ 


d Ed‏ و 
حر افه 
AR‏ ات 
PAP‏ 


مسر لعر انس 
s je‏ مر — 


a, 7^ °:‏ 2 
جرنوم/جر انیم 


ېی 


» ^ 
کلام فایغ 


222 


bagoly TET بوم‎ 
baj باس 35 ة » غضن/ غضون‎ 
nem — ES yi T 
mi ~od? T ٢ ما‎ 
bajnokság c a az 
^4 
bájos اب‎ A». S> 
bajrám (ünnep): مید‎ 


e» 


عبذاتفطر 


kis یم‎ 

میت اتکی 
bajtárs * ٧-٢‏ 
زمالة ار bajtársiasság‏ 
شارب ارب bajusz gem‏ 
مد ارانجدي baktérító‏ 
baktérium‏ 


2° < مر ع 2 szösz‏ ^ 
جرتومه / aai o‏ »بکتیریا 


bal 





bal mn 
bál 


baleset 
balett 

baljós 
balkezes 
balkon 
ballépés 
bálna 
baloldal 
baloldali 
balos 

balra 

^ kanyarodik 

balsejtelem 
balsiker 
balszerencse 
balszerencsés 
balta 
bálvány 
balvégzetü 
bámészkodik 
bámul 
bámulatos 


16 


- Z⁄⁄ = Z 
شمالي.يساري‎ 
راقصة‎ ális 
2s UPS 4 
PZA, 


2 o4 
1 


bányászik 


bámuló fn معجّب ب‎ 
-ban, -ben في به‎ 
bán ige E 
o P: 4 
nem ~om لا مایع عندي‎ 
banális ل .تافه‎ 
7 oz 
banán موز‎ 
bánásmód (uaz 
0 م ور‎ ° 2 o 
bánat حزن »حسره‎ 
و‎ 397 
bánatos معتم‎ ۰ e مغمو‎ 
banda a Las 
LA Z 
bánik ( vkvel) عامل‎ 
bank dito up dE e 
و‎ eme > 
bankár مصر وي‎ 
bankátutalás تحويل مصرفي‎ 
bankett مَادَبَة /مادب‎ 
bankfiók S yaa فرع‎ 
i ie A c "o7 
bankjegy ورق النقد‎ 
bánt ( آلم (يو لم‎ 
bántó /bosszantó, zavar ój ee» 
سم‎ (sértő) مٌُوالم‎ 
bánya — 
€» 72 

bányász o 
bányászat تعدین‎ 
bányászik عدن‎ 





۳ o Z 
bár fn بار حانة‎ 
habi 24.2 
bár (ha 7 مع أن‎ 
barack (sárga) مشمش‎ 
~ (őszi) ats s 
a ey .. موی‎ ^ 
مر مر همم‎ 
barangol تجول‎ 
š AK l صقن‎ Zo2 رر‎ 
bárány /حملان » خروفمخرفان‎ 
. 707 
bárányhimló حصبة‎ 
7 eoe o P4 
bárányhüs لحم الخروف‎ 
2 Z OS a 
barát ۶ صدي ى/ آصدتا‎ 
baráti $e 
5 Z 
— fogadtatás حفاوة‎ 
— szálak اقة‎ sadi Sze 
ALL 
barátkozik صادق‎ 
Z 77 
barátság & $1 صد‎ 
0 و‎ Ed مه‎ ۶ 
barátságos ودي »خفيف الدم‎ 
~an viselkedik eer 
. o5 - 4 4^ 
barátságosság لطا .لطف‎ 
barbár GH وحشي‎ 
bárcsak < 
oA. ^ e^ 
^ tudnám! ليت سعري‎ 
77 a”? 
bárhogyan = 
مم72‎ o^ دم‎ 
bárhol اينما حینما‎ 
barikád مترَّ اس‎ 


bárki $^ = 
barlang GAS / کهف‎ 
bármelyik arie di 
bármennyi(re) WERF مهم‎ 
bármi ما .مهما‎ 
bármikor Ú wer oo Cete 
barna il « Wiss 
barom = بُهيمَة/ بها‎ 
baromfi داجن / دو اجن‎ 
bársony Joa. v 
basa باش‎ 
bátor ۶ .امل » جري‎ 2 
bátorít — 
bátorítás aai 
bátorság $1 32. AE RÀ TA 
bátran Jul, 
bátya إخوة‎ / ¿Í 
bazár $5217 as 
bázis قاعدة‎ 
bead (kérvényt) ¿S 
~ (orvosságot) jŠ نا‎ 
beadvány التماس‎ 
beáll (kocsival) في‎ 2 32, G55 
~ (bekövetkezik) 7 SU 





beállít 
> و‎ FX 
beállít (műszert) = قبط‎ 
م‎ ۶ 4 
bearany oz ذهب‎ 
⁄ $4 
beavatkozás تدخل‎ 


a be nem avatkozás politikája 
æ / i= وهم‎ ⁄⁄ a 7 


سیاسة عدم التدخضل 


I L Z: ^ Z 
beavatkozik (vrbe) تدخل‎ 
wx 
beavatott (informalt) مطلع‎ 
^ 
beázik (a tető) (GIL رشح‎ 
; MALA 
beaztat نقع 2 آنقع‎ 
, مو اخ رر‎ 
bebizonyit تبت »برهن ,حفقق‎ 
razl. A 
هه و‎ 2 
beborit 7 غطی 6 غشی‎ 
7 
beborul غيم‎ 
ETT مر ېي‎ Z 47^ 
bebórtónóz — حبس 4 سجن‎ 
BD L ZZ 
beburkol = سر‎ 
& ZZ <. 79 
» EZ 
bebütoroz آشت‎ 
Z° o دم‎ 
becenév SETI 
1.159 $^ مر‎ 212 
becsap »احتال‎ gest خدع‎ 
eO. ^ 
becsavar Z 
o7 
becslés 22242 
° جر‎ 
— . 9° مه‎ 
em szennt Z zs: : 
z, 4o 
becsmérel استهان ب‎ 
LLL 2 €, ^7 
becsomagol pop = 


be fárad 
becsomagolás حزم .تفلیف‎ 
becstelen eze 
becsuk قفل‎ “ £ 
becsúszik (iba) ady 
770 
^ (vhova) اندس‎ 
becsüsztat d دش‎ 
becsül 33 
becsület às jS. شرف‎ 
becsületes 5 
b 
becsületesség نزاهة « | خلای‎ 
becsvágy eb 
om 
becsvágy ó طموح »طصاع‎ 
bedórzsól x dede ولك‎ 
bedug (vit vmbe) ادل‎ 
beduin بدوي / بدو‎ 
و‎ Z سم 3 م‎ p ^ 
beenged سمح بالدخول‎ 
beéri (vmvel J 1 1⁄5 
én = اکتفی‎ 
4 r 
beérkezik VENT 
£ 7 
beesteledik انس‎ 
⁄ Z AL 
befagy تجمد‎ 
z Z 
befagyaszt جمد‎ 
befagyasztás مویق‎ 3 
befárad; tessék — ni! 
tam 2.02 





befed 
UNE طبق اغشی‎ 
~ (tetővel) سقف‎ 
befejez (ebbahagy J. 
í<. من‎ o 
~ (kerekké tesz) ai asi 
~ (a tanulmányait), تع من‎ 
befejezés تام إشهاء‎ 
befejezetlen متيل‎ >. viu 
befejezett TET < 
~ tény EE P 
befejezódik د‎ e s انتهی‎ 
befektet (pénz t )J V DCN 
befektetés 
المّال‎ pasa 
befelhósódik — شتا‎ 
befest 7 vb. < £ 
befogad vi قبل‎ 
befogadóképesség e سعة »و‎ < 
befolyás pec s à تقو‎ 
befolyási övezet مِنْطقَة لفون‎ 
befolyásol على‎ m sí 
befolyásos مين متنف‎ 
befőtt Nu OCDE 
befóz "e < 


behoz 
bég بك / بکوات‎ 
béget: أن‎ BA 
Z7 
begombol YT 
on ر‎ 7L 
begórbít ده قوس‎ * 
begórbül ای موه‎ 
e MA p» 
begyakorol ds 

| 7279 42/770 
begyógyul اندمل »التآم‎ 
begy üjt Ed 
L 
behajlít ut 
2 læ 717 
behajt (járművel) ($5 دخل (بالسیا‎ 
< 207 
= ani tilos ممنوع الدخول‎ 
behasad Gad) FEN. 
1 < Z Z «4 
behasit + ق‎ 7 E : 2 8۲٣٨ 
: رر هار مړ‎ ^41 92 
behatol (atv LA lái. eA S 
L Z رم‎ 
~ (beavatkozii.) 1. 
f ^ LP lz 
فل 2 نفذ = إلى و‎ 

Z Z. Z 
mélyen — ق في‎ 5 
4/79 ^T. 
behelyez رکب » آدرج‎ 
behív (szobába) o Le 
~ (katonát) isse تفه‎ 
Z Z 

behódol EA 

~ (megadja magit) J ات‎ 

; ^T ^o 

behoz (szobába) Jis. 1356 

s re 779420 


behozatal 


behozatal استیراد‎ 
WA ^ 
4 

behüt eue sr 
beidéz vé 3 - | 
beigazolódik 2 Z 5 
beiktat (állásba) 2 : AS 
9, 2 Z^ 
~ (kózbeszür) دس (كلمة )في‎ 
cL مړ‎ Pe ¿Z 

beilleszkedik قلم .تکیف في‎ 
: و‎ 7 Z“ 
beilleszt نصب ل‎ 
^ 49? P e 
beindít (motort) Y zat 5151 
4 "i^ 
beindul تحرك‎ 
مه‎ 
beiratkozás تسجیل‎ - 

A 
beiratkozik سل اسمه فى‎ 
7 ه /ر‎ 

besmer = TIC 
beismerés اف‎ st 


beismerő vallomás ) ار( الاثم‎ M 


497 2, 2 
bejárat دخول» مدخل‎ 
bejegyez C 

lz 
bejegyzett JA 
Á Z 24 ^A sol 
bejelent أعلن »صرح‎ 
7 77 
bejelentés بلاغ »بيان‎ 
e qe 
bejón LJ 
. . Z چهم‎ 
bejut ۵۵ بح في‎ | 
n 1L مر‎ 
^ (a döntőbe) ۱ توصل‎ 
; و‎ fX acu D. 
béka مقدع رصفا دع‎ 


belátás 












ri re 


5 ^ و‎ d dd 
bekapcsol (övet) ربط — الحز ام‎ 
Pd 


—(ridiót) الراديو‎ co 
béke i as. سلام .لم‎ 


° 7 < 
~ veletek/ köszönés <Í السلام‎ 
eei 4 
4 


م مر 


bekebelez آدمج‎ 
04 Z, م‎ 
~ (ételt) (J591 تناول(‎ 
békén hagy EO Scr C E 
békekonferencia مُو ; تمرآلصلم‎ 
© م‎ 2 Z 
békekëtés , تصالم‎ 
2 A ⁄ مون مر مر‎ ^ Z^ 
bekerit طوق» حاصر « احاط‎ 
békés سلمي‎ 
— egymás mellett élés 
ET L. التعایش‎ 
békeszerzódés 323 E ELA 
bekezdé DI Ee e Lu عنم‎ 
٠8 فقرة/فقر.بند/بنود‎ 
bekóltózik (tb | 
beköszönt (időszak) ب‎ ó 
7, 
bekót zd 
z Z 2 
~ (sebet) مد‎ 
Z Z 
~ (könyvet) جلد‎ 
bekóvetkezik L2 خد‎ 
bel- nin a asi 
bél ۶ La / معى‎ 
° ^o 


belátás حلم‎ 


belázasodik 21 


belügvminisztérium 





belázasodik 
a4 هبه 1 77 7 په‎ 
ارتفعت درجة حرارتم‎ 


13 مومه 


beleegyezés موافقة‎ 


beleegyezik 


Ls Z“ در ر‎ 


24 


beleegyeztem! أن موافق‎ 
8 4 
beleértve Puoi D 
` "n 
beleesik (vmbe) وفع - في‎ 
م‎ 92 ۳ ^25 
~ (vkbe) وفع في حبها‎ 
4 و‎ 
belefárad - مل‎ 
belefog آخذ + في‎ 
i vir 
bele foglal صمن شمل‎ 
T T. 
belégzés نشق ونت تنشق‎ 
27م‎ 
belehelyez ضمن‎ 
⁄ “7 4٧٧ 
beleillik »اسب‎ a^ لا‎ 
Z £2 اص‎ 
belekerül (penz be) كلف تكلف‎ 
~ (idöbe) (35) ást 
belekever (anyagot) و‎ 
Z6 

^ (vkt vmbe) b 
L #⁄⁄ ° 1 7 Z “Z 
belekeveredik تورط في » اشتبك‎ 
ر بم © 7 و‎ 
belekezd قام (یفعل)‎ 
94 » l4 76 7 د‎ 
دا مرم د‎ 
belélegez استروج . نشی‎ 
belemegy (átv) v وای‎ 


belemerül (dtv J 
^ (vízbe) 
belenyugszik — a tényekbe 


114 6/6 هم 
رس للم الواشسح 
استغرق في belemélyed‏ 
belép 2 ei‏ 
(szervezetbe, szolgálatba)‏ — 
z ZZ E‏ 22% € 
انضمالی » انتسب e.‏ 7 
A, >?‏ 
دخول belé pés‏ 
o7‏ ر هم رم 
تذکرةالدخول belépójegy‏ 
bélés uh,‏ 
Ze A‏ 
دخل bele tesz‏ 
LAT‏ 5 
رن beleültet‏ 
dao‏ تصادم مه beleütközik‏ 
se! ۰ s 7r 5 4 K‏ 
طبیب باطني belgyógyász‏ 
تجَارَة د اخليَة" belkereskedelem‏ 
4 7^4" 
belopakodik MAA.‏ 
belpolitika ¿Su SEL‏ 
سب : 
belső fn VH TN" ! 5‏ 
ç / A‏ 
إطارء دولاب د اخلی (gumi)‏ ~ 
داخلی belsó mn vi.‏ 
a 4.‏ ې 
belterjes (gazd) ^ 4 AA S2 (5!)‏ 
OE : Cor, Z‏ 
Si $715‏ اخلِيّة belügyfninisztérium‏ 





belül 

~ ([idó) 
bélyeg 
bélyegalbum 
bemagol 
bemegy 
be mélyed 


be menetel 


bemond (rádió) 


bemondó 
bemutat 
bemutatás 
bemutatkozás 
bemutatkozik 
bemutató 
béna 
benedvesít 
benépesít 
bennszülött 
bent 
bénultság 
benzin 
benzinkút 
benzintank 


p 

في خلال 
طایع S,‏ ابع 
tsz‏ طُوٌ ابعر 


ذاکر. »حفط (الدَرّس 


benyilé UI 
beny omás الطباع‎ | 
4 bo" / 
benyújt ور‎ esi . قدم‎ 
beolt 2. خی .لق‎ 
beosztás (hivarali) ài ib). Kaba 
beperel us 453 رفع‎ 
bepiszkol و‎ 
š ng 7 7: 
bepiszkolódik توسخ‎ 
8 e^ 2م‎ 7 
bepótol عوض عن‎ 
1°% وام‎ 
bér Bale مقايل‎ 
munka ~ اجر راون‎ 
~ be ad 
bérautó yp fuss 
^ 7۸ 
berak »3] 
7 ٨ 
~ (árat) حل ,ومس‎ 
Z 
~ (intarziát) طصم‎ 
bérbeadás JU 
bérbeadó! للاج‎ gm 
berber dato 
bérel pA] 
2 7,52 
bérenc ۶ عمیل/ عملا‎ 
berendel ره » إستدعى‎ 2 LU 
berendezés LH, oun /عدد‎ 13 


Z^» 


معد ات reo.‏ ات ek‏ ~ 


23 


betelepit 





bérlés 
bérlés 3 ja i 
bérlet (havi) I áz a) ash, 
bérlő pE متا‎ 
berúg (vni) Ezék 
~ (a labdát) š ON ات‎ 
~ (italtól) pe 
beruház ^ <. T 
beruházás Ju AN RS 
besiet R4 EL ۰ي‎ 
besorol c < 
besoroz (katonat) + 
besöté te dés LÍ fg Pu 
besótétedik — í 
besugárzás esz | 
besügó — 
beszállásol + ۳ 
beszámol :/ْ 53 
beszámoló تقر بر‎ 
beszámolót készít | s£ 8 
beszáll (járműbe) n 7 
beszed (pénzt) 4 i 2 
beszéd كلام‎ ٧ aZ, J p 
— (szónoklat) خطاب ية‎ 


~ et tart 


beszédmód i24 
9 < z ^ PE 
beszél = تكلم » تحدت, خطب‎ 
WX ی‎ ur 
~ (vkvel]) ۰ حدت‎ 
o^ + o 4 
nem is ~ ve vmról عن‎ 
دو تت ی م‎ 
beszélget .تحدت‎ 
LL Z 
beszélgetés مکالمة‎ 
Z< د‎ 
beszenuyez = 
iz 7 
beszerel بس رکب‎ 
ره دار‎ o0 
beszív (ستروح‎ 
ف‎ / 
beszivárgás dabas 
ره ړم‎ 4. 
beszivárog تسلسل »تسرب‎ 
وه مم م‎ 
beszorul التصق‎ 
PA 
besz6r < t 
e^ مځ‎ 
beszün tet وقفف عن‎ 
Li of c, 
betakar غشی غطيی‎ 
7۸ 
betakarit — 
<, ZZ 
betakarózik نفطی‎ 
7 L 2 4 
beteg مريض / مرصی‎ 
€^ 
7 (egy) يسان‎ 
š o 
betegápolás تمریض‎ 
tá 
betegbiztosítás تامین صحي‎ 
betegség 
e£ 2 
^ 1391/5 15. 1 2l / مرض‎ 
"tolo 
be tele pît /lakossal) استوطن‎ 


beteljesedik 


bilharzia- 





beteljesedik ER 

bete met 2 <. دقن‎ 

beterjeszt oJ J قدم‎ 

betesz st 

betevó / bankba) مو دع‎ 

~ falat رذق‎ 

betilt :ارقف‎ oai 

رم 77 رم Z‏ م 

ند تطقفل betolakodik‏ 

دخیل »متطقل betolakodó‏ 

٤ al 2 7 

beton خرسانة‎ 

betölt (folyadékot) = Xa 

~ (illis) abg < fÉ 

~ (életkort) = HE 

betóm = E 

betör /házba) 

EE (^ 

سطا على اقتحم 

> هم 

be törés (katonai ) غزو‎ 

2^ 

~ (rablás) سطو‎ 
اف‎ S 

لص /لصوص betörő‏ 

2 

betü خرف / حروف‎ 
~ szerinti e 1 

ترتيب الف بائيا betürend‏ 

Á "4 

beugrik (vmbe) وتب في‎ 

مر 7 

bevált (csekket) صرف‎ 


PED م‎ 7 
bevándorol pa < نزح‎ 
AI 7 742 
bevásárol سر 6 سوق‎ j 
qu 
bevesz (orvosságot ) تناول‎ 
I °. 
bevétel دخل حاصل‎ 
4 
bevételek هائدات‎ 
مه م‎ 
bevezet [1دخل‎ 
1 a lo T 
bevezetés مشد‎ 
»هم م‎ 
bevisz أدخل‎ 
ځور‎ 7 
^ (ker) مدر‎ 
77 
bevon طلی‎ 
4 
bevonat طلاء‎ 
وم مه‎ 
bevont (fémmel) 
WA 7 07 L H4 
bezár أغلق‎ ç قفل‎ 
Biblia 


ورے 


: turuna 
التور 3۱ و الانجیل, الکتاب المقدس‎ 


2 70 
مصادر‎ ei 

bíbor آرجوّان‎ 
e 7 

bibor / színű) — y 
bicikli درّاجة‎ 
2 ES 2 Z<; 7 
biciklizik ر کب لدر اجة‎ 
bicska مطواة‎ 
I Z x o Z 
bika olo تور/‎ 


بلها رسيا büharzia‏ 


bilincs 25 bivaly 





bilincs يو د‎ Ja bíróság CM 
billen - jú | ~ ۶ «ác 
billent "JUT | -ieljárás Au 
billentyű L bírság , غرامة هر‎ 
billentyűzet تيح‎ Ci lio نو‎ birtok ضيعة /ضياع‎ 
biológia Í d — (vagyon) 
biológus ősz ملاك‎ [ah مال حول‎ 
bir (vagvonnal) CET ~ (nyel) المضاف‎ 
~ (elvisel) 3 f MB ~ ba vesz (vint) 
~ (képes) 535. إِستطاع‎ cá. d, vs MICH 
bírál 2545. SS S | ~ ában van (vmnek) < ' 
bírálat نقد‎ | birtoklás ملكية‎ 
bíráló fh acti, age |birtokol áíi £ 
bíráskodás تخکیم‎ | birtokos /n "T 
bíráskodik i eL ~ a(vmnek) t, ماب‎ | 
birka آغتام‎ /— ~ (nyel) المضاف الیو‎ 
birkacomb gt EAA birtokos mn 
birkózás مَصارمة‎ | — zemdlyrag ج مضه‎ p 
birkózik G » ~ jelző 1 A adn 
birkózó مصارع‎ |birtokviszony الاضافة‎ 
bíró (jog) فضاة‎ / pu bitófa Mi. guis 
~ (sport) رحكام‎ psz | ۵ مغتصب‎ 
~ nak kijelöl حم‎ | bitorol c 


4 

7 2 م 

جاموس /جوامیس bivaly‏ إمبراطورية birodalom‏ 
: 4 ^ 


Liztonsági ٧ 





bizakodó 
Z 
bizakodó متفائل‎ 
bizalmas mn سري‎ 
Z 2 da 
bizalmatlanság عدم آلخقة‎ 
7 
bizalom ثقة‎ 
م‎ © 
~ mal van (vk iránt) í, 
bízik (vkben) zs i uw 
اتکل .اکتمن‎ 


مهمو £ uw.‏ ری 
توكل على الله Istenben‏ ^ 


e^? ۱‏ 5م r‏ 
ید اع (للبیع ( ٠مانة bizomány‏ 


P4 
bizonyára بالتا کید‎ 
272 
bizonyít A 
7: Hf 
bizonyítás tes uen mu 
bizonyíték 


Cer o Uh pr دلیل/ ادل‎ 
~ (közvetett) if ii; 
~ (perdöntő) 1 
ez ^ arra, hogy 


4. 4 


bizonyítvány (igazolás) شهادة‎ 
ON | 2 

۶ یم 
مو 5 (minősítés)‏ 


AMT.‏ مل 
هو حامل شهادة ~a van‏ 
Z i 4‏ 


kizony ون‎ uc Qe KANA 
VET 

هو علی تقفرمن benne‏ ~ 
بعض ^ egy‏ 


egy ~ ۲ 


$ ره ^ idó‏ یم 
في وقت ما - egy‏ 
فى مكان م egy ~ helyen‏ 
c‏ مسان ما em IMS‏ 
کی الشي ۶ zx fokig‏ 
l ۱ "E d‏ 
یفین ›سبوت bizony osság‏ 
š:‏ م S‏ 
ضر bizonytalan 2$ ya‏ 
e^‏ دمه 
غير محددر (idó)‏ ^ 
4 ۵ مه 7 : š‏ 
ریب .ار تیاب bizony talansáe‏ 
لوي 22 e‏ 
اتضع ءتبین bizonyul‏ 
مر روو 
را co‏ زیفه hamisnak ~ t‏ 
megbízhatatlannak ~ t‏ 
(od d uiii‏ 
نبین نه مر این 
م۱۵ 7 A‏ 
J‏ جد bizottság mes Ji‏ 
ző ¿sZ i-a‏ 
لجنة تحضيرية — előkészítő‏ 
25.591 6 : " 
اير ري ۱ központi‏ 
لجنة سياسية ~ politikai‏ 
Ara < o^ e‏ 
لجنة تنفیدیة — végrehajtó‏ 
L 7‏ ^ 
حفن > شجع biztat‏ 
,0 .م © 
حفرز»تشجیع biztatás‏ 
e A 7‏ 
D»‏ »امن biztató‏ 
امن biztonság‏ 
S em‏ 
bahelyez o]‏ ~ 
AE id‏ § 7 ۳ 
سلم ¿ أمن ban van‏ 
ő a 1 ,‏ 


Biztonsági Tanács 






bombáz 






۰ . pa. 4 8 
Biztonsági Tanács Eu boka 4 
M 7 4 ۰ v2 1 e^ 
biztos (biztonságos) on bokok : = 

~ (bizonyosi Ere Ed bok 722 
vagyok hogy ئي أن‎ ¿í bokszal si 
biztosan GELS: و‎ uds | bokszoló کم‎ íz 

٠ 5‏ م 

~ áll 2 ثبت‎ |-ból, -bôl من‎ 

^ ^ 
bi t ít 12 م‎ e^ 4 
Ztosi على‎ wal boldog سعيد 7 مسزور‎ 
یم‎ 4 4 p ۳ Q ee 

(garantal) o 2 كفل‎ — emlékezetű يد انذکر‎ 

Üjévet! 59000‏ و اتامین biztosítás‏ 
js‏ عام is‏ خير شمان biztosíték‏ 
isis.‏ 1ه boldogság‏ أَعُرکَةمَامين biztosítótársaság‏ 
4 ۱ 3 - 71 5 : 
تعس , مسکین boldogtalan‏ | جليّة ,جلی bizsu‏ 

e^ ۰ 
blokád juas: قطع‎ | boldogult epp 
^2 49» ^^ e° 
blokk كتلة ركتل‎ | bolha برغوث /براغيث‎ 
blü az امم‎ iu ^A 2 < € 
uz هز راسه ۶ | بلوز‎ 
bóbiskol 6-5] bolond mer 
bocsánat 1451551. عفوًا‎ | bolondokháza بات‎ 
- inr qu 
bocsánatkérés |اعتدار‎ kész هرج ومرج‎ 
e 24 مهم‎ ٩ 2 44 Q^ رما م‎ 
bocsánatot kér jM. Shazne | bolt محل».دکان/دکاکین‎ 
bódé گك‎ boltív ETA طاق‎ 
^e 72 مه دك‎ 
bohóc Jala مهرج‎ | 6 —s $Š / کوکب‎ 
M 32 
bojkott مقاطعة‎ poma 

bojkottál “bu EC EC HT قزیقة ةقد‎ 
Z. bombe? 47 Z. z Z 
bojler قذف ب سحان‎ 





bombázó 


bombázó 


~ (repülő) 

bomlás 
boncol 
boncolás 
bonctan 
bonyodalom 
bonyolódik 
bonyolult 
bor 

borbély 
borda 

borít 

boríték 
borító (lap) 
borjú 
borjúhús 
:borotva 

^ készülék 

borotvál 
borotvakrém 
borotválás 
borotvapenge 


borotvaszappan 





bojtoló 

"m ^ 34 

حانۀ borozó‏ 
م ه 

borravaló بقشیش‎ 
bor Jai 
4 

borsó بسلة‎ 
7 Z 

z 7 = ZZ 
borús متعیم 4 شاشم‎ 
4 

borzalmas فظي‎ 
borzalom هول‎ 
"404 
borzongás رجفة‎ 

1 l.l ٥ 
bosszankodik (نزعج 6 سخط‎ 
bosszant Cu UE X 
alr 15 
bosszantás - 

bosszantó > 

° /^ e 

bosszú شار‎ e 

~ táll (vkn vkert! 
KA ^d 

497 و 

bosszus زعلان‎ 
es Cas 
bot x“ / ۳ 
botlás عثرة‎ 
2 IL gal k 

botrány celad / فضيحة‎ 
^4 

botrányos فاضح‎ 
ده‎ 8 4 e^ 
bójt pr 
böjtöl á صام‎ 


7 
صا شم bójtóló‏ 


bólcs 29 burzsoázia 





bölcs $ حكيم رحكمًا‎ bóvít < 
۳ 2 79 PAN مھ م‎ Pl 
bólcsesség جگمة /جگم‎ | bővízű غامر بالمیاه‎ 
bólcsességfog ضرس العقل‎ brill الما‎ 
5 7 »^ 9 3 . 4 
bölcsész kar اب‎ Sat كلية‎ | brit بريطاني‎ 
bölcső مهد /مهود‎ bronz پژونز‎ 
bólcsóde J E i23 bruttó gus >} 
bőr à n. 2512/1. buborék Z i 
2 v 
bórcipó جلدر‎ 0 KU búcsú ود اع‎ 
búcsú (járás) $^, 242 
bőrgyógyász , 2222 ۳ ره‎ Z x 
a Sala طييب الامراض‎ | búcsúzik ودع‎ 
fra sz PAE 7 tÍ 
bórkótés تلد‎ | buücsüztat (halottat) 
X 
sc, 4 
bórónd bugyog — $355: إنساب‎ do 
PM un Ma من اوري‎ A 
حقيبة /حقا شب شنطة / شنط‎ bukás fvizsgán ) T 
7407 
börtön bukfenc 7 
P و‎ ۰ PX o^ Ll مر‎ 
حبس / حبوس »سجن / سجون‎ bukfencezik 
bórtóncella à po > bulgár g 
börze 4.5552 | bunda | , nae 
797 PR مد‎ < 
bóség وفرة‎ | bura/lámpdé)  )حابضملا‎ ( $ 
bóséges >Ë, .جزیل»‎ NINH burgonya بَطاطس‎ 
u 7 11 2 
bóségesen 41 بغز‎ burgonyapüré بوريه‎ 
Z 
bósz BU AS. قَاضب‎ burkolat بلاط‎ 
bószít lási ' 2 “pÚ | bumusz Qul t / à 
bóvelke dik burzsoá Š 2 ۱ برجو‎ 


⁄⁄ م ^^ 54^ 


533 Cod. على‎ 255 | burzsoázia ¿514237 


bus 





1 7 
büs — 
o^ 
buta 5 آغببا‎ fu 
bútor 
6 7 24 4 7 
»عفش‎ e UL. موبيليات‎ 
bütorozatlan lakás à. هسر مقر‎ tt 
, ۶ ve 2 : 3977 
bútorozott مفروش »مو*شث‎ 
Z 5,97. éz 
— lakás مفروشة‎ 
4 2 o^ 
bútorzat روسات‎ 
7.7 
büvár غو اص‎ 
. .و‎ ° 0 < 1 
büvárkodik = غاص‎ 
وم زو‎ 
büvóhely مَل با »مخبا‎ 
£ ^ o 
büza ca à سب‎ 
es م ۵ و"‎ 
büzakalász سنبلة‎ 
büzaliszt دقیق طجين‎ 
o7 2 47 
búzaszem I حبة‎ 
dt حم ځا‎ 
buzdít سجخع + حصن‎ 
e^ 
buzdítás تشجیع‎ 
buzgalom بد‎ 7 
buzgó جدي‎ 
.. P $ A há 7 
büdös ن» عفن‎ ^ 
büfé بَوفِيه‎ 
LL 
biikkfa .زان‎ dg 
se 1 45 
bün حرام »دنب ,جرم‎ 
5 44 $3 
~t követ el o أجرم‎ 


büntudat 
bünbánat وه‎ 
büribánó UTE 
bűncselekmény جَُريمَة,حتنايۀه‎ 
bünhódik مگ‎ 
büniel -. Z% و ور‎ 
k جسم الجريمة‎ 
5 4 وم‎ 
bünós mn إجراميءجنائي‎ 
fn > 
ez 
bűnözés aft. 1521 
bünózó fn ETC d 
bini — (uf ua) ميك‎ 
büntény ام‎ E 
büntet LÍ 
دم‎ P" 7 e 4 2759 1 
(gon آغر »غرم‎ 
~ (fenvit) c3] 
e. tZ iz 
büntetés /bírság) 4 ٢۷٣ ¿A 
büntetójogi vite 
f 
büntetónigás d WA rég š 
büntetótórvénykónyv 
( ^ Li 
gio القانون‎ 
büntetótóvényszék — I 
l 1 “e 
¿ Ur محكمة‎ 
م و‎ 
bünte tt 7 7, 
e s. "dv 
büntudat سعور پالذنب‎ 


bünügy 





bünügy 
bün ügyi TEME 
~ történet ice P 
bürokrácia (apparátus) 7 
بیژوقر : “روثين‎ 
~ (eljárásmód) روټین‎ 
büszk e ره‎ 24 
f (Qa فخور‎ 
büszkélkedik / 


. "XP ev ىم‎ 


AM jo عن‎ SEES 


- ME GET 


büvész 
büvészet 
büvészkedik 
büvós 

büz 

büzlik 


bűzös 


bűzös 
Ko 7.15 
محر داب‎ 
5 ۰ 


c 

cafatokra tép 
cáfol 

cáfolat 
camping 
cápa 

cédrus 
cédula 


cég 
cégtábla 
cékla 
cd 


“ba talál 
“ba vesz 
~ul tûz ki 
azzal a lal 


PEE 
لافتة الشركة‎ 
A 4 
407 2 97 


» سمشدر 


ot ll 2. 825 


PAN A 
و په‎ > 
هدف = إلى‎ 

7, ۶ 6 ۶ . 
I 
^ 

7 


بصد دل 


2 


vm "jából 
célkitűzés 
cella 
~ (börtön) 


céloz 


~ (szavakkal) vl pet TE قصد‎ 


mire célzol ezzel? 


رر مور م 
15 تقصد بذلك 
^ 


célpont 
célravezetó 
Celsius-fok 
céltábla 
céltalan(ul) 
célzás (szóbeli) 
célzatos 


cement 


“eX 24‏ . 
هدف /أهداف 


centenárium 





و 
.^ ; 
Mx‏ منوي centenárium‏ 
هو o‏ 
نم centiméter‏ 
Z 607‏ ^ 
مركزية centralizáció‏ 
les; 4 4 E Zo‏ 
مركز (المدينة ( centrum‏ 
Z A‏ + 
رقابه cenzúra‏ 
zel‏ 
راقب cenzúráz‏ 
H 4‏ 4 7 7 2 
تسريفات ,مراسم ceremónia‏ 
P4‏ مه 7 
نيط فتلة cérna‏ 
C `. ZZ‏ 
قلم / آقلام ceruza‏ 
E Zo‏ 
مبر اه ceruzahegyezó‏ 
° 
aca —‏ 


cigaretta سجارة /سجاير‎ 
مم م‎ 4 KA 
cigarettázik دخن ,شرب الدخان‎ 
cikk-cakk < hi 
2l 
~ban megy prt 
| 112 
cikk-cakkos متعرج‎ 
Se nl 
cikk (dru) بضاعه /بضائع‎ 
7 na 4 
~ (újság) مُقالةءمقال‎ 
و و‎ e, 4 مي‎ 
cikkely فقرة/فقر»بند/بنود‎ 
ciklus دورة‎ 
24 : ره ړم‎ 
dm عنوان/عناوین‎ 
په‎ ۶ a ^ 
címer شعار/ آشعرة‎ 
449 
címez s 


33 


citadella 
címke بطاقة‎ 
cimlap ¿121 / غتلاف‎ 
címlet Ur ور‎ 
címtábla ¿hou لافّة‎ 
címzett ad) مرسل‎ 
cinikus 5 مت‎ 
cink وگنيز٬ زیند‎ 
cinkos الجر يمة‎ v Ls 
cinóbervórós $2253 
cionista صَهيَوني/,مهاينة‎ 
cipel y 
cipész s135 
cipó رَغِيف‎ 

44,9 ^ 

dpő a hős 
cipőbolt مخلالأحذية‎ 
cipófüzó رباط الجذاء‎ 
cipósarok ء‎ 1553 s 
ciprus ssia as 
cipzár ge iit 
cirkál عمس ل‎ 
cirkáló راد‎ 
cirkusz سرك‎ 
citadella قلعة / قلاع‎ 


citrom 34 C-vitamin 





e^ ۳ Pd 
citrom لیمون‎ | cókmók (tbsz) kas) 
"EN. ۷ 
citromszórp a عصيرا‎ | comb A3 
< ور‎ 
citrus خامض‎ | cukor و‎ és 
LT . 

citrusfélék t موا‎ | cukorbeteg مر يض ب لسكر‎ 
ML 2 C LS». p 

ض السكر cukorbetegség‏ | بيار citrusültetvény‏ 

4 

civakodik + | cukorka (tbsz) cuf uis 
o ^74 ۳ <, MA. 
civil مدني‎ cukornád قصب (سكر)‎ 
Joes nA, X“ ۱ ^9, 

civilizáció Ol ae $ CA» | cukorrépa 2 
Z 2 =, كم‎ 
civilizál ó cukrász حلواني‎ 
P4 ë 1 م‎ 
civilizálódik ¿3 as | cukrászda TANE 
. 115 < 
civilizált E INE cukroz > 
. واس ره‎ 
cm إسم‎ cukrozott oS محلي‎ 
A 2 2 " " "په‎ 
Coca-Cola كوكا كُولا‎ | C-vitamin فيتامين"سي‎ 


e^ Š 
csábít sst. LÉI 
csábító DM 
csak نفد شت‎ 

L 
~ (főmondatban) Cs l 

< 
— (mellékmondatban) الا‎ 
~ úgy , mint | J> 
csakhogy (ellenkezés) ovS بډ »وا‎ 
+ 4 

آخیر ا (végre)‏ ~ 
بالگاد csaknem‏ 

LP م‎ PRA 
csakugyan وهوكذلك»بلى‎ 

4^ ه 7 م7‎ ^74 
csal خدع < ».حتال على‎ 
család 
P و‎ ۳ 
Á AG iss ماهر‎ 
P غور‎ 
családfa النسب‎ rye 


2 4^2 4 
családfő ۶١ عمید /عمد‎ 


2^5. و‎ ^ u^ "2 
~ (sm AE; 


családi 
نا‎ ۸ MEA AA 
családi állapot عية‎ cana] àJ 
családnév 
7 ^. © ge A 
issue) لقب ,الب‎ 
.. ۸ و‎ ۳ 4 
családtagok المائلة‎ 21531 
6 
csalafinta مکار‎ 
csalás اع‎ e 
e ۶ و و‎ 
csaló محتال»نصاب‎ 
^£ 4 
csalódás رآمد)‎ azzá 
Pd 
csalódik خاب‎ 
و‎ e 
csalogat "v 
م‎ 
csalogató مر‎ 
e» * ^ 
csalóka 'وهمي‎ ex 
PAALA 
csámcsog سیا‎ 
I مه‎ “ K 
csap ( víz) حنفية »صنبور‎ 


صا مو ⁄ ,¿ په 


csapadék (mennyiség) كمية اتمطر‎ 


csapadékos 36 


csapadékos — 

۳ | 902 
csapágy گر سي‎ 
csapágy (golyós) كرسي بيلي‎ 
csapás ( ütés) ils 


2 امه 


4 
csapás (szerencsétlenség js PM » مصيبة‎ 
is fomes) 5. i 5/1 us 
csapás (természeti) ته |, ك‎ 
pa رثۀ /کوارث‎ 


فِرّفّة /فرّقءفَرِيق/ أَفْرفّة csapat‏ 


csapatósszevonás 25 
csapda (Kato nai) گمين‎ 
csapda / vadász) مِصَيَدَةٍ‎ 

~ba ejt که‎ EC 
csapkod ( szárnyával) رَفرّف‎ 
csarnok ala. هو‎ 7 

vásár سوق‎ 
császár Pen 
császárság ài ره‎ "T 2l 
csata 4¿& Zx; 
csatangol 5 
csatár مهاجم‎ 
csatázik عارك‎ 
csatlakozás إِنْضِمًا م إلى‎ 
csatlakozik prn ۰ ب‎ e 

~ (vkhez) — Lo 





csatlakozik (egymáshoz) "rur 
csatol الک‎ ; "n 
csatorna (TV is) "TATE 

~ (szennyvíz) مجرى‎ 
csavar fn 5 is غي/‎ 

لوی iye‏ سم 
csavargó Eu ic M‏ 
csavarhüzó ái,‏ 
csavarodik T $5] '‏ 
نره csavarog‏ 
3555 ».رصع eem‏ 
csecsebecse (tb sz / "T 3555‏ 
cseh x‏ 
ظفيف: csekély‏ 
شيك csekk n.‏ 
ق بالشيك csekkel fizet‏ 
t K‏ شیک csekkfüzet x‏ 
ية xd Jas)‏ 

~ (sport) Ó f 35 
cselekedet آفعال‎ / Jas 
cselekszik (viselkedik ) مرف‎ 
cselekvő ( gealak) . المعن وف‎ 


~ melléknévi igenév Je Lal سم‎ 
رم‎ d 


cselez ( sport) راوغ‎ 





E Kom 5 
cselszóvés i د سیبسهة /دسا‎ 
csempe نات‎ 
csempész مهرب‎ 
csempészáruk LAN" 
csempészik s 
22 e^ 2,2 
csend ۶ سكوت »صمت هدو‎ 
— ben légy ! MC 
csendben , بهدو‎ 
من‎ 
~ben van سكت ے‎ 
csendes <S L, صامت‎ Asola 
csendesen بصوّت و اطیه‎ 
csendestárs شريك موص‎ 
7 
cseng = رن‎ 
" L 
csenget oi! دق‎ 
csengó جرس / اجر اس‎ 
csépel 241554 
cséplógép دمه‎ 
csepp ¿bš 
z s 4 ec 
cseppfolyós e - š E 
cseppfolyósít < us 
e ^ x z 
cserbenhagy تخلي عن‎ 
csere Jic 
alr, t و‎ 
cserekereskedelem مقايضة‎ 
JLZ ZZ 2 
cserél o Jx 


۳ ۳ ^ 
cserép ( virág) Aol / أصيص‎ 
~ (tetó) ۰ قرمید/قراهید"‎ 
4 WA 4 
cserépedény وعا*فخاری‎ 
2 2 
cseresznye 556 
8 Z Lr 
cseresznyepaprika saha 
, ^ 2.4 
cserkész کشاف /كشافة‎ 
cserzómühely مَدیفة‎ 
LL o 
e aas iyo 
7 ° Mi ° 
cseveg دردس »سر سر‎ 


csevegés ثرثرة دردشة‎ 
csibe ECC 
csicsereg 27 
š : 1 و و‎ 
csicseriborsó Put 
csiga (állat) حل ون‎ 
~ ( müsz) yc 

۰ 8 عم‎ ol © -, 
csigalépcsó سلم حلزویني‎ 
csigolya 43 P 
csik PANA 
csikk MEIN 
csiklandoz دغدغ زعو‎ 
7 4 a^ مه‎ 
csikorog x 

P‏ م۸7 

csikos E 
K 22 e 7 
csillag نجم/ نجوم‎ 





csillagvizsgáló 
csillár 


csinál (tesz) 


~ (készít) 


csináltat (ruhát) 


csinos 
csíp 
csipesz 
csipke 
csípő 
csípőfogó 
csípős (erős) 
csirke 
csiszol 
csizma 
csoda 

~ (isteni) 
csodál 
csodálat 


csodálatos 


~ (meglepő) مدش‎ 
- بد ایح « (وما۵)‎ ian 
csodálkozás à A 
csodálkozik 
ادهش فجت‎ 73221 
csodáló ⁄ A 
csók ioi ps 
csókol قبل‎ 
csokoládé ici کو گو‎ 
csokor بباقة‎ 
— ( postai) د‎ rg / طرّد‎ 
csomagcédula AA و صل‎ 
csomagmegórzó ceu vil 
csomagtartó (autóban ار‎ ciii 
~ (vonaton) ته‎ ET zx 
csomó (halom) e tr ر‎ 
~ (zöldség) حزم‎ / 5 
~ (bog) /عَقٌد‎ WÉ 
csomópont آنظرق‎ a ke 
csónak 
ET ,قارب‎ do! 35/8535 
csónakázik قارب"‎ os; 
csonka (nem teljes) قص‎ E 





- gula هرم نالیص‎ 
sani esy phs 
csontváz هیکل عظمي‎ 
csontveló c^ 
csoport Le pans 255 
csoportos جما عي‎ 
csoportosit اتف‎ da 
csoportosul feet? EM y 
csordultig (reli) oaia 
csorog = JG 
csótány صَرصار/صرٌ اصيرٌ‎ 
csóvil (fejet) 2.5 
— (farkát) awan 

cs6 


2 بم يعمو e^‏ / 7 


elem‏ .ما سُورة /مواسیر 
e‏ ,7 


csód إفلاس‎ 
- jut فلس‎ Í 
csókken = "o انخفش‎ 
~ (fokozatosan) jó تنا‎ 
csökkenés انخفاض‎ 
csökkenő قص‎ uc. قص‎ d 
csökkent (vm خفخ »خض‎ 
~ ( leszállít) 35 
csókkenés .تخفیض‎ P 


csókónyós 


5 T 
csómór تخمة‎ 
وك‎ Aa 
سح‎ (ely) از ».قرف‎ ya / 
z Z: 
csópóg 2 
Z o 
csór منقار‎ 
4^9, 
csóróg جلجل‎ 
ره‎ 
csórómpól j 
" ° 7 
csótészta d. 
م دم‎ 
csóvezeték خطاتاییب‎ 
0 7 se 
csúcs SETS 
= ^ په‎ e s 
مص)-‎ eei; 
وواه مه‎ PPP 
csücsértekezlet عتمرالقمة‎ 
csúcsforgalom ساعة الازدحام‎ 
` csüfol من‎ — 
csúfolódás سخرية‎ 
2 _ < 2 
csuklás t زغطه .هوا‎ 
4 4 
csuklik = فاق‎ 
ه م‎ 
csukló / معصم‎ 
csúnya قبیح‎ 
$725 ۷ £ و‎ 
csupán مجرد مرن‎ 
2 ZZ t> 
csupasz سر / حواسر‎ 
Z. 7 AeL 
csúszik do. تزلق‎ 
۸, ۰7 
~ (hasán) L زحف‎ 
4 
csúszó-mászó mn زاف‎ 


csüszómászók 40 csütörtökönként 





csúszómászók fi o»! زو‎ | csúréscsavarás | 

مَرَاوفئة مَوَارَبة زسق csúszós‏ 
۰ 4 $ 

csúsztat J] csütörtök )الخمیس‎ e 02) 


r <“: 


2 °, 7 
csüggedés قنوط‎ ¿U| csütörtökönként آيام‌انئفميس‎ 


-77 


egy ~ig قلیل‎ 


darál < طحن‎ 
daru (gép) &. 51^ ( à) 
datál ان‎ 
datolya pec c 1: 
datolyapálma Ju ۰ تخل‎ 
dátum e ő تاړیخ/‎ 
de < Am oS5 
december Jed نون!۲‎ Us. x 
decentralizáció 3 p P 
decentralizált Š امرگ‎ 
dedukció خَمُمِخُصُومعشم‎ 
defekt 2 dy EG 
defetista امي‎ jé 1 
defetizmus ka pre I 


deficit 


deficit 
definíció 
deformál 
dehogy (nem) 
dekadencia 
dékán 
dékáni hivatal 
deklarál 
dekoráció 
dekorál 
dd (idő) 

~ (égtáj) 
délben 
delegáció 
delegál 
délelőtt 
déli égtáj) 
délibáb 
délkelet 
délkör 
délután hat 

kora ~ fn 
demagóg 
demagógia 


22 
حدود »تحدید 


۰ bo 


o^ 


demarkációs vonal assz ds 
demilitarizál جرد من السلاح‎ 
demobilizáció 3 re e تشر‎ 
demokrácia aab ! 32.5 
demokratikus طي‎ E 
démon o عفر يت‎ 
denevér حفاص /خفافیش‎ 
deportál Sall 
deportálás ابعاد‎ 
depozit (letét) ديعة‎ 9۰ i val 
derék fn /خصور‎ = 
derék mn گر يم‎ 
derékig إلى الوسط‎ 
derékszóg AKU و‎ 5 
derékszögű az او‎ Paa قاء‎ 
derült mn 4 صخو ءصًا‎ 
deszka fi وت خن‎ 
dervis دزویش /در اویش‎ 
despota x ار‎ « n 
despotizmus استبداء .طفیّان‎ 
desztillál As 
detektív x: 
detektív történet ټولیسیة‎ TV 
deviza (ane à. Ao) عملة‎ 


deviza 










devizaárfolyam 





devizaárfolyam TES 
dezodor لوو اکح‎ Jaya 
diadaliv pur 
id 
diák طالب / طلاب‎ 
diákotthon SESH 3 
dialektus iható i 
dialógus ۳ چوار‎ 
dicsekszik =<. AM 
dícsér < مدع‎ — 
dícséret مویح‎ : = 
dicsó sesh 
dicsóít > SZ, VAM 
dicsőítés , شتا‎ 
dicsőség ET 
dicsőség Istennek! سبحاناله‎ 
(meglepetés kifejezése) 

dicsőséges مُجید‎ 
diéta e bJ vr 

^ (egy) ريجيم‎ 
diétás حميي‎ 
diétázik الحمية‎ e رم‎ 
dá (kitűzött ) جَامِرَة‎ 

رم /رسوم (illeték)‏ — 


díszes 
díjszabás (vám) — تعريفنه‎ 
díjtalan مَجَايِيءبِدُونٍ مقاپلر‎ 
diktál اتب‎ uisi 
diktátor P دكن‎ 
diktatüra دكت تورية‎ 
dinamikus ديناميكي‎ 
dinamit تاسفة »ديسا ميت‎ 
dinamó مود‎ sakan 
dínár ديسا ر/دنانین‎ 
dinasztia (مَالِکة)‎ 4332, 521 
~ (tört) ass 
dinnye بُطيخ‎ 
dió os 
~ (egy) JÁN ین‎ 
dioptria دیوبتر‎ 
diploma 5 دلوم‎ 
diplomácia دبلوماسية‎ 
diplomáciai — دبلوماسي»سیاسی‎ 
~ testület) m 

| CES 7 ulo 
uu 
diplomata دبلوماسي»سياسي‎ 
dirhem درهم در اهم‎ 
dísz لى »زيمّة‎ AT 
47922 $72 
díszes مزین»مزخرف‎ 


diszharmónia 





diszharmónia 


~ (zenei) 
díszít 
diszkosz 
diszkoszvetés 
diszkrimináció 
díszlet 
díszlettervezó 
disznó 
díszszemle 
disszertáció 
divat 
divatlap 
divatos 
dob ige 
dob fn 
dobás 
‘dobog 
dobogó 
~ (iskolai) 
doboz 
~ (kicsi) 
docens 


dogma 


dombvidék 

dohány تبغ‎ | 

dohánybolt raka مَحَلَ‎ 
dohányzás ۳ تذخین‎ 
tlosa-! ` التدخین‎ gaas 
dohányzik — o3 دخن» شرب‎ 
dokk "m v 
doktor (orvos) t طبیب / آطبا‎ 
^ (cím) 2 < 53 
doktorál دم أطروکة"‎ 
doktorátus دنور اة‎ 
dokumentál وق‎ 
dokumentum aL. ویيقة‎ 
dolgozat à بحت ».در‎ 
dolgozik = (EON 
dolgozó عامل‎ i Jei 
dolgozószoba <$ 
dollár EP 
dolog “حاجة‎ ٠ شي */ أشيًا‎ 
~ (ügy) oli uua, al 
sok a مشوا رطويله:مهاهة‎ uibs 
domb Já JÉ 
domború 5 
domborulat حدّب‎ 
dombvidék /هضاب‎ aan 


dominál 45 





dominál ¿< 


w ^4 
dosszié ملف‎ 
/ 
dózis (orv) (دو۶۱)‎ ássa 
döf > Gak 
dól 2 s 
döl fö 3 04772 07772 
oly IOS منعجر ف‎ 4 — 
£ 7 ret 
dónt (határoz) قرر »عزم‎ 
سم‎ (itél) ل‎ < 
dóntetlen ادل‎ 
döntetlent ér el تَعَادَل‎ 
Zo ° 
döntés (ítélet) أحكام‎ / S> 
۲ Z 
~ (határozat) قرار‎ 
4 , 
~ ( sorsdóntó) é 222 
dóntóbíró حگم .فیه‎ 
5 0 8 22 o7 
dörgés ( ge) رعد/رعود‎ 
Ka r ۰ 
dórgólódzik E 
dörög (ég) آرعد‎ 
dórzsól z44. — 
drága (költséges) JJ Y 
~ (értékes) O 
3 ۰ b Z A 
~ (személy) غا لر عزیز‎ 
29 و‎ o^ 
drágakó اهر‎ PS 
- كريمّة‎ š 


drágaság علا ء‎ 
drágit <u 
dráma à51^,3« ANE 
drót سلك/ سلاك‎ 
drétnélk üli لاسلگي‎ 
drúz 2203/6323 
dúc e دعامة / دما‎ 
راو رو‎ 

آلة التنبیه , کلاکس duda‏ 
! ستعمل آلة التنييه dudál‏ 
همهم düdol‏ 
dugig evt V‏ 

dugó ( üvegé) 


áó سد‎ s gu T ONT) e 
~ (villany) پس‎ T 
~ (közlekedési 52V اختسَّاقْ‎ 


dugóhúzó pja: Sae 
dugulás سک : انسد اد‎ 
dundi os 
duó (zene) شتات‎ 
dupla ضعف‎ 
durran f $5 
durva »خشن‎ š 
durvan bánik vkvel ius 
düs 





e 
ebéd 
ebédel , 
ebédelés 
ebédlő 
ebédlőasztal 
éber ( nem alvó) 
éberség 

^ (figyelem) 
ébren van 
ébrenlét 
ébresztőóra 
ecet 
ecetes 
ecset 


eddig 


edény 
édes 
édesanya 
édesapa 
édesít 
édestestvér 
édesség 

~ (cukorka) 
édességárus 
édességbolt 
edz 
edzés 
edző 
ég ige 
ég fn 


egér 


KAWIN JA Las‏ ات 


JG‏ فثر ان 


egérfogó 


egyedül 





egérfogó مصيدة‎ 
egész (teljes) مل‎ us 
^ (minden) 3s 
- éjjel JA طول‎ 
^ nap KT طوٌ ال‎ 
^ szám -— عدد‎ 
egészen بالگا مل‎ 
egészség à Aa. ¿S 
egészségére 
مُرِيك‎ Lab, š 
egészséges صحي .لیم‎ 
egészségtelen e sd 
~ (karos) asa > 
egészségügyi j صحي‎ 
~ minisztérium . 2232715. 
éget rat S 
égett محرزوق‎ 
éghajlat مناخ‎ 
égitest فلک/ آفلاك‎ 
egoista اسان‎ 
egoizmus + S Í 
égó mn á 6 ب‎ PUE 
égó fn مضباح‎ 


égöv (PAM 
égtáj جهة الأفق‎ 
egzisztencializmus ¿o الوجو‎ 
egy کدی‎ 5 asi و اجد‎ 
egyáltalán Ciz 

^ (nem) % EL 
egyaránt سوّاء.. سواء‎ 
egybeesik امن"‎ Eco M 
egybegy (jt = 4 
egybegy ülik ا‎ 
egy behangol نن‎ 
egybehangzó (nezer) 


roa Nr ES 
egyben /egyuttal) في نفس الوقت‎ 
egy bevágó 


JU. KUWEN la 
egyéb آخر‎ 
egyébként köt y 13 
egyedi فر دي‎ 
egyeduralkodó 

(agan) مُطلق‎ su 
egyeduralom مطلق‎ ei 
egyedül ; ő ~ CY 

C VER x. 4 مر‎ AJ 


egyedülálló 





~ áll ے‎ x 
egyedülálló فريد‎ 
egyedüli فرید ».وجید‎ 
egylóre osi لخد‎ 
egyedüllét خَلُوَة‎ 
egyén فرد/ 544 اد‎ 
egyenáram OCA ut 
egyenértékű پل‎ ET P 
egyenes fn, mn RCM 

. ~ vonal مشتّالیم‎ m 
egyenesen اة‎ ei; 
egyenesség اشتقَامَة‎ 
egyenetlen (nem sima) ` QA 

^ (nem har- J saa قر‎ 
moónikus) Te, <<, 
egyenget وا .مهد‎ 
^i az utat j| مهّدالطريق‎ 
Tus felé پگ إلى‎ PE 
egyenjogú félként 
NAWA | e vá 
egyenként و اجدر‎ 2; I1 و‎ 
egyenlet مَعَادَلَة‎ 
egyenletes X. "Te 
az Egyenlító yer 
egyenlítői eie 


egyetemi 
egyenló ,مسا و‎ J 2 ما‎ 
. d A 4 
7-vé tesz ساوی‎ 
egyenlóség مساو اه‎ 
Pd 
egyenrangü du » نظیر‎ 
at 074.19 
egyenruha بدلة رسمية‎ 
- ”هيك‎ ^ 
~ (kat) س عسكري‎ L 
5 2 y. 2 
egyensúly سوارن‎ 
م‎ w o» 8 “z 
egyensúlyzavar — 51523109 Jb 


egyértelmű (félreérthetetlen ) SET 


5 , F اد‎ ^2 
(szinonim) مدر دی‎ 
egyesit ís; 
: e رم‎ 
egyesitett موحد‎ 

4c 

^4 

0 4.6 4 
egyesület ر ابطة‎ 
< A LÍ 

ار را تیه (sport)‏ 
OA‏ ۸ 
egyesült ZG m‏ 
22^ 
مقر د egyes szám‏ 
4 5 
جا معة egyetem‏ 
ri^‏ - - 
كلي UG.‏ مم egyetemes‏ 
جا معة egyetemesség‏ 
جا معي egyetemi‏ 
1 4 م 
طالب جامعي hallgató‏ ~ 


~ jelentkezés ¿2 UU تسٌجيل‎ 


Z QQ.4*1 
~ tanár ستاذ جامعی‎ || 


egyetért 


Z ké 
egyetért (vkvel) و افق ۳ اتفی‎ 
Z په‎ 
egyetértés اتفای‎ € ¿4 Ú $ 
~re jut (egymással) هم‎ ut 
egyetlen وجید‎ 
۲ w 41.13 ns 4 bof 
egyezmény 6 38 Uo s اتفاتيه‎ 
- 4, ° 
egyezményes صطلاجي‎ ١ 
PE PA 
egyezség 0 55.0 
egyezséget kót “< با‎ 
egyeztet نشق‎ 
egyfelól ... másfelól 
7.4 


من جهه .ومن جهة si,‏ 
o^‏ ور 


ستمر ار egyfolytában‏ 


و 
e ea‏ .مٌشبه 


egyforma 
egyformán d نی الكوًا‎ 
egyhangú !جماعي‎ 
7 (monoton) رتيب‎ 
egyház o cs, ئيسة‎ $ 
egyidejű امن‎ 5 
egyidejűleg RE v 
egyidejűség vélt S 
egyidőben P وا‎ pt في‎ 
egyidós من سر و اجدر‎ 
egyiptomi مضري‎ 


egység" 







egyiptomi font مضري‎ anis 
egyiranyu utca 


d‏ 2 هدم ر 
3( ذو اتجاه و اد 
طریق 73,72 4 


egy kicsit X2 
egykor في آلقدیم‎ 
egykori نسار بق‎ 
egykorú صر‎ Las 
4,97 22 s 

egy más / 
~ féltése 3e 


e^», WA 


š Pa ه‎ ۸ ۸ * o 

- 8 aig — 

AD. A 

تعايس mellett élés‏ سم 

PP 47 

~ra hat عل‎ 

۹ v i 24 3 

ar. 

~t követi تتالی‎ 

Z O E d 

a‏ ف 

EL 

— után kóvetkezó متعایب‎ 
روي‎ (qe 

egyre ( mindig) بسحي مستمر‎ 

d A a^ 4 ^42 £ 

— inkább SU آکثر‎ 

o "P 

نفس الشي* megy‏ - 


egyrészt ...másrészt 


TOM رد‎ ps 
ومن حبه اجری‎ udi سا‎ ari 


07 . 
وحدة 


egység 





egységes موحد‎ 
egységesit رح‎ 
egyszer dd 
~ (valaha) AM S 

Z< # 


~ s mindenkorra 


^ 7 o 
egyszer-masszor po من‎ 


7 < 
egyszerre / hirtelen) KISS 
(egy idób فى تفس الوق‎ 
gy időben) لوقت‎ v في‎ 
$7 2,9797 
~ (egy alkalo mra ő اجد‎ 1.253 
egyszerü + 
— ( sima) INGGA 
57 M PE 
egyszerűen ab uL 
PA 
z a$ C^ 2 
~ azért, mert AES 
P 
egyszerűség |. bu 
و _ وم‎ Pd c 4 7 [em 
egyszerűsít يس ر‎ k. 
LL ge 
egyszerűsödik ۳ 8 
P 5 یر وم‎ ¿2 
egyszerüsitett ميسر‎  طسبم‎ 
egyszínü سادق‎ 
5 Z = YA 
š 
egyszóval بکلمةرو اجد‎ 
م مسر‎ 
^ 0 1 * . 
egyúttal — 9J في نفس‎ 
egy ütt معا »سو سا‎ 
~ ( vkvel) < 
4 4 
~a SG S 
5 Z; ibd 
— érez vkvel عطف‎ 


egy üttélés 


egy üttérzés 
együttes nin 


együttes fn 


együttható (nat) 
együttműködik 
együttműködés 


együttvéve 
éhes 
ehetetlen 
ehető 
éhezik 
éhínség 
éhség 
éhségsztrájk 
éjfél 
éjjel hat 
éjjeli 

~ mulató 
éjjeliőr 
éjjel-nappal 
éjszaka 
jó éjszakát 
éjszakai 


الليل 
مر e Zao‏ 
X‏ يا 
e ^.‏ 
o Big‏ - 
غفير 
dei‏ 5 
el‏ 4^ 
ليلة/ ليال 
o2‏ )45 4 
مي e‏ 
Á‏ 





~ utazás إسرا*‎ 
éjszakázik (vhol) xew 
~ (mulat) > 
PA 2 
£ 
foglyul ~ WA “ Ë 
|“. lpr 
gondolkodóba ~ جعلة یفک‎ 
4^. ^ 
hibát — Gas c L 
5 i 
ütba- ب في طریقه‎ > 
ejtőernyő بطة‎ Ba IK, ۹ ° 
ejtóernyós مظلي‎ 
ék !سفین‎ 
eke محر اث‎ 
é 2ع‎ 
, 4 7٢ 
ékesség حلیة/ جلي‎ 
ékesszólás ¿ y 
ékesszóló eM 
ékírás MESA 
4 ی‎ 7 e^ 
ékszer جوهر‎ 
1 
ékszerész aS Lo 
^44 X, 
d ige Z عاش ب »سکن‎ 
موم‎ Z 7 
djen! عاش »یحی‎ 
d fn 3532/33 
AN 7 7.7 
elad باع حءسوق‎ 
21-2-2 ره‎ 
eladás 


eladhatatlan [a US. ELSZ 
"^? 4 7 
eladható يباع »ضالحللبْیع‎ 
eladó MU Ip 
سم‎ (tárgy) = 
A A رن‎ et 
eladósodik ان‎ alii. تدین‎ 
eladósodott mn مذیون‎ 
elá z<. ZZ 
074 د ر‎ 
elájul LS T 
eláll (vmtől) JA gi 
Z4 
elálmosit + 
o 6%,p⁄7% رر‎ 7 
elalszik ( vk) نام 535 النوم‎ 
^ PA 
~ (tűz) ۶ طفی‎ 
Z 
elaltat 2 
elámul من‎ ¿x 
eláraszt — 
elárul _ Su 
elátkoz لعن‎ 
lavil بطل استعماله‎ 
elavult Jag مَهجُور.‎ 
elbájol = X 
L 
elbánás (eljárás) 'معالجة‎ 
4, 
elbeszél حكى‎ 
۳ 4 
elbeszélés (mese) áz حکا‎ 
Fa o5 
~ (novella) فصه /تصص‎ 


elbeszélget 





یر و ے 7 
تحت مد elbeszélget‏ 
72^ ې مم 
elbeszéló ë 55‏ 
4 


^ kóltemény š ad i 


elbír (elvisel) (VC l: M rt 
elbocsát > قال حلم‎ 

~ (állásból) Úsz 
elbocsátás CE TENTI 
elborzaszt <í 
elbotlik Z 
elbúcsúzik £53 
elbújik Ua 
elbukik Z رسب‎ 
elbuktat ( viz sgán) 

(C55) cc‏ في‌الامتکان 

~ (elgáncsol) pa 
elbűvöl ENTEN 
elbűvölő ساجر‎ 
dc .هرّل‎ cd 
&celódik هرل‎ 4 5 
elcsábít "Hm 
élcsapat طلِيقة‎ 
elcserél ( vmt vmert) á 3 با‎ 
elcsodálkozik دهش‎ 
eldob رهی‎ 


53 elégséges 
eldönt ( ügyet) قرر‎ 
۳ 2 .م 2 و‎ 
eldóntetlen غير مقرر‎ 
* 7 
elé مام‎ í الی‎ 
٨7 4 Z Z £ ° 2 
éled انته‎ 
۸ 
eldugít Z شک‎ 
/ 
elefánt ¿15 فیل/‎ 
4 4 
elefántcsont عاج‎ 
i ¿€ ZZ 
elég ige تحرة‎ 
⁄ 
elég mn كا فر‎ 
م ره‎ 4 
elég hat ást S 
میرم 2 وه‎ 
~ annyit mondani,.. o| خشبك‎ 
1 o Ze 
eleget tesz CUL — 
(meghívásnak) 
eleget téve a meghívásnak , 
^o ` £ ^ 5 e, 
bo للد‎ .. 
تلبية لد عوة‎ a 
elege van vmból e 
PEE: 
elegancia آناقة‎ 
2 4 
elegáns یف‎ p? انیق‎ 
* e^ "d 
elégedetlen غیرد مبسوط‎ 
elégedett ptor b ál 
A 
elégedettség š 
Z 
elegendó 5 كا‎ 
مس‎ n 
eléget do^ حرق‎ 
4 - 7 Á 
eléggé الى حدر كبير‎ 
7 PA 
elégia *U 2 





elegy ez 
elegyedik voi 
eleinte في آوّل الأمر‎ 
eleje اول‎ 
elején ٠۰ Jj! n في‎ 
elejt m “< ” 
^~ (vadat) س‎ KT 
elektromos : CS 
^ erőmű | 


PLE 


TE‏ ويك الطاقَةَالكَهْرباعيّة 


rat‏ سر 


elektromosság * کهربا‎ 
elektronikus t آلگترو‎ 

" számológép " PCT] حاسب‎ 
élelem ot sa / مُؤنة‎ 
&elmez ri 
delmezés تموین‎ 
élelmiszer أغذية‎ /* KV 

— (tbsz] هواد مد ره‎ 
élelmiszerbolt a2 Ci 
elem عناص‎ / pott. 

(villany) az Úsz‏ ه 
elemez Ja‏ 
اتد ائي elemi‏ 
elemzés - x.‏ 


elenged Tur" 08 > si 
— (szabadon enged) à m آطلَقَ‎ 
~ (adót, büntetést) ÁZ zí 
elengedhetetlen 
لا بد من ,3 مفرمن"‎ 
élénk »نشیط‎ š 
élénkít gi 
elenyészik ¿35.23 
elér men Re 
ه‎ (járművet) = KEN 
~ (sikereket) ^. e 
~ (megszerez) uds 2 حصل‎ 
^Ciacdjit توصل إلى هدفه‎ 
^4 a nagykorú- aita > بلغ‎ 
ságot p 
elérkezik (vhová) دم« وصل‎ 
" (idő) zol حان م»‎ 
éles » = 
" ellentét 5 سا‎ 1 Í 
elesett fn قتلی‎ / yam 
elesik (harcban is) (^ د‎ : baken 
élesit لف‎ a 
éesség bei 
élesztő s 
حَيّاة‎ 


élet 


Getfogytiglan 


55 





~be lépés ( tórvéenye) 
سن ( قانشون)‎ 
életfogytiglan ó لمدى السا‎ 
detfogytiglani موند‎ 
életkor عمر سن‎ 
életlen e [Ice غیرد‎ 
~ (kep) غير" و افح‎ 
életmód AMA / معيشة‎ 
detpálya مشو ار لاه‎ 
detrajz ô Cus ة‎ ao اتر‎ pem 
életszínvonal š مستّوی الحيًا‎ 
életszükséglét — s sU G 51522 
élettan علمد الاحياء‎ 
dettartam $ انح‎ "n 
elettelen ús عديم‎ 
eleven (élő) e 
félénk] — تشيط .منتعش‎ 
életveszély على انحياة‎ hš 
elévül < دم رال‎ A 
elfárad تعب‎ 
elfáraszt Come 
elfecsérel ( időr ) ( C55) اضَاع‎ 
~ (pénzt) ی يذه‎ 
elfelejt نسي‎ 


elfojt 

elfelejtet = í 
elfog 1 4 PN al 
^ ( fáradt sag ) 5 آلم‎ 
elfogad É ۱ 
elfogadás : شو‎ 
elfogadható J مو‎ 
elfogadhatóság aa PENA 
elfoglal z 3 
~ (katona) (CA 3a) JA 

~ (dlláspontot) x 

vm helyét us Pd ig i‏ ونم 
elfoglalt J AI‏ 
AS‏ لَه elfoglaltság Jai.‏ 
تغل —ot ad Z‏ 
X‏ و و و ZX‏ رو elfogulatlan‏ 
دم از اسان elfogulatlanság‏ 
elfogult‏ 
elfogultság —‏ 
elfogy (kifogy) EE‏ 
m‏ »قرغ véget ér)‏ ( سم 
elfogyaszt ede ss 1‏ 
اول( الأكل) (ételt)‏ ~ 
elfojt > %‏ 
قمع 2 elnyom)‏ ^ 


elfolyat 





~ (érzést) za ټم‎ 
elfolyat (vert) ف‎ 
p Des 
سه‎ (tekintete:) 
elfordul $5 aai 
سه‎ (hátat fordít) لو‎ 
elfordulás grex ۱ gu 
elfáj (szél) E s 
elfut 5 ریاد‎ ۱ 
elgázol > اس‎ ess 
elgondolás $ ار‎ Asl نگرة مر‎ 
elgondolkozik sis, %G 
elgörbül إنكنى‎ 
elgyengül AD: نتردومن‎ 
elhagy (lehagy] ŻW 
5 هجردسخلی عن‎ 
elhagyatott مهجور‎ 
“nak érzi magát (OU 


elhajlik انحر‎ 
elhajlás Jt 
elhajlik (ur) انختی‎ 
elhajlit vis. ass 
elhajt (auton) s ! 2 vás 


elhelyezkedés- 
~ (illatot) £c 
elhalad A m A 
elhalálozás a 
elhalálozik ar 
elhalaszt اسوف‎ Ji; 
elhalkul > ER 
elhalkuló n: = 
elhallgat 2 س‎ < 
~ (vmit) ماي‎ $ vcre 
elhallgattat .که‎ 
elhaló hangon = Ó = Ja: 
elhanyagol Jaai: 
elhanyagolható په‎ "LE 
elhárit (kérést) ETT : 
elhasznál ee i ; 
elhatárol حدر“‎ : 
elhatároz کال‎ 
elhatározás 
el van határozva ° o 
elhatározottság eor ex. 
elhelyez Te رَحم-‎ 
elhelyezkedés (fóidr) 


2. 7 
£275; 
E 


elhelyezkedik 


~ (allásban) “b 
elhelyezkedik عَمَلا‎ az و‎ 
elhibáz üt 
elhisz ja 
elhoz č - 56 Uca Sasi 
elhuny 2 c تو‎ 
۹ ر احل»مُرحوم‎ 
elhúz 2 xS. آراح‎ 
elhúzódik KAG اج‎ 
elidegenít (tulajdont) TE 

(érzelmileg)‏ سم 

° عَنْ. آمال‎ axi 
eligazítás توجیه‎ 
^~ (katonai) ecc 
elindít ۶ خرك »من‎ 
elindul سار »تحرك"‎ 
elintéz 1 peer 
elintézés تدبیر‎ 
elismer = dst 
elismerés = عتراف‎ 1 
elismert ف‎ rer 
elismervény 
p ول »ایصال.مستند‎ 
elismétel رر‎ 





elképed 

elit i4 

elítél (vmre) 2 — 2 dto 

7 (birdl) 5 apt 

elítélt SIE ys 
elixir 


اير 
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~et táplál ta pid porte 
M MEE LET 
elókeló 3 s "T 
"származású سريف الب‎ 
előkészít esca مه‎ 
előkészítés 
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elózóleg US من‎ Ci, سا‎ 
elpanaszol شک‎ 
elpárolog — 
elpazarol E وو‎ 
elpirul PEE oc L 
elpuhul .وهن‎ ox 
elpusztít سات‎ 
~ (lerombol) در‎ 


< © آباد 0 ات :ت 
I 1‏ تاح misit)‏ 


~ ) ۳ 3 


er 


elpusztul تهدم » »تلف »فی‎ 
~ (meghal) ۲ wis 
elrabol (embert; اختطف‎ a خطفه‎ 
^ (vmt) š غتصب‎ ' 
elragad (vmt) bii 
elrak (félre) Cau Y v» 3 
~ (helyére) في مکانه‎ $255 
~ (megőriz) E 
elrakodik E — 
elraktároz Ti اشتودع‎ 


elrejt 


64 


elszalaszt 





elrejt (vmit, vkit) 
Woo 272 سر مهه‎ 
.سر‎ lg Us. آخفی‎ 


۳ ő. 
~ (befed) = 
sit 
elrejtés md 
4 e 72 ⁄ ⁄ 
elrejtózik Qu e. 
971" 4 
L= خفي»‎ 
⁄ مر م‎ z کی‎ 
elrémít U آخاف‎ 
⁄ ۰ 
ام‎ rémül e 1 
⁄ “£ 
elrendel 7 "Y 
777 
~ (rendeletileg) رسم ب‎ 
: ^ tg slr 
elrendez (elintéz) دبر »رسب‎ 
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“< ¿&; emel که‎ A 
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LE o^ ^. Z T 
~ (utat) 2°34 | emelkedés (vízé) 35 
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Lonh 7 5 ۶ . ^ 
emberalak col / شبح‎ | emésztés هضم‎ 
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i : ce انش‎ emésztési zavar = / dan 
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- ° ۳ m 5 r 
emberies ني‎ Ca! | emésztőszervek جهاز هضمي‎ 
Pd 4 7 7 wa 8٠٢ 
- / e ۳ E 
emberiesség انسان‎ emiatt لذلك بسبب ذلك‎ 
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Z zr 2 و مره . م‎ ;°% Z =, وځ‎ 
emberiség بشرية .بشر‎ | emigráció هجرة » منفی‎ 
Z 2 د‎ á م مم 47 مه‎ 
emberölés قتل, اغتیال‎ emigrál هاجر ,جلا عن‎ 
7 ب‎ ۰ 0 ^ 2 
szándékos ^ |قتل بالعمد‎ 5 > 
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e s o w 7 
emberrablás اختطاف‎ — kózósség i JU 
۲ 0 Z 2 217 “Z 
emberrabló مختطف‎ | emir * 1 21 / x1 
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PA ۰ ۰ هو‎ ect. 4 
emberség إنسائية‎ emirátus إمارة‎ 
۱ ره‎ sZ z dA 
embléma علامة »رمز‎ emleget SAS 
di € "^ K Z| emlék < sí PEE ا‎ 
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emlék. 
emlék- mn تذکاري‎ 
PALM 
emlékezés ذإكرى‎ 
په‎ / 
emlékezet i 
e ر‎ 
emléke zótehetség $55! 9 
^L 
AE. 
emlékeztet بر‎ 
"P 5 و‎ 
emlékeztető fn as 
nw و‎ 
emlékirat مذكبرة‎ 
. - . 2 
emlékkönyv مدصره‎ 
EC QE T 
emlékmű نصب ( خذگاري)‎ 
> 4 . 4 ⁄⁄ d 
emlékszik aso a 
mou. Lud I 
emléktábla لومه دک وب‎ 
említ 2 0 
említés /أذكار‎ > 
~re méltó 
بالذک‎ — as za 
S uU" p جر‎ uad : 7 
említett 24535 
و‎ e 7 2 و‎ 7 
fent — مذکور آعلاه‎ 
. جر‎ e^ 
emló s| af ندی/‎ 
PA LLA 
emlósállat حیوان تدبي‎ 
A 7 A ⁄⁄⁄ 
A حیوان لبون‎ 
7.1 
én ان‎ 
enciklopédia 
15 امامت‎ 3 913 
Te e p "1 77 ^ 
ének آغان»نفمة‎ AE 
P 4 


engedély 
s A 
énekel »سم‎ p 
E ره‎ 
énekes مطرب »معن‎ 
"I .رز‎ Ar 
énekesnó ية »مطربة‎ 7 
4 ^ 
éneklés ne 
4 f 
طاقة‎ 
energia ze 7 
energiaellá tás تزويدبالطاقة‎ 
“< و‎ z ° 
: is استهلاك الطاقة‎ 
energiafogy asztás 2 n 
°° م۰ مر و مه‎ 
energiaforrás مصدر الطاقة‎ 
Pd 
energikus P 
تم رم‎ 591 
enged (vmt) Qe را‎ 
Ar 
سم‎ (drból) حفص‎ 
ه 7 م‎ 7 . 
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~ (vmból )' تنازل عن‎ 
⁄ 
~ (lazul) 7o! 
4 L4 
engedékeny T? 
engedelem o3 
engedelmével 
عَنْ إذنِك بعد ادنشك‎ 
442 ^ 201 
engedelmes .متطاوع‎ eb 
2 4 ^ e e^ 
engedel mesen fis tb. Le 3b 
2<4 رم‎ d^ 
engedelmeskedik < aà آطاع‎ 
7 
nem — 
; tú 
engedelmesség مه‎ 
m 9 7۸ 
engedély جو از »رحصه /رحص‎ 





engedélyez / 
VPE. 
~t kér ستاذن‎ | 
engedélyez , 
بر‎ dcm 
k ٤ ó3 4 رخص صرح‎ 
o^ T. n 
engedélyezés پار » تصريح‎ 
engedetlen عاص‎ 
° Z 4 4 
engedmény (ker) حفص »تنزیل‎ 
ر‎ 7 ^ 
^ (vitában) زل‎ 
L و‎ ۰ 
ennélfogva من هنا‎ 
⁄ م‎ © 
cysts 


ennivaló /tbsz ) 

„l صو‎ EL ol 

هيكة الامم المتحدة 
7 4 


ENSZ 
4 e J P . £ 
enyhe onse pom 


"7 p 


ظروف مخففة enyhítő körülmények‏ 
ه م/ L‏ 


انفرج enyhül‏ 
2۳ 
انقر اج enyhülés‏ 
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enyv 
enyves (ragadós) 
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£ ^ 

سلیم .سالم (sertetlen)‏ ~ 

ac d. 

۶ م و سم 9 7 م 

epehólyag اوية‎ sa 

4 pa. Z 

epekó C A Tes 
Z Z tt 

eper &J 91 توت فر‎ 


épeszü 
72 Z 7 
épit UA — 
P4 7 e 
مم‎ ۶ LL 6 ۶ انشا‎ 
epites FX N^ 
^ alatt CEN 
4 7 
uri 
épitési ciem 
مق‎ 
7- vállalkozó ول‎ 
- 7 e 
m معما‎ 
építész 7 “ري‎ Z 
építészet البهند الجعی ريه‎ 
- o 
építészeti i) t 
- / ° » م‎ 2 
építészmérnök ورس ر ماري‎ 
7 s ر‎ 
ا“‎ b ۶ سنا‎ 
építkezés ipe 
. ^ ^ á ۲ x F 
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epizód حادنة عرضية  حلقة‎ 
ZL 
eposz ملحمة‎ 
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épség e ۸ 22 
épület 
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راينيه > عمارة‎ imis مبنی‎ 
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Pop 4 1 - o^ 
épülő (vmre) مبني علی‎ 
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^7 < 
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4 8.6 € 
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۶ 7.07 
érdek cte: مصلحة‎ 
érdekében 
7 و ور‎ e? 
لاجل »من احل ءلصالسح‎ 
z7 d f Z ۷7 ۸7 ٣م‎ 4 
érdekel هم 2 ,آهم‎ 
érdekelt = 
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7 m و‎ e م‎ 
érdekes ممتع « مشوق‎ 
7 7 Li 
érdekládés TER. 
~ (kérdezóskodes) UAI 
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érdeklődik (vm iránt) بپ‎ por 
^ (kérdezősködik) 
ALL | dizi: os jr ¿š 
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~ (tudakozódik) — | 
e ۱ 7 
érdem فضل/ افضال‎ 
ez az ó —e 
موم الفضل دی ذلك الم‎ 
4 4 2 سرع > في‎ 
érdemel اشتحق‎ 
P4 
szót sem —! و اجب‎ ÁL امک‎ 
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= جد‎ 
érdemes E v 
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érdes ميسن‎ 
حا په‎ 2 2. 
érdesség E dr 
4 

erdészet (rud) eM 
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erdó غاب‎ 
7۸ 
erdóség حرج‎ 
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erdósít : 
(Cp رر وم‎ 72 
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útnak ~ في طریقو‎ 7 
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eredeti اصلري‎ 
~ (zsenüilis) : عبقري‎ 
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eredetiség (zsenialitás) عبقرية‎ 
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eredményes p 
eredményez y له‎ 2 í 
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érem ¿i 
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erény فضيلة/ فضائل‎ 
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/ WANA 
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emyó ظلة‎ o 
; 6 7 
~ (esó) áz hú 
n la ° PA 
— (nap) کو‎ 
x Q5 AL ی‎ 
ero ó jA: وه طاقة‎ 
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"2754 
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A s 4 7 

~ (idöben) على اشر ذلك‎ 
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حت ذلك errefól‏ 

erról jut eszembe ا‎ 
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értékesit سوق‎ 
. ^ ^ 2 .. 6 1, 
értékesítés سسویی‎ 
š A ر‎ Z OF. 
értekezés = رسالة /رسا‎ 
7 š Z مج‎ ttt 
értekezik »باحث‎ c 
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"4 
értéktelen تافه‎ 


értelem (ész J 
رم‎ 5 7.3 . . 
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0 4 7 4 
értelmesség ۶ US 
: LET ^4 
értelmez فشر »اول‎ 
^ ^ : ^ x 4 
értel mezés تاویل» تفسیر‎ 
٩ 7 7 24 
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értelmi ذهنى‎ 
nr d 
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értesit آخبرب »حبر‎ 4 a! 
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értesités ۶ تبلیع‎ 
P4 - Á 4 
értesül علم و۱‎ 
2% 24 
értesülést szerez تبلع‎ 
értetódó; magától — من الیین‎ 
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2.. 07 . / 
érthetó مفهوم « معقول‎ 
7 A 
~ (beszéd) اي جح‎ erem 
Sl lan ۱ 
érthetóvé válik اصح‎ 
⁄2 ډار‎ 
érv حجه /(حجج‎ 
⁄¿ d ۰ | 
érvel —! 
7 e 
érvelés ce 
7 > 2 72 
érvényes صالح ساد .سار‎ 
4 ELS o set, ۴ 
érvényesség صلاحية » سریان‎ 
4 2 2? 7 
érvény telen صالیح .باطل‎ 2 
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/ - WA 7 ٠ 
érvény telenít بطل‎  یفلآ‎ 
7 e 
érvény telenítés * Cadi 
o cd 
érverés سبصه‎ 
T Z ES 
érzék س‎ |> / ¿> 
s 22 
érzékel s سعر‎ 
fo 
érzékelés حس > ارت تن‎ 
ZU 28 7 
érzékelhetó محسوس »ملموس‎ 
Z 
érzékeny حساس‎ 
E uA 
érzékenység حساسية‎ 
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érzéketlenség قلة الاحساس‎ 
r4 
érzék v 
۶ 7 م‎ ۲ £ 4 
érzékszerv ur! /حو‎ ¿S U> 
es quA مو‎ 
érzékszervek oJ! الات‎ 
وو‎ 
érzelem عاطفة‎ 
- ۰ Pd 
érzel mes عاطفي‎ 
PA Pd 
érzel messég طفية‎ 
7 d 
AN lE ےم‎ 29 d o ۱ 
érzés & Rb Ue. احساس شعور‎ 
۳ Z. ⁄ 12 7 
érzéstelenit خدر »بنج‎ 
o ^ 
érzéstelenités 23 
^ Á 
e) 
érzés telenítő مخدرر‎ 
, ^e 
erzet اخساس‎ 
4 Z, ^4 
es و ف‎ 
مه‎ 4 
— ^ ^ ۱ | 
így tovabb ا لخ‎ 
. Me 
esély JI » امگانية‎ 
Z 
— e van a sikerre 
L م رم 28 م‎ 
A— J هناك احتمال‎ 
¿ E uw so Gar مر مر‎ 
esemeny á^ JU» aal / حدث‎ 
5 dU 7 ¿ a akh 
esemyo ةيرطم٠ مظلۀ » سمسئة‎ 
رب‎ = > 
t kl cal رو‎ G as 
ese که‎ ^ 
~(ügy ) P t a 4 
قضية /قضايا‎ 
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م۸‎ / a 
ebben az — ben 2 si ; 
في هده الحالة‎ 
az ő — ében م‎ 
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esik 
j 74 7 7 
esik — و < سقط‎ 
ZZ z Alark 
۳۳ (eső) = آمطر .مطر‎ 
772 
vmi alá ~ 2-2 = 
2 ^.^ ^4 
eskü یمین/ آیمن»حلف‎ 
z% > 
letette az ~t آدی الیمین‎ 
درم‎ 
esküdt fn محلسف‎ 
7 KI 7 1 
esküszik (mire) .لف‎ vA p 
esküvó GŰ) 
4.24 ۳ 2 
esó fn S rni مار‎ 
esó mn; vmi alá — خاضع ل‎ 
7 1 5^. 2 
esókópeny š معطف‎ 
بر و‎ 
esós ممطر‎ 
Á^4 
este fn ۶ مس‎ 
مب‎ 7r 
~ hat ۶ مساء كي المسا‎ 
^ ^ 
esteledik آمسی‎ 
7n WA 
estély أمسيّة سهرة‎ 
^. WA 2 ° WA 7 Z 
És; آذهان‎ JAYA EA 
MA 
- van 
7 "f 
eszébe jut mu فطر‎ 
PEA 7 ۸ 
eszébe ötlik عرض له‎ 
/ 
észak JU 
északkelet vi WAS 
északi شمالي‎ 


75 eszményi 
E 4 
~ sark القطب الشمالي‎ 
WA z 
> w—9 4 
északnyugat شمال غربي‎ 
"Z ۳ L 
északra JU 
/ 
۳ - £^ 
észbeli عقلبي‎ 
eszes عاقل‎ 
; 004 
eszik 2 JSI 
i. ^ م‎ 27 
eszkaláció As Lo ő تصعید‎ 
7 
5 / Z 
eszkóz و /وساخل‎ 
^A P4 
2 ⁄ ⁄ al 
~ om وسيطة رو‎ 
275 14 n 
^ (műszer) ال اد 1 دوات‎ 
و‎ 
^ ok ) berendezések) معد ات‎ 
T 8 رر د مو‎ 
szállító ~ سات النقل‎ 
PLA ^. 4 
észlel LA, s hay 
م . مه« و‎ 
észlelés رصد /۱رصاد‎ 
Za 
eszme فک‎ / Š فك‎ 
مر 22 ډوم‎ 
eszmecsere , تبادل الا"‎ 
9 
eszmei (gondolat j s> 
4 
~ (idedlis) مثالي‎ 
: "A 
eszmél 
? 
eszmélet ورعی‎ 
PET s dot 
eszméletlen موسي عليه‎ 
"e 
eszméletlenség غشية‎ 
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eszmény JU 
= 
eszményi مشاليي‎ 
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észrevehető 
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észrevesz انتبه‎ o. لحظ‎ 
2 ر‎ 

észrevétel حظة‎ 
A. 2 4 
ésszerü معقول‎ 
^AI; 
ésszerűség عقلن‎ 
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ésszerűsítés 

7 ° 2 4 .2 
غير ésszerütlen J‏ 
47 ود 
خر اط esztergályos‏ 

۸ ۵ 
esztergapad مخرطة‎ 

وره رم 
علمالجمال , esztétika‏ 
e 7 P4 Z‏ 9 .7 
a Lab. SÍ‏ /أطعمة.اكلة étel‏ 
Z# e: 0 WA‏ 
دم ld , 7 "e e A‏ 
تسمَم من لاکل ételmérgezés‏ 
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éter ou!‏ 
s? P4‏ 
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A 17‏ ۶ 
علف (takarmányoz | Ans‏ ^ 
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۰ T2 e 
etika a y! علم‎ 
etikai أخلاقي‎ 
etikett e eI آداب‎ 

پر سر š‏ 
استقاق etimológia‏ 
0 2 ^ - 
اتيوپي etiop‏ 
ادو ات الماک ة étkészlet‏ 
pw‏ .کله étkezés‏ 
م۸ wel, Ler Z,‏ 


étkezókocsi عربة الاکل‎ 
^w او مه‎ 4 7 
édap قائمةالطعام‎ 
⁄ ° 
étterem مطعم‎ 
£ 4 
étvágy شهية‎ 
ا‎ 
7 2 
étvágy gerjesztó vt 
/ 4 
: و ات‎ Z vss 
étvágy talanság اسوه‎ o! 245 
د وت بت‎ 
európai آوربي‎ 
^4 P4 4 
۲ 27 af. V Z a'n / 
év عام /اعو ام »سنه / سنون‎ 
AM په ېه‎ œ 
aről ~re من سس الى احری‎ 
4 
e^ 
évad موسم‎ 
“2 م‎ ۸ 
evakuálás جلاء عن‎ 
eg 
évenkénti سنوي‎ 
7 .. 7 
ور واا‎ 
évente سوب‎ 
4 r 
evés اکل‎ 
- 74 
éves سوي‎ 
a Z= Z 
evez Qa». Oa 
0 . 
evezés تجديف‎ 
9 و م‎ G e 
evezó محد اوه محد ای‎ 
/ 1 
. 2.2 vd 
évfolyam صف /صفوف  دقعة‎ 
At os 
evforduló دگری‎ 
x 
- - 47 
evi یئ‎ 
3 s L Z 
evilági زمسي‎ 
NOME na e7 
évkönyv حولية‎ 





évszak 77 
> 
évszak فصل/فصول ,موسم‎ 
évszázad قرون‎ / ood 
évtized عقد/ غقود‎ 
excellenciá ja < سياد‎ 
expanzió توسع‎ 
expanzios توسعي‎ 
expedíció ¿ > 
exponál /(fer:képezés] عَرَضَ‎ 
~ ja magát vkért = تعرّض‎ 
export تضدیر‎ 
exportál مدر‎ 
export-import 
الصَادرّ ات وَلوَاردَ ات‎ 
extázis Ù جدا‎ 3 
expressz (level) dimi: 


— vonat قطارسریع‎ 


ezzel 
ez هدا‎ 
ezalatt ذلك‎ $0 
ezáltal من خلال ذيك‎ 
ezelótt ذلك‎ Já 
ezenfelül فوقَ ذلك‎ 
ezenkívül بالاضافقالی هذا‎ 
ezer آثف لاف‎ 
Ezeregy éjszaka 
iL iL 1 نف‎ 
ezért 


نيد انتبب BU‏ 


عقيد/ عقداء ezredes‏ 

بعد ذلك ezután‏ 

ezúttal me "n a: š 

ô لمر‎ E في‎ 

ezust fn فصة‎ 

~mn "T" ad 

قفصي 

ezzel بذلك‎ 
— szemben HE UV 


fa 
^ (anyag) 

fa- mn 

faág 

fadarab 

faggat 

fagy ige 

fagy aszt 

faggy ú 

fagylalt 

fagy os ۸ 
~ (fazckony ! 

fagypont 

fahéj 


faj 


© رمرم 


sé الجن‎ 


az emben — 


faj- mn نوعي» جنسی‎ 
fáj a t—5 

^ a kezem بدي‎ — > 
fájdalmas موءلم »آلیم‎ 
fájdalom وجع ألم‎ 
fájdalmat okoz ( 8352) pT r3 


e و‎ 


5352 S 
و‎ 


fájdalomcsillapitó 


- 2 ره‎ wq pl 
fajelmélet ¿5 pai نظرية‎ 
.. - 4 ^ z 
faji عسصری‎ 


~ megkülönböztetés 


ún SSS چیه‎ 
i Alm AU 

fajlagos w 

fájlal /restresz t) من‎ < 


~ fsajndl; 


fájó 


fajsüly 





[d 


S‏ نع 


fajsuly 
fajta TI V ier erélyes 


fakad (forrás) 2 = 

~ (kitör) — 

sirva — f e oe 

~ fárv) Os نجم‎ 
fakéreg I لت ء‎ 
fáklya J— s 
fakó باهمت‎ 
fakul بهت‎ 
fakultás < 15 
fakultatív 5 sál 
fli 294 ار/‎ acher asus 
fal ige هم‎ ji 
Falangista Párt حزب لکت کب‎ 
falánk هم .شره‎ 
falánkság "AC 
falat لقم جرعه‎ / id 
falevél tr LATE 
fali جد ار ی‎ 
falragasz ملصق‎ 
falu فری‎ [ali 
falusi قر وي‎ 
fanatikus 552, مَتَعَعب‎ 


fanatizmus La 
fantasztikus لي‎ L 
fantázia خيال/ اخيلة‎ 
fantom EE pet 
far اسشت‎ t Js. د‎ 

< - ۳ 
fárad Li 5 
fáradozás عناية‎ 
fáradozik تعب‎ 
fáradságos مُتعب‎ 
fáradt تعبّان ميهفت‎ 
fáradtság Ser 
farag نحت‎ 
fáraó فرعوّن/قَرَاعِنَة‎ 
fáraszt کی‎ 
farkas ذئب / ذتاب‎ 
farm — > / s 
farok SÍ / دیب‎ J / JS 
fasírozott لحم مَفروم‎ 
fasiszta فاشي‎ 
fásit p e 
fasizmus فاشية‎ 
faszén نبا تي‎ e 
fatórzs ٣ جزع‎ 


fátyol ¿>i حجاب‎ 


favágó 80 





favágó cC i 
fazék قر / قدور‎ 
fazekas $430. 13 
fázik هو یردان‎ 
fázis طَوْر/ آطوّار‎ 
fazon تفمیل‎ 
február er 
fecseg ی‎ 
fecsegés ترثرة‎ 
fecske pe^ adi 


خرطوم 


LJ 
rt. 


fecskendő (tüzoltó) 
~ (orvosi) 

fedél (borító) ® Uki ,غیت‎ 332 
~ (tetó) سثف / مُقوف‎ 

fedélzet 


ois‏ / مُشُون C.‏ / مُطوح 


fedetlen fóvel Pb 2o 


fedett ف‎ pev 
fedez ( költségeket) غطی‎ 
fedezék Gale. سَتر/ تور‎ 
fedezet AJ $ غطا‎ 
fedó KEGY 
fegyelem نظام « انضباط‎ 
fegyelmez i2. Thi 


fegyelmezett hal é AA 
fegyház مَحَبّس »سجن‎ 
fegy veres uu 

~ erók i تت‎ wé 
fegy verkezés Manic 


E s < ngin EB r 
fegyverkezési ۷٥:٥٧ ۷ سباق التسلسح‎ 


wg 


fegyverkezik تسلح‎ 
fegy verraktár ac 
fegyverszünet i. a 

— et kót هادن‎ 
fegy vertelen آعرّل “بلا سلااح‎ 
fehér 1 NAN 
fehérje بروتین‎ 
fehérnemű ملابس داخلية‎ 
fehérség TI 
fej (állatot) cas 
fej fn رووس‎ / el 

ennek ^ ében ¿5 مقایل‎ 
fejadó (tort) جزية‎ 
fejedelem عاهل/عوًاهل‎ 
fejel بار ان‎ Saé 
fejenként واجدر‎ Jsu 
fejes saláta s 


fejezet TT فصل/فصول.بابم‎ 


fejfájás 81 


félbehagy 





— ekre oszt c 
fejfájás ela 
fejhallgató سْمَاعَة‎ 
fejlemény JAE 
fejleszt Sos í 

^ fáramot) < 5; 
fejlesztés تنميتة‎ 
fejletlen مُتَخَلسّف‎ 
fejlett mu 
fejl ódés poc 

~ben lévő نام‎ 
fejlődik ير(‎ 
fejlődő نام‎ 

a ~ országok الشيافية‎ Jas) 
fejsze mx بلط‎ 
lejt (szenet) £I 1 3 

7 (rejtvenvt) 2 des 
fejtóró 87355: ya 
lék فَرْمَلَة/فَرَامِلء مكبح‎ 
fekély قرحة/ فرح‎ 

lékez da 
féklámpa امل‎ XIII 
lekete mn 532 
eketehimló 592 


feketepiac 4 السوق الشود‎ 
feketeség 3 سوا‎ 
fekszik (ágyban) فطج"‎ SS, 
~ vhol (fóldr J “9 
fel azárt إلى الفوق‎ 
fél ige ځا خشي‎ 
— ve vmitól مخَافَة" من‎ uve 
^ ve, hogy مخافة" ان‎ 


fél (partner) طرف / آطراف‎ 
dual, es 


o 


fél (fele vminek) 


^ 


fél- mn سب‎ 
felad (reményt) عن‎ — ER 
feladat واجب ناریا‎ 
feladó مرّسل‎ 
feladóvevény إيصال »وصل‎ 
felajánl قدم ,عرض‎ 


` felakaszt (vmit vmire) علق على‎ 


feláldoz صحی‎ 
feláll 2 ABC 
felállít Lm ¿Gi 
felavat تتح‎ m 
felbecsül 35. pa ن‎ 
fel becsülhe te tle n لا يشمن‎ 
félbehagy ÓF تخلی‎ « ¿£ d$ 


félbeszakad 





félbeszakad 
félbeszakít 
felbomlik 
felboncol 
felbont /kinyit) 
^ (csomót) 
^ (szerződést) 
felborít 
felborul 
felbosszant 
felbújt 
felbújtás 
felbújtó 
felcsavar 
felcserél 
feldarabol 
felderítés (kat / 
feldíszít 
feldolgozás 
feldühít 
féle 
felé 
felébred 


felébreszt 


Ë 

1 
ut ام‎ ۱ 
N 3 we اف‎ 


Iv 
t 


C 

۱ 

lo 

N 8 


N ۱ 


C 
2 


۳ 
۱ 
3 
ib 
"en 


۵ 
N 


feledékeny تسن سيان‎ 
feledékenység 2 = 2 
felegyenesedik سُتَقَام‎ 1 
felejt = 
felekezet js Lb 
felekeze ti tás = 
felel 2 35. SGi 
feléle dés نتعاش‎ 1 5 dit 
félelem وی‎ 
felélénkit KANA | 
felélénkül LI Í 
felélénkulés 3 Gies 1 
felélesztés TR ' 
felelet 35. إجَابَّة‎ cis 
félel metes E325 EE. 
felelős (vmiért ) 1 Jaya 
~ (illetékes; latis 
"nek tart gak BA 
~sé tesz (uS متوو‎ as 
felelósség i$ yhaa 
~et vállal (vmiért] تفل ب‎ 
felelőtlen 
fele mel 1 "E 2 


felemelkedés 






felemelkedés معو د‎ 
felemelkedik 
251 Z 24 ازتقتی»تصاعد‎ 
félénk =š - زا‎ 
félénkség س په‎ i. 
felépít zi E 
Cass ١ » بسن‎ 
felépítés BESE wb 
felépítmény ret pu 2 x 
felépül (épület) - . 
pül (ép و‎ 
~ (betegségből 2 
(betegségből) في‎ 
felér (feinyulik) 2 تلم‎ 
~ (értékben] 


u, ساوی‎ 


~ (ésszel) eh 5 
~ (feljut) " 
feleség 5 
felesleg J pen JJ ań 
felesleges اعد :: اللأزم‎ 
— (fölös) p L5 
felett p 
félév ۱ سب‎ ucc 
félévenként a VAM, 2 
felfed T T 
felfedez rca 
~ (feltalál) EM 


félgómb 





felfedezés کتشاف‎ 1 
felfedezó 3132/2215 
felfegy verez eis 
felfegy verzés T 
felfog A as 
felfogad ge Er « استخدم‎ 
félfogadás (ideje ۴ سا عات آلذوا‎ 
fel fogás 3153]. صر‎ 
^ (koncepció) es 
nehéz ~ú sági ثقیل‎ 
felfordít [oux 
felfordul CA. تقلب‎ 
felfordulás نقلاب‎ | 
felforr غلی‎ 
felforral ah 
felfóld ۱ صعید‎ 
felfrissit CBS. af f 
~ (itv) 33 
felfrissül KA 
felfüj gov 
felfüggeszt (lógar) S 
~ (dllásból) JEL 
~ (ülést) - .رقم‎ a 
félg6mb شُطور‎ J bė 





felgy ógy ul 
felgy ógy ul l شُفي‎ 
felgyorsit isz 
felgyorsul o ۰ سارع‎ 
fel gy újt »آوقد‎ &%1 
felgy ülemlik راکم‎ pané 
felháborodás kada AL 
felháborodik bis افتاظ»‎ 
felhagy عن‎ az. الم‎ 
felhalmoz Il .رکم‎ KC 
felh asznál اشتعمل < اشتّخدم"‎ 
felhatalmaz 253. رخ‎ 
felhatalmazás  ضیوفت» تزخیص‎ 
felhatalmazott Jaba paia 
felhív /figyelmet) Tans 

~ (telefonon) put = dest 
felhivás دعوة 2نداء‎ 
félhivatalos شبه رسمي,‎ 
félh old هلال / آهلّة‎ 
felhoz asi. < 

~ (esetet) 2 گر‎ 
felhó 

سَحَابَة — » š‏ / فیلوم 
تاطحة آلسخاب felhókarcoló‏ 
و felhós‏ 


= 


felhós idó مکفهر‎ i جو‎ 
felhőszakadás سيول‎ [sel 
felhőtlen صاح »رافق‎ 
felhüz (órit) NABA مَل‎ 
félidő bizi شوطر‎ 
félig Cia 
felingerel - bÚ 
felír (feljegye: ) d 
~ (orvos) ef 
felirat à کت‎ 
~ (filmen) 42%: 
felismer عرف علی‎ 
م مم 2م ړ‎ 2 
felizgat وش ب»هیج »آثار‎ 
feljegyez d 
feljeelent > وش‎ 
feljelentés 1. ية‎ 3 
feljogosít حول .رخص‎ 
feljön و‎ < 
felkar أَعْصَاد‎ / ès 
felkarol Sre. GLA 
felkavar (érzelmeket) 5 cii 
felkel قا لل‎ 
~ (nap) 4212535, 
~ (pol) KA pt 


85 


fel oszlik 





felkelés 

felkelés [we إنتفًا‎ 

felkeló JÉ 

felkelt (érzelmeket) 5 c 
~ (figyelmet) إِسْتَلْفَتَ‎ 
~ (felébreszt) pane 
~ (vágyat) شوق‎ 

fel készités Sla 

félkésztermék 


felkészül daa ru] تَحَضَنَ‎ 
felkészült مستعد‎ ٠ متاهب‎ 
felkészültség اد‎ Sana | 
felkiáltójel ۱ = AA YAH 
felkószónt EUS شر‎ 
"felkutat = < 
~ (vidéket) راد شتکشف‎ 
fellángol CR. حتف‎ 
fellázad علی‎ AREA. رة علس‎ 
fellebbez dU RT 
fellebbezés استفتاف‎ 

fellebviteli bíróság 
اف‎ EN ji 5 PED 


fellegvár 


fellelkesedik > 
felmászik TL. صَعدَ‎ 
felmegy (vhovrd) Z Tb 2, صعد‎ 

~ (felemelkedik) ارتفع‎ 
felmelegedik — 
felmelegit — 
felment (in alól) vari , £ 
felment /állásból) Jas Ii 

~ (vádlottat) 1 بر‎ 


-Opat ےم‎ 2 Pec T^t» m 
= اع‎ => à < > 1 55 


fel mér EGZ 
felmérés ¿ SU 
felmerul Sae. موي‎ 
felnagyit T$. Pe 
felnevel etr 
felnő 2 COSAS 
nol gU. S Js 
felold EEE 


- 
سی = چی 


~ (vkt vmi alól) 


feloldódik J! 
félóra 3 C نصٌف‎ 
feloszlat 2 Ja 
feloszlik MN D 


feloszt 


86 felszerelés 





feloszt — 
felosztás 46 A تقسیم‎ 
felől (irány ) من جهة‎ 
felölel 2 ¿Je 
felöltő بالطو .معطف‎ 
felóltózik ارتدی‎ 
felóltóztet »اليس‎ > 
felperes مدع‎ 
fel próbál ird 
félre coo 
félreáll تحت‎ 
félreállít — 
félreért *الفهم‎ T 
vd. rA 

félreértés سو ۶ التفاهم‎ 
` félrehúzódik سح رت‎ 
félrenéz eco غض- صرف‎ p 
félretesz Co $5 
~ (pénzt) 2234 93 
félrevezet آضتل‎ 
felrobban er A] 
felrobbant M. تسف‎ 
felruház (hutalommal) < — 
~ (ruhával) کت‎ 
felség i ly 


felserdül ۳ us 
felsorakozik AP 1 
felsorakoztat وو با‎ e 
felsorol 2 352: p 
felsorolás PT 3155 
felsó visi 
felsókabát معْطّف‎ 
fel(só) kar Ki / سب‎ 
felsóoktatás التعلیم آلعالی‎ 
felszabadít s 
felszabadítás P" DAC 
felszabaditási mozgalom, Lj سه‎ 
felszabadul Das 
felszabadulás 9 
felszáll /vmire) رکب‎ 

^ (repülö) آقلع‎ 
felszállás (repülóé) 3 pe 
felszámol Mv ۲ 
felszámolás s zi 4 
felszánt 3 25 
félszeg خجلان‎ J Te 
felszeletel pev 
felszerel s 


felszerelés ۰۸ 


felszerelt 





~ (gazdasayi; 


~ lultalunos] tbsz 


felszerelt ( rmvel) ۳ مزود‎ 
félsziget جريرة‎ 29 a 
سبه جزیر,‎ 
felszín SAH Loo dis 
a Föld —e لاون‎ "ET 
felszívódik ته ے‎ 
ez - سے‎ d 
felszólal يتكلم‎ c 
wl م‎ 
felszólaló M eene d 
مد متکلم‎ 
felszolgál “CAB 225] قدم‎ 
81 opea oe ee 
felszolgáló خادم‎ 
felszólít (vmre) دعا ال‎ 
felszólítás .نت۶۱‎ 8323 
utolsó — الند ۱ ۶ | لا‎ 
félt ( vkit) AS 2 2 
feltalál det < 
feltalálá AN US *1 
e alas uu 1 
feltaláló ع‎ DUOC A 
feltámad (vagy') £ 
feltámadás ala » ت‎ AZ 
7 2 
feltámaszt cf 
feltár تقب‎ š 
~ kiakna: J استتمر‎ 


87 


fad töröl 


feltárás We ium ات‎ EU 
~ ( Kiaknázás) شتفلال‎ J 
feltehetó A Saba) 2 
féltékeny 2 
féltékeny kedik 2 Pd 
fel terjeszt ¿S 
feltesz (kalapot) لیس‎ 
--(kerdest) "415 uz $5 
~ {feltételez} £: 5 


feltétel 
/فرّوف .قرط / روط‎ PT 
~ és kodátozás nékül 


۰ v% e 2 2 


7 


~ ül szab d es | 
feltételes obs 
feltételezett مفرزوض‎ 
feltéve, hogy 


عى أن .على فرف ol‏ 


fel tevés 1223]. Tc 
feltólt (vil) ¿ = X 

~ (földdel) Jb 
feltör >. 
feltörekvő Mec 
feltóról 4 


feltűnés 





.^ راو 
ظهور ابر وز feltűnés /rnegjelenés)‏ 


ې 
s‏ مج ام تک 2 
ظهر- . نجم ر 


e‏ ے LT‏ و 


لفت نَظَرَه 


feltünik 


feltűnt neki 


feltűnő Jic لافت‎ 
felújít جدد‎ 
felújítás تجدید‎ 
felüdit رنه .آنعش‎ 
felügyel شرف‎ 
felügyelet رقابة إشراف‎ 
felügyelő 


ای 


A ss‏ زد s‏ .اظ 
حراسّة .مامورية 


felügyelőség 


felül /fent) قوق‎ 

vmn ~ إلى‎ ji 
felulet raaa صفحة »مطح‎ 
felületes G> 
felüljáró معبر فوقي‎ 

gyalogos — للْمَشَاة‎ "ec 
felülkerekedik ی على‎ ES 
felülmúl 2: تَفوق میا‎ 
felülmülhatadan "iin لا‎ 
felülvizsgálat [عادةالنظر في‎ 
felvált /pénzt j => نت‎ 
felvesz (ruhát) لب ارتدی‎ 
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UT 


~ (jegyzőkönyvet) 





~ (méretet) 


~ (hitelt) 








~ (hangszalagra, hanglemezre) 





بل ال ب (tagként)‏ سم 
(vallást ) Jo Jas |‏ ~ 
(iskolá ba J dus‏ ~ 


r 


i‏ سلم 


e 


مامت 


--iazlszlámot 


نشت 


سا 


felvet (kérdést) طرح‎ 
felvétel (tagként, iskolában) 
قبُول‎ . JO] 
^ (hange | Ji 
felvételi vizsga قبول‎ rer 
felvett (hang) s ád 
felvidít 2 هه‎ 
felvidul 6 مر تقر‎ 


felvilágosít 
m 4 e. Cade à | شور‎ 


felvilicusodás (Kora j 


ÀN 


æ 7 ors 


عصر ( ا 


felvirigoztat i (Da S Aaa 
felvirágzik -351 

3 
felvirrad السار‎ eb. >= > j 
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fényszüró 





felvisz 
felvisz حمل معن‎ 
felvon = »سحتب‎ T 
fel vonás J فصل/ فصو‎ 
felvonó مضعد‎ 
felvonul تظاهر‎ 
felvonulás مسیوة‎ a مُظاهرة‎ 
~ (disszemle) T استعر‎ 
fém معدن‎ 
fém- mn معدني‎ 
fenék /vmnek) AWET n 


(testrész)‏ نه 
24¿ /بهاشم! fenevad‏ 


fennállás (a/apitás) 


" a óta منذالتآسیس‎ 
fennálló e قا‎ 
fennhangon عال‎ E 
fennhatóság £h 

~ (felügyelet) اف‎ >J 
fennkölt Js 
fennmarad (utókornak) TC 
fennmaradás r UR 


fennmaradó rész 
بَقِيّة اِبَقَايَاء مَایر‎ 


fennsik | معيد‎ 


fenntart 


fenntartás /feiretel ) 


fenség 
fenséges 
fent 

— említett 
fény 
fenyeget 
fenyegetés 
fényes 
fényesit 
fénykép 
fényképész 


fényképészüzlet 


ii. ai 


رایع »فخم »جلییل 


BILA 


Jore p 


المْتَقَدَم ذكرة 3 آنف 


"1521 ye S سُور/‎ 


- سے 
- 


هداد ب 


باهر مضي ء 
وو سي 
ھم e-‏ رو سر 
9599 صون 
راس w‏ 


مصور 


- 


محل تصویر ؛ مصور اين 


fényképez 
fényképezés 
fényképezőgép 
fénylik 

fény mérő 
fenyő 
fénysugár 
fényszóró 


fényszűrő 


E WAS -G e 


صور . آخذ صورة" 
PI‏ تصَا وين 


NP 2 àJ! 


fény tan 90 figyel 







1 La 21% : ور ا‎ 2/23 
fény tan البصریبات‎ [festmény å> gde صوره 7 صور‎ 
mM A P ⁄ | X / =“) 
fényúzés t3 ترف‎ |festó (müvesz) dier مصور‎ 
E / ° tod 
s ny visszaverődés I ^ (i دهان‎ 
fény vissza vU (iparos) ۲ Lu 
ferde منحدر»ماثل‎ | fésű bU مشط/‎ 
“ Z و‎ > ¿í < ¿ 
féreg دود/ دیدان‎ |fésül مشط»سرح‎ 
رز‎ : / 27 ; A s 4 
férfi fn s رزجل/رجال. ام‎  |fésülkodik !متشط‎ 
; 7 ORAS A91 "a? 
férfi- mn رجالی‎ |fészek عش / آعشاش‎ 
7 7 
E K 5 9 / PAS ^ d 
férj زوجم ازواج‎ |fészket rak عسس‎ 
s C elr PA Z... 
férjezett متزوجة‎ feszit > وتر “مط‎ 
: ١ هرل ضر‎ `Z روم‎ 
fertótlenit مهرجان 21 | عقم‎ 
e / : 
٧ ¿z A A 1 P ۱ E 
fertőtlenítés تعقيم‎ feszül I 7. 
Lud ps. - al 2 e و‎ 
fertótlenítószer معضم‎ | feszület صليب / صلبان‎ 
يم‎ ^ éget z ? 5 DD 79 
مبيد ارا ټم‎ | feszült — 95 
{1 2 z ^ 7 
P: ^ 9^. ec Z: 7 
fertóz Sas! | feszültség جهد/ جهود »توتر‎ 
م وم‎ ⁄ ° 4 5 1 <, 
fertózés عد وی‎ | feudális v اقطا‎ 
S 2 4 e 
fertózó : ~ birtok اقطاع‎ 
PORS ۲ c^ و ^ 7 4 :2 %* رادت‎ (^ 
fertőző betegségek اض معدية‎ jol | feudalizmus قطاعبة‎ 
i مم و‎ 4 LT 
fest (szobát) دهن = ءطلی‎ fez ابیش‎ ob طر بوش/‎ 
7 
2 T lah " , ç 
^ (műv) = زک‎ fiatal EROS مغيرالسن‎ 
7 4 
۲ > L 2z Jue QU. sur s 
~ (ruhat) = صيع‎ fiatalasszony شابه/ سو اب‎ 
. ^ 4 بي‎ Aa A 
festék & sz دهان‎ | fiatalember ساب / شباب‎ 
: A T. — 
~ réteg طلاء‎ | fiatalság شباب »نش‎ 
. e ^ I e A 4 nd 
festés دهن‎ | ficam ختلاع خلع‎ 1 
۱ ° 4 ' Ihe z ⁄ < Zx 
festészet تصوير‎ | figyel (ymt/vkitj راقبا‎ c ترعقب‎ 


figyelem 91 


1123 





2 ^e 
— (vmire) إلى‎ alm 
7 

هوم ر 

~em! ! انتیهو‎ 
77 7 ٠ 

?4 مر »7 7 

~j ide! بالگ‎ ` 
P4 e 

figyelem (eberseg) انتیاه‎ 

~ (érdeklódés ) اهمتمام‎ 

Pd 1 


~ mel kisér vmt 


^ P ړ ورم‎ “ X“ 
نظره الى‎ 
7 
~re méltó 
"P d e7 E 2 4 
~ be vesz 


elkerülte a ~ t. hogy فاته أن‎ 
~en نت‎ I 
همل‎ í os عض ال‎ 
figyelmes (figyel) من منتبه‎ 
7 رد‎ ۳ 
--(elózékeny ) c متا‎ 
, CLIL, 
~en nez 3 مل‎ 
figyelmetlen (nem figyel ۳ غیرم مُنتبه‎ 
~ (gondatlan J jc Je 


~ {udvariatlan} 
P4 5 رز مهم‎ 


غير EA‏ دنت قلیل الاذب 


figyelmetlenség (gondatlanság ) 


e ځا دي وا‎ ^o 
مبالاة‎ y: اهمال‎ 
figyelmetlenül اة‎ mut 
^4 Pd ^ 
figyelmeztet //elhívja a figyelmet) 


7EZ 


نبه إلى »على 


tar 2< 7 


7 . e ^ 
figyel meztetés تحذير » | خطار‎ 
utolsó ~ اندارنهاني‎ 
filéze tt hal ás UNS NE UA 
لیاسم‎ 
⁄ < Z 
film فلم/افلام 6 فیلم‎ 
fümbemutató BA E 
عرص سير مب‎ 
fil ena 
mez صورر‎ 
filmfelvé tel فیلم‎ P 
: L pA P4 
filmfesztivál الفیلم‎ t oU Vw 
filmforgatókóny v 2 pope 
^ 4 
fil mgyártás (i انتاج‎ 
^ 7 
filmoperatór الت‎ oa 
filmrendező = SL us c خر‎ A 
5 2 7 « 
film(szalag) ¿b ya | شریطم‎ 
م‎ - LL x⁄ 
Z ۰ 

غه E‏ سینه اي filmszínés‏ 

يا ی 
filmszínésznó CT ad^‏ 

> 

filmszínház E مما‎ 
filmsztá aA AC 
msztár * La . 
l سو‎ E 

filozófia ۲ 


filozófál 





۰ ^ 7 
filozófál net fodor (ruhán j | 
filozófus /فلاسفة‎ a ~ (vizen) pe 
finanszíroz 1 مو‎ fodrász xs مر‎ « A 

7 É 
finanszírozás J— fodrászat — 
P e ۱ 
finom “شاعم “رفيع‎ du. دلیق.‎ fog ige N ETAT 2 
E Z و‎ : 
finomit (cukrot, olajat) s fog fn اتا‎ 
اا رھ‎ Z e š LLL’ ۸ . 
finomító مصفاة‎ | fogad (vár) استقبل‎ 
š ۲ : 2 1 ⁄ 7 
finomság (vekonvsag) رقة‎ ^ ( vmre) راهن‎ 
fiók A 3-5 deal EG 
10 درح/ آدر اح‎ egy mássa تراهن‎ 
š Z. 4 C پا‎ . 
firkil خریش‎ | fogadás (vkr) J (ستقبا‎ x 
۳ As ⁄ Z 1 ړم‎ ..⁄25 7: 
fiü 2331/2259 | ۱ مادبۀ /مادب‎ 
PA 4 i 
fia vkinek ۶ SAA ~ (pénzben) ii مر‎ 
: "2 1 7 erey ړا سر‎ 
fivér à»! /c fogadóóra ساعات الدو ام‎ 
4 رم مد مرو و‎ > 
fix ثایت‎ | fogadószoba  سولجلا صا ن»غرفة‎ 
Weg مهرم‎ / ۴ 
fizet ؛سدد‎ 78323 | fogadtatás J — 
4 هم‎ 4, : 
bi (büntetést) غرم‎ fogal maz انشا‎ 
7 
: ٣ DM Z° 
fizetés نب »راشب /رو انب"‎ ya fogalinazás ۶ نسا‎ | 
^ ^v ANG A 4 e 3 
fizetésemelés رفع الاجوّر‎ fogal mazvány مسوّدة‎ 
ddf و‎ ۷ dte AR 
fizetési mérleg aa | 2 | fogalom مفهوم‎ 
fizetésképtelen مُفلس‎ fogany tü مقبض حامل/ حوامل‎ 
< ° من ره ضر‎ fot 
fizetve Säsi p fogas à ye: as Lou 
1 Te z PA 
fizika پا‎ t | fogás (étel) طبق/ أطباق‎ 
e 727 3 
fizikus -$ ns Le عالم يعي‎ fogaskerék سرس / تروس‎ 
flotta ا‎ fogatlan ادرف‎ 
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fogfájás | 


زو 





Z وا‎ 


fogfájás اسان‎ és 
fogkefe ۳ Ed pec 
fogkrém لمان‎ AA 
foglalkozás 


uM 1e 7 5 / a 
حرف‎ Xon مشة/ مهن‎ 
^ (munka) اشُغَال‎ / E 


~t üz فار‎ ۸ RO تعاطی‎ 
7 "e 
foglalkozik (viel) ب‎ diii 
8 ñ ° : L 4 p? 
~ (kérdéssel) اهتم ب‎ s تناول‎ 
PA P4 "7 
foglalkoztat —< Ja 
۸ ۹ 
(gondolat) اهم‎ 
foglalt J 
¿ "AL 
fogó عرو عرف‎ 
fogoly (ember) 5 مسجو‎ 
A P 
B آسیر/ آسری‎ 
4 n و‎ 
fogoly tábor i. 
+ re 4 
fogorvos طبيب” اسان‎ 
4 
fogpiszkáló خلال‎ 
fogsor A Cs “b 
3 d g “Z 28 
fogva (óta) من‎ A ابتد‎ 
3 اعتبارا من‎ 
3 Pd 
fogy ار نتقص‎ 
L Z >, 9 
fogyaszt (java kat) استهلك‎ 
fogy asztás SL 


7 د 
isi 4 ....‏ 
C |‏ لاک fogyasztási‏ 
e‏ رستهلاكبّة cikkek‏ ~ 
fogyasztó ٧ "E‏ 
fogy atékosság ٧‏ 
4 
ع إلى fohászkodik‏ 
e‏ 7 
fojtogatás 25‏ 
fok ài 5‏ 
(földrajzi) KANA / m i‏ ~ 
E A‏ ما bizonyos ~ig‏ 
: سر و و 
fóka i. ۳ 7‏ 
e^‏ 
fokhagy ma i‏ 
fokoz (novel) = $15‏ 
7 
اد 7 fokozás‏ 
PERES‏ 
(nyelv) A S aA‏ ^ 
ری 455 
w‏ نه fokozat‏ 
fokozatos RT E‏ 
MON AE‏ 
(előre) haladás £o ^‏ ~ 
37 - 7 
تدریَخت fokozatosan‏ 
Z Z‏ 7 
{előre} halad — WÉ‏ ~ 
fokozatossa ez‏ 
g ۱ eu‏ 
Z‏ دی 7 folt /pecset) NEA‏ 
(ruhán) 4 ^t z‏ ~ 
foltoz P ds‏ 
4 5 
Ec‏ / سوا کل folyadék‏ 


folyamán 





folyamán اشنا‎ 
OA 
folyamat عملية‎ 
folyamatos 
cz MANG : < “° 7 
»د ائم» متو اصل » متشابع‎ E em 
45 و پم‎ T. 
5 n مه د م مه‎ 
folyamatosság استمر ارية‎ 
folyamodik ۸ الى‎ ۹ 
rbi 7. 
« || 
folyamodvany اس عر يضة‎ 
folyás dd Cy" 
foly ékon $t. ساكل‎ 
ud OW 
folyik سه »خری‎ J 
۳ | Ze j e? 
folyó fn نهر /انهار‎ 
P4 
سم‎ mn جار‎ 
7 2 
~ hó الشهر الجارى‎ 
Z رر د لصو‎ 
folyóirat لور‎ š 152 
۳ 5 - 
folyosó ممر‎ 
foly tat odo: PAM 
nd us 
~ (ujrakezd) إستانف‎ 
سم‎ (mesterséget) مار س‎ 
5 NAT 7 و‎ fe .?" 
folytatás md سف اږام‎ 
~ (újrakezdés) استكناف‎ 
7 r 
L 4 
~ (befejező rész) تنمه‎ 
.و م‎ í Lo ⁄“ L 
folytatódik دام € استمر‎ 
folytatólagos Jeth. a ÉS 


forgalor 
fon 
1 2 7. 
fonál ba / 
fonetika Uya) | 
fonetikus 
fonó 
مه م و‎ 
fonoda الغزل‎ | 
fontos هام .مهم .خطیر‎ 
4 Á : 
fontosság á E هه‎ 1 
مسر ړ‎ 
fordít (irányít) لفت إلى‎ 
: ZZ رم‎ A 
^ (nyelvet) 2 JA. ترجم‎ 
arabra — du 
1 ° y bg 
fordítás اجم»نقل‎ M EE 
ما‎ LP 234 
forditó برجمان ,مترجم‎ 
fordítva : pont — العکس بالعکس‎ 
LL 
fordul /rAova) التفت إلى‎ 
^ (forog) z 51 3 
fordulat دور دورة‎ 
forduló š w 
forgalmas PE 
forgalmi akadály آلمترور‎ Gul 
ZZ 
forgalom که المروّر‎ 5. NIST 
~ (üzleti) = 7 
2 
~ ba ho: روج‎ 
۳ LLI 
ma 1 150 47 
ban lévó مند اول‎ 


forgás | b رچ‎ ddl. 8 


د م L‏ 
دور ان forgás‏ 
ل 
آد ار forgat‏ 
مهار Z o‏ 
صور فیلما filmet‏ ~ 
^A‏ 

í Z 
forgó دوار‎ 
Z ° 5 e / 
forms شکل / اشکال‎ 
Z< 7 
formál شکل‎ 
e^ 
formális شكلي‎ 
[E ed 

formalitások ات‎ 
Ed ° Z 
formalizmus شكلية‎ 
E 
formaság شكلسبة‎ 
م‎ A 
forog = دار‎ 
7٨۸ 
forr غلی‎ 
۳ ۸ 
forradalmár نابز توار‎ 
"P 
forradalmi حوري‎ 
ې‎ 
forradalom وره‎ 


forral 2 سلق‎ 


forrás (viz) 


lep 

am Jom sé TE 
~ (eredet) X sat NY 
^ (ok) etre 
5 ۳۳ o7 
forrásmü مرجع‎ 
Z 4 

forraszt لحم‎ 
forró ٢ سخن تک‎ 
forróság x 


` földművelés 





"P d P 2 
fortély »مناوره‎ gla» 
7 رام‎ 
مر و‎ í“ مر‎ Z“ 
fosztogat — ب — سلب‎ 
I NE 
fotel m 
e^ 
fó mn a 
PA 
ه‎ fn رو وس‎ / el 
ette 
~ (nepszamlalasban J &— 
e^ 
főbenjáró (bűn كبيرة‎ 
⁄ ری‎ 
főcím (újságban) عنوان ريسي‎ 
főiskola J; agas ÍZ مَدُْرَسَة‎ 
főkönyvelő مُحاسب عام‎ 
/ o 
fól fn aku) 2$ 
föld آرف ار اض‎ 


~ [anyag] | ری‎ + à, rl / تراب‎ 
földalatti mn ei» 


esc رور‎ 


^ fn ترام تحت الارض‎ 
fóldbirtok aL 
fóldbirtokos مک »مالك‎ 
földgömb ica الكرة‎ 
fóldi c? أن‎ 
fóldieper Ie 
fóldimogy oró فول سُود اس‎ 
fóldmérés مساحة‎ 
TP 
földművelés ás! فلاحة حر‎ 


` földműves 





földműves c ارع‎ > 
fóldmüvesszóve tkezet 
- L4 - 4 NA 7 م‎ 
اوه رز اجه‎ 
di PN I eM 
fóldosztás سوريع الار اضي‎ 
S د‎ 
földrajz جعر افیا‎ 
elsz 
földrajzi جعر افي‎ 
fóldrengés 
٨ ^ MBA 110,7 
زلزلة رزلازل هزة أرضية‎ 
uM 
földrész S c 
£ w 
földszint سي 22931 »دور أرضي‎ 
Sa? 
fölé 
مگ مس موم‎ ¿£ 
— Je kerekedik تغلب على‎ 
2-2: 
fólény 99 
ol 7 
fölényes متفوق‎ 
eA 
~ (fennhéjázó) س‎ pe 
fómémók 
oA) و و مر‎ 7 
07 کبیرالمهندسین ,با‎ 
lot ° 
fónév اسم / أسماء‎ 
4 
PA e. *« 
főnévi igenév J 
főnök رشیس رو سا ۶ »مدریر‎ 
~ ar ese 27.4 974^ 
(torzse) يخ / شیوخ‎ 
főnyeremény الجَّاعِرة الأولى‎ 
~ w "e" / ۱ ال‎ 
fóposta لجرید لمركزي‎ 
förtelmes »مقیت‎ CM 


fukarkodik 
=> . T 3 » . 
fösvény ۶ بخیل/بحلا‎ 
fószerep a) لبطو‎ s دور‎ 
1 ۳ ews 4 
főszerkesztő ركس التحریر‎ 
főtér ر كريد‎ NG 
نت‎ VT P 
fótitkár آمین عام‎ 
.. . ^ ^ 2 7 ی‎ E 
fótitkárság أمانة عامة‎ 
م‎ 4 ۱ 
fótt مسلوق‎ 
4 
fóutca VeL ; شا‎ 
XA A 2 دع‎ 
fóve tlen pede uos 
u^ E» 
főváros x 1 Í [99 9^ 
مو ام‎ Anu 1 
fózóvaj سمن‎ 
frakció 


طاعة afs E‏ £ 
حك E‏ سه رودل 


۰ - @ // 
francia ` 


v 
: ه ردم‎ LOILL Podr 
frekvencia تردد »تذبذب ذبذبة‎ 
ñi VE, / 
riss ô Ub. طازج‎ 
2 RE ag un رد پوس‎ 
frissitó “sss مطرطب‎ 
frizura 4 MS 0 
a>. 
i 
S el هو‎ 
front جبهة/ جباه‎ 
2 يې‎ us ^7 
frontális "I 
Vicus 0 
EDIT Av 7 
fúj /szél) هف ہہ‎ LK 
4 
— (hangszert) زمر‎ 
fuk 2 $ بُخيل/‎ 
ar بخیل/ بحلا ۶ تج‎ 
š E 
fukarkodik jJ 


fulladás — 





fulladás اختناق‎ 
AB 

fundamentalizmus أصولية‎ 

A ته‎ E 

وظيفة /وظائف funkció‏ 

AE. 

funkcionális وظيفي‎ 

E LP ⁄ مدا‎ 

fúr 2 as تقب ے‎ 

e Z 

fürás ——À—À نب‎ 24 

Z n ° 

تقب / تقوب furat‏ 

furcsa مجنت‎ 
furcsáll < > دم یسه‎ $e 


furdal (lelkiismeret) i 
٨ 


^ l 
الضمیر)‎ ) 1 
4 e 

fúró متقب‎ 
2 2 + ^4 e 1 
fürógép مثثب‎ 
: 8 

furton-furt ار‎ L 
L rahi 

furulya celos 
fut 2:جرى‎ EF 
futás رگوش »عدو‎ 
futball آنگدم‎ is 
° 4 م وسيم من | يك‎ w 4/4, 
futballista كروي لات بكر ة لدم‎ 

7 په‎ ALATTA 

futball meccs كرة الدم‎ ABA" 
x 7 2۵4 3 7 ^ 
futballozik لعب گرة القدم‎ 
futó fn 1۳۹ 
~ (sakk) ^ 
fuzionál دمج‎ < 


fülke 

عشب .خشيش fü‏ 

füge بين‎ 

^ 2 L z 

függ (vmitól) ب‎ j - 

ISP 

függelék ملحق‎ 

független Ji A 

Z4 

függe denít Jj a 
"mr 

függetenitett(nsztség. — EL 
0 ,  viseló) /9 و‎ 

függetlenség استقلال‎ 

függetlenségi ار‎ | 

7 7 £ 4 

függó mn معَلق‎ 
4 r ° 

جسر معلق függőhíd‏ 

függőleges mn عمو دی‎ 

,15 ا dL‏ ويل 

ggony سن‎ f 2 د/‎ 7 

függóség تبعية‎ 

4 

függvény بع‎ Le. دة‎ 

as d 7 هو سه‎ ^ 

ادن /راذان fül‏ 

— (edényen) € عر‎ / ¿$° z 

— ébe jut (hir J L < 

fülbevaló .قرط‎ at 

fülcimpa ia 

fülemüle دت‎ 

sz 
fülhallgató ¿Z سَمنا‎ 
I «b 
fülkagyló الادن‎ 1o 
fülke (cella) i4 Ys. à صومه‎ 


















~ (páholy j à füstól 


fürdés استحمام‎ füstoló 
L ۳ p 
fürdet حمم‎ | füstölt 
fürdik ستحم‎ t | fűszer 
Á4 
fürdó e L | fűszeres fn (kereskedő) 
fürdókád مقطس‎ | ~mn 


"E ۸ vo LU Po wo y r 4 » ʻ 
fürdőruha مايوه « بدلة السباحة‎ | füszerüzlet 
y 


L اروص مر‎ l 
fürdósapka طاقية السباحة‎ |füt 
"EP c AL 
fürdószoba (غرفة )الحگام‎ | fűtés 





fürész منتشار‎ | központi ~ ra 
fürészel 2 peris fütótest 81 
fürt (szőlő) عنقود‎ | fütty 

~ (haj) ¿A دو‎ | fütyül 
füst Ó ذخا‎ | füzet > دق‎ 


gabona 
galamb 
gallér 
garancia 
garantál 
garantált 
garázs 
gargarizàl 
gargarizalás 
gat 
gátfutás 
gátlás 
gátlásos 
gátlástalan 
gátol 


gáz 


Š 


“Z 9‏ 
تست غلسه /غلال 
7 ر ر 7 
a s‏ اشر : حمامة 
.4 .. 
gazdagit‏ يَاقۀة 
gazdagodik‏ صَمّان »كفالة 
ww 7‏ 
gazdagság‏ | صمن 
۲ مه و 
gazdaság‏ ی ez‏ 
5 5 4 
E gazdasági‏ 
BI L 8 o^‏ 
gazdaságos‏ | غرغرة 
2 »5 
gazdaságosság‏ | سد /سدود 
Ie‏ لي 
gazdaságtan‏ | سباق الحو اجز 
oz‏ 22 
gazella‏ | کبت / کبوت 
ره 2 
gazember‏ بوت 
generáció‏ | | — = 
generátor‏ | = < 
genny‏ | غاز 


E 


o 
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"gennyes 
gennyes ES 2 
dik >“. 7 ^ 
ennyese uS i تا‎ 
8 < e. = فاح‎ 
geodézia 
PIT. 7 262.7 ez 25: 9 
ومساخنتها‎ PIII علم هيئۀ‎ 
geológia جیّولوجیا‎ 
^ 
geometria هندسة‎ 
$ NIE 2 ^ fr n 4 
gép ¿JI ماكينة /مکاشن.‎ 
gépel > طبع"‎ 
gépesít oto “< MA 
gépesités .مک‎ ¿< ° 
gépészmérnók میگانیکۍ‎ s 
2 Z 
gépkocsi a 
gépkocsivezető سائق اق‎ 
7 رده‎ 
géppisztoly ss. pud 
géppuska رشا‎ 
^ 
gerely رمح إرماح‎ 
gerely vetés ره : :لر‎ 
gerinc ققر‎ 
° 
gerinces فقري‎ 
erincesek : الفقريًا‎ 
gerincoszlop العمود الفقري‎ 
۳ 67 2 
gerinctelen لا فقرى‎ 
cf 
gesztenye ^ Cus « قسطل‎ 
gesztik ulál P اوماً‎ 


gesztus 

géz 

gida 
gimnázium 
gipsz 

gól 

gólya 
golyó 
golyóstoll 


gomb 


~ (rádión) 


gomba 


gombóc /hus] 


gombostű 
gond 

~ ot visel 
gondatlan 
gondatlanság 
gondnok 
gondol 
gondolat 
gondolkodás 
gondolkodik 


gondos 





Z° 

مهام 

aj 

22 

كبة 

2 2 ⁄ 2 
دبوس. / دبابيس 
ی ېب 22 ^ 
eR‏ هرل عحاية 
اختاط »هتم 
ور s‏ مهو و +۶ E‏ 
^ » 

لا مب لاه 

^5 - ZZ 
CF و‎ Ç 
X. WS 
— ie 


<S. M 


معتن اول عِنَايَة 


+ 


gondoskodás 





gondoskodás 


gondoskodik 
gondoz 
gondatlan 
gonosz 
gödör 
gőgös 
gömb 

^ alakú 
görbe 
górbit 
górbül 
görcs 
görög 
görögdinnye 
göröngy 
gőz 
gőz- mn 
gőzfürdő 
gőzgép 
gőzhajó 


outaütés 
e `. m 2 

gőzös (hajó, vonat) وابور‎ 
L L 
gramm elo? 
doe. cp T 

gránát قنايل‎ / 1 
gránátalma رمان‎ 
E" OE ده‎ x O X 
gratuláció تهنځه / تهاني‎ 


gratulál /vnlyen alkalomból) 
.لی‎ -— Ll 
P4 


مه 2 

gratulálok مبروك‎ 

7 و 

gravitáció جاذبية‎ 

: , ی‎ T 
gnff madár P 

^ f, o^ 

guggol فرفقص‎ 

4 

gula اهر ام‎ /p 

^4 - 

< “> 

güny سجر‎ 

x 2 مس‎ 7 Pd 

ضحك على Sani‏ تهكم على gúnyol‏ 

gúnyolódik = > 

; = teli 
gúnyos مي‎ 

> © ”ايه 

~ megjegyzés ô غمر‎ 

L4 Z Qo ° 

gúnyosan ۶ ۱ پاستهر‎ 

güny vers ۶ هجا‎ 

1 2 4 7 d. 

سكتة دماغیه gutaütés‏ 


: “7 £2) 
gy akori 3377: ر‎ 

^ 
o^ 
gyakorlás تمرین‎ 
م ⁄ م‎ 2 e ^ 
gyakorlat سمرین؛ممارسه‎ 
(t t l Td 7 ^. vo p, ° z 

~ (tapasztala تجا‎ Jan 
م‎ 194 
^ rà tesz szert سمرن‎ 
- عم‎ 
gyakorlati عملي‎ 

sales يح‎ 

gyakorlatilag فى الحقيقة‎ 
e < 
gyakorlatoztat درب‎ 
“> Tre 
gyakorol (vmt) تمرن على‎ 
. 427.7 
~ (mesterséget) مارس‎ 


gyakran |‏ 
او اک اوا 
,مر ار | تكرار 


~ meglátogat تردد على‎ 
gyalog (sakk) gp 43 
gyalogjáró ماش »مشاة‎ 


gyalogol 


gyalogos ماش / مشاة‎ 
4 
" .. 7 
gyalogság المشَاة‎ 
7 .. 92 
gyanü : 
š 2 Z ^ 
gyanús ۵ 
E "Odd 
2.25 ېم‎ 
gy anusitas استباه‎ 
gyanúsított فيه‎ dass 
به فیدر‎ 
8 -. و‎ 
gyapju- mn صوفي‎ 
Tm Ju 5 ^ 
gyapjuszovet — 90 قماس‎ 
^ © س‎ o 
gyapot تطن/ اقطان‎ 
o 
gyár ما‎ Z: ^97 
4779705 
gyarmat مسعمره‎ 
gyarmati S اشتعما‎ 
^ - 
. م‎ © > 
gyarmatosít e sias | 
Pd 
Zu 7 ©... 
gyarmatositas استعمار‎ 
ص‎ r 


gyarmatosító /fi 


gyárt 

“Zf عدم‎ 
gyárt انتج‎ ٤ = صع‎ 
gyártás یچ‎ 
^" رماي‎ 
gyártmányok مننوجات‎ 
“ “Z -€- م‎ te" 
gyászol 23. بکی المیت‎ 
L r 
gyáva تبان‎ 
م مد‎ oJ 
gyávaság iru لعن‎ 
gyémánt الماس‎ 
E: 
gyenge uas 
مه‎ 02 
gyengit أضعف‎ 
4.274 
gyengül - صعیف‎ 
gyepló oie: زم م /ازمة‎ 
3 Wd 9 Pd 

gyere! J 
وی م 9 - ی‎ "P 
gyerek أطفال‎ / Jab. 23 41/225 
وور‎ 
gyermekkor , طفولة‎ 
ووه‎ Z 
gyermekorvos طبيب اطفال‎ 
4 232 => 
gyertya سمع / سموع‎ 
gyertyatartó شمعد ان‎ 
gyilkol 2 5 
gyilkos قائل/ قتلة‎ 
gyilkosság JU 
gy ógyászat طب‎ 
gyógyászati طبي‎ 
24 


103 


gyógyítás 
gyógyíthatatlan 
gyógykezel 
gyógykezelés 
gy ógyszer 
gyógyszerész 
gyógyszerészet 
gyógyszertár 
gy ógy ulás 
gyomor 
gyomorrontás 
gyors 
gyorsan 

~ csinál 
gyorsaság 
gy orsít 
gyorsító 
gyorsul 
gyorsulás 
gyorsvonat 
gyök 

~ öt von 
gyökér 


~ fátv) 





.^ وه‎ o, °. 


بالعجل » بسر ÁL‏ 
دورس 
وه ی 


ري س 
سرع 
4^2 


-ar $ 
Cet | 
wa 


L e Tr 


é “ p? 
ک2‎ 


gy ókeres 





^ et ver 
gy ókeres 

~ tól kiirt 
gyökerezik 

mélyen ~ 
gyökjel 
gyökvonás 
gyömbér 
gyöngy 
gyöngytyúk 
gyönyör 
gy óny örködik 
gyönyörű 
gy őz 

~ [sport] 
gy őzelem 

~ resegít 

~ tarat 
ey özel mes 


győztes 


104 ۹ id 


gyufa 


gy ufáskatulya 


I 


° A 22 
شحاطة » کیربت‎ 
> S 

° 29 

حنبه وبر 


gy ülékony (aruk) 


A32 Si as) 


gy ulladás اِلّتِيَاب‎ 

— bajón ال‎ 
gyújt Jazi 
gyűjt Es asz 
gy űjte mény dE AF4 
gyülekezet /sokasag) à < 
gy ülekezik <> 1 E 
gyűlés awah 
gyűlöl لن‎ dc. X كوه‎ 
gy ülólet ad. EAS 
gyűlöletes بفیض‎ 
gyümólcs as | فاگهة/فو‎ 
gy ümólcsózik po 
gyümölcsöző مغز‎ 
gyümólcsóztet AR 1 


ha إن لو د‎ 
~ Isten is úgy akarja 

ن C‏ + الله 

~ nem . 1 


~ 0 volna 


و © موس وی یج ۳ mé‏ 
وان ولو akkor is‏ ع 
رید »رغوة Li‏ 
habár ef <‏ 
háborgat c5‏ 
ازعاج háborgatás‏ 
iw‏ ود ; 

szent ~ (muszlim) جهاد‎ 


a II. világ — 
¿SUN ÚJ DSA 


~ t vív 


¿S 73; 2 خاض‎ 


h 


háborús 
habozás 
habozik 
habverő 
habzik 
hacsak nem 
hadállás 
hadgyakorlat 
hadi 
hadiállapot 
hadifogoly 
hadihajó 
hadjárat 


választási — 


hadmozdulat 


hadnagy 


hadsereg — 


hadsereg ais 7 اف‎ 
hadszíntér iS, | ميد‎ 
hagy = ds. Es ودع‎ 
hagyaték di d. تركة‎ 
hagy ma; vörös ~ Ja 
hagy omány تقلید/ تقالید"‎ 
hagyományos VS تقليدي.‎ 
haj — 
háj pn 
hajit الق‎ 
hajadon ^ عزبا‎ 


hajlam 2512 / S. jé J gea s 


hajlamos J. خاضع‎ 
hajlandó (vmre) 3 0 4 رون‎ 
hajlandóság a) استقداد‎ 
hajlás لل‎ 
hajlásszög JE 15 
hajlat SUOMI. c$ T حنو/‎ 


hajlékony ۵۸ 


~ (rugalmas) 


hajlékonvszg لین مر و3‎ 
hajlik ,جح ے‎ ŰZ 
~ (vmrc) c = J c 

hajlít csl 
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hálás 

hajlong تحت‎ 1 
hajlott MÀ 
hajnal — 
hajó مرگب‌مفينة رسفن‎ 
hajós pu o 
hajóskapitány زباینة‎ oÝ 
hajózás ملاحّة‎ 
hajózik Y 
hajszál ۳ شعرة‎ 
hajszáritó مُجَفف الشعر‎ 
hajtás (rulián) aab. ob 
hajtogat sb 
hal ats / d 
hála Ns 
— Istennek الحَمد له‎ 
halad eíl 
haladás Mu 
haladó Cad 
ualál cedi er وفاة‎ 
halálbüntetés بالاعد ام‎ esz 
hálálkodik تشکر‎ 
halálnem ميتّة‎ 
halárus 3 
hálás uA 


halász 


hámoz 





halász صياد السمك‎ 
halászat JU ALS 
halászik درا صطاد‎ Lo 
halaszt "T 
halasztas det: 
haldoklik اختفیر‎ 
haldokló Wi, — 
halhatatlan خالید‎ 
halhatadanság خلود‎ 
halk خافیت‎ 
halkít "CP; 
halkonzerv las سمك‎ 
hall ige — 
hall fn e GST مَالَة .بهوم‎ 
hallás سمع‎ 
hallatszik سمع‎ 
hallgat (nem szól) 2 سکیت‎ 
~ pmt) A Se ۰ استمع‌ الق‎ 


hallgatag سَاکت‎ — 


hallgatás c ys 


hallgató /készülékő ) ¿Z ús 
~ (rádió) مر تمع‎ 

و م < 

طالب /طلاب (egyetemi)‏ ^ 


hallgatóság 


hallható 
hal maz 


halmazállapot 


folyékony ~ 


hal moz 
hal mozódik 
háló 


. halogat 


hálóing 
hálókocsi 
halom 
halott 
hálószoba 
hálózat 
halvány 
hamar 
hamarosan 
hamis 

~ pénz 
hamisít 

~ (pénzt) 
hamisítás 
hamisító 


hámoz 


شبکة JUS‏ 
قمیص نوم 
ركم ركام 
دک ی 





hámszóvet 103 harckocsi? 
: ۱ 5^ ^.^ f hangulat 71 
hámszovet بسره‎ É: مزاج‎ 
رماد/ آرمدة‎ 7 š BU EA 
hamu مو سيق : رادار‎ 
, a -ن.‎ ۶ [hangvilla سب سه‎ 
hamutartó منفضۀ »طفاية‎ 8y رسا‎ 
مس‎ SG ë . = 
: hány fige) عدم‎ u 
hanem استفرغ پد انما‎ ٤ * cj 
o * م‎ d 
g dny ۲ < 
KEN E hány ۸ ç 35 


nemcsak... ~ ...is 


7 


Cai. حب .. وا نما‎ ... y 


nang 1 21 / صو‎ 

beng? IIN 72‏ ° ر مھ 
مكبر الصوت hangezósit^‏ 
hangfelvétel S E tesi‏ 


"o7 وه‎ 


hangár ?«*«ibz;3 bi z 


۰ - و‎ 
hangjeev TUE لا‎ 2 
و و‎ 
hanglemez اسطو انة‎ 
hangos ORSAY d 
1 جهیر »جهوري‎ 
م © م‎ 
hangosan JÚ بصوت‎ 
* lai r 
id beszél Es sr e 
۹ 5 xc rali! L يم‎ © s 
hangosabban beszélj! 4272? 2 - 2| 
Tw ري م‎ "V^ 
عل صوتك‎ 
hangsebesség o 273255 
zi > سر عة الصوت‎ 
. ° z d 
hangsúly I sU. شد ند‎ 
hangsúlyoz =: = si, 52 
یه‎ 2.^- 
hangszer "MT 
موسيفية‎ 
hangszóró <c 
مجهار‎ 
P o^ رهد‎ ° 


hangtan 


hányados Jot 
hanyag لان‎ 3 2 
hany agság 


hanyatlás تَدَهُور » ! نحطاط‎ 
hanyatlik "EX i Ras 
hányszor? $2. ° 
harag 492.2 22 
haragszik | Z 
haramia 57 
ang PRICE, جرس‎ 
harap ka UM 
harapás ic ur 
~ (falat) رقم‎ Aa 
harapófogó ررّدية‎ 
harc JC کفاح‎ Jin 
^ (csata) rid oda 


معركة 


a tus‏ لت 


~ alétért 


7 : EE 

Ot ۷ " | 
arckocsi QU 
har | 


harcol 








94 ^ r >“ Z 
harcol Jera t», فاحل‎ 
; L L e. 
~ (egymassal) تحارب‎ 
y] 3 e Lrg مر‎ 
~ (egy ugvert) جاهد ار ابّط‎ 
~ (küzd vm ellenj n 4 
e 
harcos fn فانل‎ 2 
h , s pa 2 ^ ^ ^ 
arcter ان»ساحفة (القتال)‎ 
= مید ان‎ 
1 22 - 
hárem 
harisnya < e Z 
MERY جورب 7 جوارب‎ 
7 م © < و‎ 
harmad شلات‎ "E 
4 
harmadik eU 
م‎ 
: رم ے‎ 
hármas تلاش‎ 
7 Z وم‎ va ھ‎ 
hármasugrás . و ثلائنة‎ 
سه سب‎ 
e - 
harmat cal 
5 2 7 2 
harminc ass 
" ۰ 2 Pd 
harmónia امو مه ام‎ 
- s 
۰ ° 
harmonikus و‎ 
۳ 72 4 Z 
három às y^ 
۱ 0 7 م ت‎ ۶ 
i1áro mrészes agi 
تلاي‎ 
4 4 ^ م ور‎ > 
háromszáz EO 
H 9. af 5 e 2 
háromszor quis co LANG 
háromszög ل‎ 
7 عم غه‎ >= — Ü — 2 و‎ 
háromszógü الزو ایا‎ 5535 
5 - 
hártya * Ls 
5 ° 
has i ^ 


haszon 







hasáb PER 
hasadék EU قرفل‎ 
hashajtó Ji 
hasis خشیش‎ 
hasisszivó حشاش‎ 
hasmenés Jue] 

— e van Ja | 
hasonlat جناس‎ 
hasonlít افتبه ابه‎ CIMA 


^ هه‎ 
~ (egymáshoz) تسابه‎ 
. d x * 7 

تیه »مسین: e‏ نظیر hasonló‏ 

> - ° م 
J>‏ »سحو hasonlóan‏ 
4 1 - 
کذليك hasonlóképpen‏ 

7 o SEE "d 
hasonlóság ass J a l متل/‎ 
کے‎ d 
hasonul تمد‎ 

" ^ ی م‎ o 
(osszeolvas) c2 

7 e-r ^77 
használ استخدم‎ e !ستعمل‎ 
használás إستعمال‎ 
használt ۱ 2 
hasznos 4 
مقعبد‎ 
27 “ “° 

hasznosí E oz. 

asznosit (ستنفع » استفاد‎ 
52 ^ - r 

hasznositás ۵ استفاد‎ 
haszon fax, isis 


— (profit) 


hasznot hüz 110 





۳ nll ره‎ 
— (elónv) منفعة‎ 
4 Ld 7 r 
hasznot húz استفاد‎ 
- 
. 2⁄6 7 ZÍ 
hasznot hajt افاد “اربح‎ 
^95. - 
haszontalan بلا جدوی‎ 
hat ige fs 
hat szamnev < 
22 o^ 


ظهر/ ظهور hát‏ 


~ at fordít “Ni 
hatal mas عظیم‎ 

~ (fizikailag) ne 
hatalom خلطة‎ 

^ rajut رفي السلطة‎ 
hatályos ساري المع وال‎ 
hatálytalanít TET 
határ در حدود‎ 
határidő میعاد/مواعید‎ 
határol 2 
határos (vrnvel) Gea. مُجاور‎ 


e م‎ “eÁ 


határoz (egyhangúlag) آجمع على‎ 


határozat قرار‎ 
^ ot hoz قر ار ا‎ At 
, < 7 

اکید .قاطع határozott‏ 
سه ر ی 

határozottan قطعا‎ 5 


határozottság/eltökéltség) 


hátrány 
Z 25 32 ر ور‎ 
hatûrörség حرس الحدود‎ 
2 سه‎ - 
határtalan محد ود‎ > 
D, ers 
hatás gan 
— a alatt van = تر‎ 3 
~ sal van (rkre) على‎ 551 
hatástalanít g b. 
2 سا‎ ^ > 
hátasállat دابة/ دواب‎ 
- Ze 2 ر‎ » 
hatáskór bÉ JUR 
2 وسو‎ 
ix اگ 4 النفوذ‎ 3 
27, < < 
hatásos فعال ,مو شر‎ 
hatékony A3 UC. Lsd 
hatékonyság فعالية‎ 
2 s 3 ره‎ 12 
hátgerinc صلب /۱صلاب‎ 
"^o وه‎ 
hatod سدس / اسد اس‎ 
hatodik سا درس‎ 
e 
XX 4 4L 12 
hatóság ءجهة‎ 
hatótávolság مرمی‎ 
e° ندرا‎ 
hátra إلى الور ۶۱ ءال الخلفر‎ 
hátrafordul 52231 
hátrahagy 2 ترك‎ 
hátráltat (akadályoz) a £ 
~ (késleltet) T1 
hátramarad تخلسف »تبقی‎ 
^ 0 e 7 "T AA 9 4 
hátrány عرقلة »تهویق‎ 





hátrányos 111 hegedű 

PA 2-72 > < 

hátrányos معوی‎ hazamegy روح‎ 

hea io ر : خم‎ 

متزوج házas‏ خلفي »ور اشی hátsó‏ 

E ^ 2 78 7 4 s p 

~ (rész) ô > مود‎ | házasság زواج »زفاف‎ 

r‏ و 
رين házasságtörés Ki S:‏ | ستمكة hatszáz‏ 
e 77‏ 

c و‎ ë ی‎ s 

hatszög مسدس‎ ^ tkóvet el 5 

۳ = Š ^ 3 — 2 A 7 2 e r 2 < 

قرين / قرنا ۶ házastárs‏ س الزو ايا hatszoógü‏ 
>= م © ې 

háttér خلفية‎ | hazátlan سم د‎ 
e ⁄/ "e ص‎ 

و اب házfelügyelő‏ | فى الخلف a ~ ben‏ 

2 سه 5 = 32 سه و 

hátul حلف .من خلف‎ | házi »منزلي‎ gbl 

itulró ۶۱ ور‎ ۳ ~ feladat e e ai^ 

واجب لبیت من و £1 hátulról‏ 

7 Êsa Ze ^ ^"^ 

hatvan سنون‎ háziállat داجن‎ o! 
r ... eT Z 

ربذالبیت háziasszony‏ مد افع hátvéd‏ 

ر 0759226 ل مرف a‏ > 2 

رټ házigazda‏ وز عرافيء بجع hattyú‏ 

5 Z Z 2 , S š A رصوري‎ ez 

havazik = cd cl házkutatás ١ تفتیش‎ 

> سیر صرب‎ PEE 6 429 uc 

havazott ۶ تلجت السما‎ | háznép البیت‎ Jal 

© o o, 

havi شهری‎ | háztartás J> 

مه رمه‌ره ; ; ه2 

havonta يا‎ Z ns (tevékenység) ند يهر المنزل‎ 

r‏ و =< 7 P4 0 LEE‏ 2 و 

منز háztartási‏ بیت /بیوت »د ار /دور ház‏ 
Z7‏ .° 7 7^ 

haza fn وطن‎ - felszerelés متاعء,منزلي‎ 

,=“ و 8 e° e‏ ی و 

كذب hazudik‏ | الى البيت hazafelé‏ 
7 .2 1 

hazafi مواطن‎ hazug اب‎ SS. كاذب‎ 
-— 2 » ^ ۰ 

hazafias وطيي‎ | hazugság was, كذب‎ 
2 a. a 7 - ^ € 

hazafiság —b و‎ | héber عبر اني‎ 

- “ "w 07 " LILL مې ې‎ 

گمان» hegedü‏ آهلي .بلدی hazai‏ 


hegedül 





hegedül الگمان‎ uas 5 
hegemónia هیمتة‎ 
hegeszt لته‎ 
hegy Jc Jaz 
hegyes (vidék) x 
~ (tárgy) Su. تن‎ 
hegyi el 
hegylánc ¿LS CEPR 
hektár هتار‎ 
helikopter Dagat طائرة‎ 
hely 75S Gl مكان/‎ 
ülő ~ مقع‎ 
vk ~ ére kerül 
~ et változtat انتقل‎ 
~ et csinál KA pei c 
helybeli Asi بَلَدِي‎ 
helyes cM صالح‎ 
- nek bizonyul 4 — 
~ en cselekszik aasi 
~ úton jar اهتّدی‎ 
hely esbít -— 
helyesbítés — > 
helyesel cdi G. Qe] 


helvszini közvetítés 

1 ملا helvesírás s‏ 
و مه . . 
هتاف helyeslés‏ 
h 1 8 5 < Pd L >‏ 
صو | ب »صح ۵ elyesseg‏ 
بدلا من helyett‏ 
iيlبة‏ عن (képviseletében)‏ ~ 


helyettes عد. يديل‎ ipi SC 

helyettesít Í ۲ 1 ۹ s 

~ (képvisel) 2 ات‎ 

9 Wi x r 

helyez (vnt) £ حط 2 »وضع‎ 

۱ غو‎ A 

helyezés E رسمه‎ 

helyezkedik محلا‎ Jš 

آخد موتفا — álláspontra‏ 

9 

helyfoglalás 25x 

Z وسور‎ 7 

ظرف المکان helyhatározó‏ 

helyi مَحلي‎ 

æ r e 2 

حكم محلي igazgató‏ ~ 

dE هه‎ 

تذگرة حجز _ helvjegy‏ 

- no ⁄ £T تر‎ 

hely reállít 4 البنا‎ DI 

helyreállítás ترميم‎ 

helyreigazít Jas 

o^ 

helyreigazitás تعدیل‎ 

r عير‎ 

helyszín مشهد‎ 
helyszíni közvetítés 

و م 8 r‏ ^ 





helytelen 113 hidegvérű 
helytelen تبح‎ A ع‎ ^ sé válik اشند‎ 
و ے سآ م‎ a" 77 iz A 

hely telenit شجب = انتقد‎ | hevesség 6 شد‎ 
dio PE E: 

hely változtatás JU. des hézag شق »دع‎ 
helyzet وضع / وضاع‎ | hiába عبثا‎ 
~ (állapot) &JUS | hiábavaló بلاجدوی‎ « Je 
hemzseg <= “< hiábavalóság عبّث‎ 
QUE e7 

henger اسطو انة‎ | hiány نقص‎ 
hentes HE: ^ ában vannak vmnek دم‎ : 
و‎ <. 4^4 

herceg ۶ Mer vm ~a عدم‎ 

r ممم‎ © 

hercegnó š! hiányol فتقد‎ Jj 

2 

hemyó دود / دید ان‎ hiányos eau 
7 42 P e 7. 4^4 
hét fn > آسبوع / اسا‎ hiány osság حلل/خلال‎ 
e^ r 

hét számnév ág pi hiányzik غات ب عن‎ 
- 07 واو “ ره‎ e Md 

heted سباع‎ / a= | 2ط‎ * Ua T / Ua» غلط/ آغلاط,‎ 
4 P4 

غلط -tkóvtel‏ ]سا بع hetedik‏ 
ره س Ax‏ رور ی دوم . رتم 
r 4‏ وه و - š‏ 
(ege‏ »سليم 0 | اسبوعي he ti‏ 
r‏ - بت © س ه7 #⁄ 4 Il. r‏ و 
خطئ hibázik hli. Laf.‏ مجلة »]سبو hetilap š DE‏ 

4 r مو‎ eg. 5 i 

hétköznap يوم عادي‎ [hibáztat (vmert) 
hétköznapi (banális) JA لام 351.2 (یوء۶اخذ)‎ 
; . po, |,. 44 e2 د و‎ o 
hétszáz Les híd يرابك/يربك٠. جسر/جسور‎ 
wh - 
hetven عون‎ hideg fn $3 برد بو و‎ 
heves (erós) AM ~mn بارد‎ 
۸ : 95,95". 
~ (átv) عنیف‎ | hidegvérű (átv) رابط الجاش‎ 
9 





hídfő 114 hitetlenség 
"T د‎ a are 
hídfő الجسر‎ o» hírnév سه ره‎ 
- v .. و‎ 
higiénikus — | hímók ميلع‎ 
2 ما ر‎ 1 795925, 
hím gon ye hírósszefoglaló موجرا خبار‎ 
š 7 "79 7 4 2 
himbál ات‎ hírszerzés 12. 
~ - 7 و‎ 8 e. e or. 
himlő جدري‎ hirtelen Š 
5 2 ^ > ^ x د‎ .. . udi 22472 2 ^ 
himnusz نشید/آناشید‎ hírügynókség d وكالة الانيا‎ 
od "p MET Z اه سه‎ 
himzés تطريز‎ hisz (vmben) ( ,امن (یومن‎ 
^47 2 < “ Zig ° 
hint 2: dd. وش‎ ~ (vmt] راعتقد‎ 
hi 2 ٩ . 7 251 f و‎ S ا‎ 
hintázik تارجح‎ ~ (vknek) de; 
: Am er ۲ 2 2 ode 
hipotetikus فرضي‎ | hisztérikus dps d- ممررع.‎ 
hipotézis افرض‎ hit ,یمان‎ 
a “ م‎ 74 NR o 
hír ۴ خبر/ آخبار »نبا /آنسّا‎ ~ (vélekedés) اعتقاد‎ 
م‎ e$ 972 ^ o ۲ e 
^ ekírádióban) رة الاخبار‎ hitel ثرض « إعتمان‎ 
ee? í e- 1 242 
~ ülad احبر ب‎ |hitelbank التسلیف‎ 
“e e 
hirdetés علان‎ 1 | hiteles ماوق‎ 
ya 2 e7 ۲ » 5 5 r - “ لس اص‎ ^ 
híres مشهور شهير‎ hitelesít /mertéket) غعايو حبر‎ 
ee ° و ۵ م م‎ 
- sé tesz آشهر‎ hitelez افرض‎ 
ح مم‎ © o^ 
— sé válik = 1 hitelezés تسلب‎ 
híresség معلم‎ hitelezó o! مقرض »د‎ 
á “£ L 9e 1 225 €, Ji 
híresztel e! .اد‎ € ١ | hitelszá mla حساب القروض‎ 
e *« ۶7 ن مس سر‎ 
híresztelések = Cas CS hitelt nyújt d اعتمد‎ 
7 29 P 
وسن‎ hitetlen کافر / کفار‎ 


e *— e^ 


۶ ليق علی | لان‎ eà 


hitetlenség 


hitszegés 115 homályosság 





hitszegés که‎ QM | hódítás 5 2-7 / c 
hitszegó | áz | hódító A E) 
. ^ e > ۰ . .. 7 I cz r 
hitvány Pusak s rss ~ (igézó) res 
r ... ۰ ۰ 
hiu Frese -4*3 | hogy köt el si 
hív Z23222 ZS] 7 ۴ $i 
~ (nevez) - - | hogy hat (hogyan) Tits 
hivás $ یم رس‎ vagy? cana "IPEA 
hivatal د ارة‎ CT 4 | hófehér at AN اصح‎ 
~ (állás) E ينه‎ | hóhér NE ub 2» 
~ (iroda) کنر‎ ¿ | hol? c 2 
hivatalnok مَوَظف‎ hold ار‎ 7 ۳ ^ 
hivatalos | ز سر‎ holdév a ENG 
^ kórók dues Pis ~ szerinti e i 
5 ر‎ 2 “2” 
hivatás à. b. مهمة‎ | holdfogyatkozás ناف‎ X PE Put: 
— szerűen csinál d. 22, | hollét Š و و‎ 
: 7 . 292 ^*. یی‎ 
hivatásos محترف‎ holló oo Jarg 
hivatkozik اه 5 الی‎ | 02 s 
hívő من‎ zv holnapra رلک‎ 
r s - 
hízeleg ats ٠ تود د‎ holnapután x as 
hízelgés مجاملة‎ holtpont + š 
hízlal ٢ TALI holttest aa? / asz 
, 2 e . 2 
hó A a | homál i =. 
co إبهام »غموض 4 تلجم‎ 
hobbi امّة‎ sa | homály os Tu م‎ 
rad Ri مبهم »غایض‎ 


hódit (divat) 2 £19 SSEL | homátyosság FR 


homár 





homár o» جراد‎ 
homlok َبین/جَبٌن‎ 
homlokzat جبهة /جبّاه‎ 
homok رمل/ رمال‎ 
homokos رملي‎ 
homokvihar عاصفةرملية‎ 
h ónalj بطر آباط‎ 
hónap Ju tó 
honfitárs اطن‎ V 
honnan CT من‎ 
honorárium /tbsz) ب‎ etu 
honvágy حزین(الی الوطن)‎ 
honvédelem eb go» 


honvédelmi minisztérium "‏ 
ne PE‏ ی ^ 35 
۰ ۱ الدفضا 
ود اره اا 3 


hord (visz) شم‎ 

— (ruhat) اژندی‎ 
hordalék p 
hordár J Ui J ما‎ 
hordó Jat dua re 
hordozható J Tas d 
horgászás dicil. 
horgony ET مرساة‎ 
horizont آفق/ آفاق‎ 


hozzáférhetetlen 

horkd 21: عط‎ 
horkolás EROS k f 
horog peur صنارة‎ 
hosszabbítás (ido) .تمدید‎ 34 
hosszú : طویل‎ 

— lejáratü طو بل الامد‎ 
hosszühullám ارات طويلة‎ 
hosszúság JÚ ۲ 1 AJ sb 
hosszutavu JAY aT 
hová ان سن‎ 
hoz حا ات ار دا‎ 

határozatot ~ NO اتخذ‎ 

~d ide! = 
-hoz,- hez إلى‎ 
hozam رقلال‎ SOME RR تمر‎ 
hozomány /مهور‎ gê 
hozzáad (hozzátesz) E b à el 

~ (novel) راد على‎ 
hozzáadás زيادة‎ 
hozzácsatol dd دا‎ eo 
hozzáér 25 2 تم‎ 
hozzáértés مهارة‎ 
hozzáértó ماهر‎ 
hozzáférhetetlen خصین‎ 


hozzáfog 117 


hülyéskedik 





ء خی کې 
أقبل hozzáfog (vmhez) vs‏ 
II wa‏ 
بادر إلى azonnal‏ 
hozzáfüz (vmhez) 2i dos‏ 
د م A 2 2 ef‏ 
آضاف يقول (szóban)‏ ~ 
hozzáilleszt ex‏ 
م oz2áillesz‏ 
hozzájirul ahia‏ 
مساهمة hozzájárulás‏ 
e > > >>‏ 
تعود على hozzászokik‏ 
عود علی hozzászoktat‏ 
تبه hozzátartozik‏ 
ud.‏ 
hozzátartozó — —‏ 
hozzátesz NGGI‏ 
ete‏ 
تقریبا hozzávetőleg‏ 
ې 
RD‏ مدأو ع هاس Z‏ جاو z‏ 2 
ارتفاع الحر hóemelkedés à j|‏ 
سیدة hölgy‏ 


hölgyeim és uraim! 
ما‎ P ^2 
سال‎ is S 
E d ari E 


7779-5 I 


hóméru ميزان الحر ارة‎ 
hőmérséklet درجة الحرّارة‎ 
hós JUST YAA 
_ 7225 .. 
CE toT 

جنه/ — hulla‏ 
عادم /عو ادم" hulladék‏ 
موح/ آمو اج hullám‏ 


hullámhossz 
hullámos 


hullámzk 


humanista 
humanizmus 
humánus 
humor 
humorista 
huny orít 
hür 

hurut 

hüs 
hüsbolt 
husdaráló 
husleves 
húsvét 
húsz 

húz 

huzal 

hű 

hüllő 
hülye 
hülyeség 
hülyéskedik 


27 69 


d‏ 1 مه مي 
anya. al,‏ 


hüség 118 hüvós 





hüség aT إخلاص‎ hütlenség خيانة » غدر‎ 

- et fogad a2 | hűtőszekrény a5. $3152 
hüséges مَل‎ | hűtött فلج مرو‎ 
hüt ^ p5 hüvelyk (merték) بوصة‎ 
hűtlen ار‎ A oi hüvelykujj إبهام‎ 


- ül cselekszik 2 خان‎ | hűvös ښارد‎ 


ibolya 

ibolyaszin ü 

idáig (időben) 
s (térben) 

de 

ideál 

ideális 

ideg 

idegcsillapító 

idegen fn 
~mn 

idegenforgalmi 
~ hivatal 

idegenvezető 


M~e 


idegenkedik 


mt‏ وم 


sz‏ 2 السيّاحة 


مرشد سياحي 
دلریل 


“ 29-29 


ideges ۱ ezés 
idegesítő € aia 22 
idegesség قعصي‎ arai 
idegháborü ve I 
idegósszeroppanás رصبي‎ Cal 1 
idegrendszer — الجها‎ 
idejében في الوقت‎ 
idején I 

a maga ~ T v? 
idén في هم السنَة‎ 
idény موسم‎ 
ideológia عقيدة/عقا ید"‎ 
1062 ( vhonnan) تقل 2 = عن"‎ 
idézés عوة‎ 3 
idézet | شاود / "ٌواهد.مُقتطف‎ 
idom J آنک‎ / Js 





وقت »زمن 
(tartam)‏ ~ 

à jl زمن/ آزمان»زمان/‎ 

من وقت لآخر ~ről ~re‏ 


ugyanabban az ~ben 


© 9 o. 


في نفس الوقت 
جو (idójaras)‏ ^ 
كيف الجو؟ milyen ~ van?‏ 
زمان (nyelvtan)‏ ~ 
294 
سوبت időbeosztás‏ 
E PESE TE n‏ 
فى الزمان időhatározó‏ 
oL c‏ 
جو .طقس időjárás‏ 
ره "E"‏ 
e 5 o 2‏ دم مس وه 
تقریر الارصاد időjárásjelentés‏ 
a”‏ ۳ الى “ x‏ 
نشرة جوية ds‏ 
n-or‏ 
időköz ó —‏ 
időközben‏ 


0 22 ل 7 P 91 ° Qí‏ 
في غضون دذلك.في هزم الأئنا ۶ 
s.‏ - - ضير 


° ¿ç — 


idókülónbség c si فرق‎ 

idónként إلى جين‎ o- من‎ 
x L 

وق / آوٌقات időpont‏ 


~ (talalkozóe) 


گییر/ کبار من idós‏ 
مذة/ مدد időszak‏ 


120 





igazgatóság 

idószámítás c 

idótartam "T أمد‎ 
időtöltés < 
idózit e; 
Z, y زب ې‎ 

időzített رميي» موافت‎ 
^ bomba ¿5 ili 

95 
idült مزمن‎ 
i.e. آلمیلاد‎ dos 
ifjú قنی/فتیان‎ 
ifjükor الشب ب‎ (e c J 
ifjúság باب‎ 
ifjúsági بای‎ 
-ig »إلى‎ AG ÉS 
. igaz mn (őszinte) رصاق‎ 
~ (helyes) محیح‎ 
—a van 5> هو على‎ 
nincs ~a 5> ليس عنده"‎ 
wat mond = مدق‎ 
igazán Cis. الحقِيقة‎ v? 
igazgat 2 rai : 
igazgatás 8513 y 
igazgató 223, 
igazgatóság | Ro eda اد ارة‎ 


igazgatótanács 





igazgatótanács 


igazodik ( vmhez) که‎ | 


igazol jas. Gs. (Secr بر‎ | 
~ gyanúsítottat VE 
o. 
igazolás (állitáse) بت‎ E: 
— ( hivatalos) شهَادَة .فا د‎ 
igazolvány is بط‎ 
n: UNIS 
~ (valóság) tC Ci, حقيفَة‎ 
igazságos دل‎ T 
~an bánik Jx. Got 
igazságosság aláz 
igazságszolgáltatás 
igazságtalan e 
igazságtalanság 


5 Z e B 7مي‎ 23 
igazságtalanul ,د‎ 4 i 
8 8 جور ظلما‎ 0 1 , 


5 رز العدل igazságügyminiszter‏ 


i فعل / آفعال‎ 
igen ED ES 
Mi 45 دعوی /دعا‎ 
igényel (állít) coi 
"SERE s Cp z JU, 


illemhely 
igényes | NET ; 
igér T 
igeragozás J NI مر‎ 
ígéret ۳ fA 3 NT 
igézó po 
így KO هكد ا ,گید‎ 
igyekszik E 2 : 
ihlet ۲ a i 
ijedós اف‎ p ids 5 
ijedtség 3 
ijeszt ارت‎ ۱ fet 
ijesztő EX TS. 
iker y ij 1 r: 
ikra (hal) tbsz طاو‎ 
iktat - poc 


illatos E 
illatszer id ds 
illatszerárus ۳ D 
illatszerbolt العطو د‎ "18d 
illedelmes NUES Bc 3 
Mid eis 5 
Rs ian 
illemhely 00 K dT nt 


illet 


نعم 
t3‏ 





illet; ami azt ~i 


pss dii di‏ نَاحِيَة 

Weleh رشم / رسوم‎ 
illetékes مخت‎ Jt 
illetékesség UD توو‎ 
illetően Eon بصددر‎ 
illetóleg "we عا‎ 
illik ) megfelelő) لاق ج رب‎ 
illő ( illedelmes) GÁL ar TH 
~ (hozzáillő) لاق‎ 


illusztrál صور‎ 
illúzió وهم / آوهام‎ 
ilyen; ~ és ~ 1455 155 
iy módon EEN 
ima (közösségi) ات‎ go / صلاة‎ 
~ (egyéni) à eal ۶ دعا‎ 
~ra hív t 
—ra hívás “i 
~ra hívó (müezzin) — 93632 
imád /istent) LL 
imádkozik / iszlám) ids 
imám (ima-vezetó) isst e اما‎ 
imámátus à s Ca 


5 L p 9? - 
imaszónyeg سحادة الصلاة‎ 
íme (ó) ذا‎ Tata 
imperialista يالي‎ S ud یه‎ 5 a> ته‎ ۳ 1 
imperializmus إمبريا لية‎ 
import شنیر اد‎ ' 

~ (cikkek) واردات‎ 
۰ 7 "7070 
importál استورد‎ 
importáruk مستوردات‎ 
. ~ eo e° 
importor مستورد‎ 
Wa © 
impresszió gek! 
incidens à sU, حادث‎ 
: 2 “ ° ° 
index (mutató) — فهرست /فهارس‎ 
- 5 2 P. 
^ (kitevő) اس‎ gi 
$., A ےم‎ o 
indexel إشارة‎ [ 
"E و و‎ 17 ° 
indiai هندي/ هنود‎ 
۰ .. 3- 902 a o 
indián هندي أحمر‎ 
مر 295 رن هت‎ 
indigó ورق كربون‎ 
inditék مثار »د افع‎ 
P 0 7 و ⁄ مد‎ 
indítvány مبادرة‎ 
L ^ LL مر‎ 
indítváriyoz بادر إلى‎ 
داتس‎ 
individualizmus فردية‎ 
indok |۵۰ د افع‎ 
£ وم‎ ٠ و‎ 
indokol gue as le 


indokolatlan 123 


intézet 





indokolatlan مرن م‎ 3 
indokolt تما ره‎ 
indukció (el) 1 ES تحر‎ 
indul MY 
indulás CETT ٠١ م‎ ús 
infarktus AÉ NAK 
infláció مات‎ cad 
inflálódik AL 
influenza انفلونز! ».نز‎ 
információ TE J مات‎ las 
سح‎ (iroda) = Gaz! 

informál pari » آفاد‎ 
ifomálódik “gih. اتتعلم‎ 
ing o Gai, قمیص‎ 
ingatlan ics JU. عقار‎ 
"sok ممتلکات‎ 

" vagyon 0 عقا ر‎ J PA 

inger مهیج‎ CAU 
ingerel 2 el. حفر‎ 
~ (dühít) -bG 

ingóság ع/ أمتعة‎ Us 
~ok J مال تقو‎ 

ingyen É 0 
ingyenéló 5 


ingyenes ني‎ LAS 
injekció 2 حَفْسَة‎ 
7t ad iz 
inkább — JI u uE 
innen هت‎ ° 4 
inspirál الهم ار‎ 
int (figyelmeztet) 7 SÅ. وعظ‎ 
integet 
integráció JG USE 
gazdasági — تَكَامّلاقټصادی‎ 
integrálszámitás مل‎ UL C 
intelem موعظة ,ند ار‎ 
intellektuális EM MEUM 
intelligencia (réteg) E eR DI 
~ (értelem) عقل‎ 


intelligens "ev hi £ 
£ ذكي‎ o سیه‎ 

: 2 Z - و‎ ^ a? z: 
interju حديث محفی‎ al Las 

== 9 

š ۳ ۰ = 4A 
internacionalizmus ممية‎ 1 
۰ 7 س ې‎ © < 
internal ابعد » اعتقل‎ 

interpelláció استجو اب‎ 
interpellál إستجوب”‎ 
interurbán i مکالمة حارج‎ 
intéz dad, pen 
ت‎ © p 


مع هد موس HEEE‏ 


intézkedés 





intézkedés تدبير‎ 

~ek [جر۱ ۶ات‎ 
intézkedik ات‎ 1524 SEI 
intézmény ¿52 
intim (barat) .حمیم‎ ol 

~ (magán) صي » احص‎ as 
intrika دسيسّة / دسا کس"‎ 
introvertáltság إنطوًا ۶ »تقوقع‎ 
intuíció a. بديهة‎ 
intuitív دهي « بديهي‎ 
invázió , 355. هجوم‎ 


cw 4‏ 
هجم ے على 


~t hajt végre 


ipar عة‎ Co 
iparág صتا عة, فرع صنا عي‎ 
iparcikk منتج‎ s ع‎ Poss: 
ipari S= 
iparművészet — 377, K Jt Ne 
I à 7 ره رم‎ 
m AM علی‎ et 
iparosit صنع‎ 
iparositás تصنیع‎ 
iparosmester (حرفي‎ ela? 
ír 2 ce 

~ (művet) dedic us 

~ta: بقلسم.‎ 


124 irgalmatlan 
iraki عوا قي‎ 
irány تجاه .جهة‎ t 

تخو تجاه vm ^ ában‏ 
توجیهات ; تعلیمات irányelvek‏ 
وغه ارد ماد ار irány ít‏ 

لفت 7 ن إلى (tekintetet)‏ ~ 

irányítás وم‎ 
irányított FELH 
iránytű á lo m 
irányul توغه إلى‎ « P 
irányzat NECIE مت‎ 
írás ¿s 
kéz~ ae 

~ban lefektetett _ ص عليه‎ pou 

írásbeli میتی‎ 

- vizsga تحر یری‎ Ó متحا‎ ! 
írástudatlan I i I 
irástudatlanság ¿Si 
ae وثيقة روتایق‎ 
iratlan امکتوبر‎ z 
irattár dosi ies د اد لته‎ 
irgalom ۱ a> u 
irgalmas يم‎ 281 e. D 
irgalmatlan بلارحمة‎ 


irgalmaz 





uwgalmaz >) 
irígy حاسد‎ 
irigyel عدن‎ Sa 
irigység حَسد‎ 
irnok — LS 
iró Gyal Ru US. مو $ لف‎ 
íróasztal ZS; 
iroda کت‎ 
irodalmi انس‎ 
irodalom اب‎ 31/ sl 
irodalomtórténet adt تار‎ 
Ww ريو‎ 
urt اباد‎ 
Š Ws, Cazf 
iskola i. ue 
iskolaév اسيّة‎ 7 3 ios 
iskolatárs زمیل في الصف‎ 
ismer Er S 

جُهل ‏ ~ nem‏ 
معر ف له ismeret‏ 
مد 0 ismeretlen J‏ 
مغر ismeretség UPC às‏ 
! طلع على تعرف ب ismerkedik‏ 
مالو € معهو د ismerós‏ 


^ (jártas) 


ismert 

~té tesz 
ismertet 
ismertetés 
ismertetójel 
ismét 

~ir 
ismétel 
ismételget 
ismétlés 
ismétlődés 
ismétlődik 
isten(ség) 

az ~ 

~ vele! 

ó, ~em! 

~emre! 

~ hozott! 


~ ments! 


istenfélelem 
istenfélő 


isteni 


r 


iszap 126 





iszap ,وحل‎ yab 
iszik رت‎ 


^ 


~ (vk egészségére) I شر = 2 خب‎ 
iszlám لاشلام‎ 
iszlámjog يعة‎ pet 
iszonyú szi 
ital مشروب‎ 
itatóspapir a 
ítél آدان‎ 2 S 
ítélet CHURCH 

~et hoz WEE » قضی‎ 
ítélkezik Su 
itt هنا‎ 
Gë دوق/ أذواقءطعم رطعوم‎ 
izgalmas i» ^ 2: n, 2 
izgalom هياج »اشارة‎ 

^ (nyugtalanság) ب‎ 9*7 


izgat ( felkavar) t 5 (5 cel 

~ (ingerel) — 

— (pol) £. i 
izgatás PESE 
izgató = $? مشیر‎ 
izgatott مشهیج‎ 
izgul = c. 25 
ízlel 53522 داق‎ 
ízlés 333 
izletes COR MP شهي‎ 
izmos Jai « مفتول العضلات‎ 
izom dar 
izraeli كيلم‎ Da) 
iziilet مَفْصِل‎ 
izzad > 
izzadság “كدح‎ dos 
izzik vx 


jacht یخوت‎ / c 
jácint CUT B 
jaj! یاه و اه‎ 
~ neked! ويلك‎ dx s 
jajgat تَحَبّ .تآوه‎ ES 
jámbor € بر » ور‎ 
jámborság 7 ير‎ 
január يتایز »گانون الثاني‎ 
japan یار ني‎ 
jêr = مش سار‎ 
^ - kel t» 1 دحل‎ 
járás يّشَم٬ سير‎ 
~ (közigazgatási) 
járat fn bakó / 1 
járda رصیف /أرصفة »ءطو ار‎ 


"anus و‎ 


i járdaszegély صیف‎ ¿U 
jármű á مر‎ 
járókelő 4 


jártas ( vmben) 
jártasság 
járvány 
játék 
játékos 
játékszer 
játékvezető 
játszik 
سم‎ (hangszeren) 
— (darabot) 
játszótárs 


java (vké) 


pa 
لياقة ».مهارة‎ 
وباء آفة‎ 
cj 
7 ^ 
42 S792 
4 لع‎ 
Pe M 
elél ex 


javára 





~ része áz iss SI 
javára 5 لِحِسًا‎ = J 
javaslat اق 5 مرم‎ 
ڪا‎ To! 
javít ت‎ c pu 
javitás تحسین‎ 7 pues 
javul 
javulás ر‎ d: 
jázmin s= يا‎ 

arab — he 
jég dob qun 
jeges کل ما‎ 
jégszekrény »بر ادة‎ SEST 
D MEETS تذیزه رد‎ 

~ (iskolai) رجة‎ 3 

~ (ismertetó) عَلامَة‎ 22. 


--et vesz 
jegygyűrű 
دة الخطوبة »حاتم الزو اج‎ 


jegyrendelés اگر‎ SE حَجْر‎ 235 
jegyszedő الضالة‎ Lë 
jegy zék (lista) 

~ (diplomiciai) $1 sis 


jelez 

jegyzókónyv محر‎ 

لم / اعلام » إشارة jel‏ 

~ (csodás) اه‎ 

ات ون 288 

شا حا فير jelen‏ 
4 د van‏ — 

jelenet رور‎ 


حَالِيًا “في الوَقترالَحَاضر jelenleg‏ 


jelenlegi راهن .حالي‎ 
jelenlét حضور‎ 
jelenlevó خاضر‎ 
jelenség ظاهرة‎ 
jelent (vm vmt) عن‎ 
jelentékeny به‎ I i 
jelentéktelen aÚ, طفيف‎ h... 


jelentés / hivatalos) eu ús EE $z 


“> e or 


~ (szóé) مَعَنْىَ/مَعَان‎ 
jelentkezik (feltünik) 1 Lb 
~ ( vhova) ÚJ ^ 55 
jelentós "P 7 a 
jelentóség مته‎ í 


~et tulajdonít 


jelez 


jelkép 129 





سه A‏ 2 . 
رمز/ رموز 


jelkép 

jelképes رمزي‎ 
jelképez > > 
jellegzetesség مِيرَة» مميّزة‎ 


خلق/ آخلاق ,4222 ,+ jelem‏ 


jellemtelen Vlad ۶۳ 


5. 
93 eye 7.9" 4 
jellemez وصف ,وسم‎ 
^ © م‎ r 
~ (emberrj rame رسم‎ 
.. 
jellemvonás Lio 


jellemző p خاص‎ 

— vonás ues حصیصة /خصَا‎ 
jelöl ) posztra) < E 
jelölés ترشيح‎ 
jelölt مر‎ 
jelszó > آشهرة‎ y 
jelvény شعار‎ 
jelzés 252.2. 25. إشارة‎ 
jemeni شي‎ Se. 
jó Ga NA A 

— tett E معرو‎ 


~ban - rosszban 


في السرا: والضرّاء 
“nak tart —‏ 


~t tesz احسن € انعم‎ 
jóakaratú خش له‎ 
jobb خر‎ 2251 
- oldal يمين ».یمن‎ 
jobboldali — 
jobbra يمينا‎ 
~ kanyarodik در لليمين‎ 
jobbszámy az » مب‎ 
jobbulás ) تحمن ( الحخالة‎ 
jog الشريعة‎ : ue c 
~a van vmhez x 
jogász qi 
joghurt Š 2 ربا‎ 
jogi حقوقي»قانوني‎ 
~ kar به الحقوق‎ 1$ 
jogos ve 
jogosítvány خصة » جو از‎ S 


autóvezetői ~ 


e " لاس ميم دي‎ x75 
رحصه قياد ۀ السب ار ات‎ 


م 
ns 02‏ 


jogosság سر عب‎ 
jogosult 3 vr مُستحق‎ 


s EARE E E 
jogsértés !نتهاك »حرى (القانون)‎ 
~t követ el تعدی» اعتدی‎ 


- - 
و بر ۰ 


- . 2 e توو‎ u 
jogtalan غيرسضرعي » فيرقانويي‎ 


jogtudomány 





jogtudomány 
jogtudós (iszlám) 3 Qi, فقِيه‎ 
jól E 
~ áll ruha) تانب‎ 
~ ismer vmt cele أخاط بيو‎ 
~ tesz set 
~ tud arabul 1 
~ van Aat Cv 
jólét anta; G 
jóllakik — 
jóllakott معان‎ 
jóllehet Sl عق‎ 
jólnevelt "Us E ET. 
jómód ۰ شرا 4 53 8 ,رخ‎ 
jómodor 
2$. 779 y وه وه و وه‎ -5 
ادب »حسن السلوك» حسن التصرف‎ 
jómódú موسر »شري‎ 
jordániai ا‎ 
jos عراف‎ 
P z به‎ e» و هم‎ 
JÓSÁB جوده »حسن خير ګرم‎ 
~ (kedvesség) ich 
jóslat دو‎ 
jósol Cs. QUA 


jubileum 

كريم النفس jószívű‏ 

jószolgálat وسَاطّة‎ 
^4 küldóttség 

jótékony خيّر‎ » gae 

- célú خیسری‎ 

jótékonyság i t 

jótétemény نعم‎ / ioi 

jótett disco 

~ (szívesség) dus 

ZEE Eu Z 20 

jóváhagy Jy .حبذ‎ 2S 


PP دې‎ = 


~ja a határozatot ans 


|, 
jóváh > P تا‎ ¿3 
Jovahagyas ا(عتماد‎ s مو‎ 


°- PT 
~ (egyezményé) ($2 2: e ابرا‎ 


józan (okos) عقلاني»معتدرل‎ 
jon * Ú. Ee 
jóvedelem دخل محصول‎ 

állami —ek موار داندولة‎ 
jövedelemforrás 3 مور‎ 
jövedelmező مریح‎ 
jövendöl تکهن‎ 
jövő m AR uA 

قادم .مقبل, آشر ~mn‏ 
يو jubileum J‏ 


juh 131 juttatás 







4 r 








ax. خروف‎ | jutalmaz اف‎ 

július »موز‎ ged | jutalmazás  ةاَاَجَمءةَأَفاَكَم‎ 

június بونیو»خزیرّ ان‎ jutalom "152. مكافاأة‎ 
jut ( vhova) juttat / vmAhez) 

Í‏ 2 اتی ب إلى اول | ura uad‏ اټ Sf‏ إلى 

~ (eredményre) إلى‎ Jess juttatás, külón — علاوة‎ 


Kûba kö الکَۀة‎ 
kabala الحظ‎ u 
kabát /felöltő ) بالطو‎ 
~ (zakó) ¿su 
kábel كايل‎ 
kabin Jue ST گابيتة »گشك/‎ 
kabinet o1 52231485155 
م وم‎ Á 7 < 4. 
kábit f 
B ر‎ 
kábitószerek مخدر ات‎ 
kacsa L 5 
kacsint pe 
7 .^o4 
kacsintás غمضة‎  ةزمغ‎ 
kád آحو اضف‎ "nm 
káder ادرد‎ 38/25 
7 PUN PI, رر‎ 
kagyló (file) AN IKA KA 
~ [telefonê] سمئاعة‎ 


oly .. Z, ^44 

محارة .بلح البحر illat)‏ ~ 
کاگاو kakaó‏ 
ديك دیّوك kakas‏ 
59 ېد 

kaland معامرة‎ 
75 

kalandos مقامر‎ 


- 2 "d 
kalap برنيطة /بر انیط قبعة‎ 


kalapács 
Še Z Z 2. 24 A ANA 
شاکوش / شو کیش .مطرقة‎ 
L gL 
kalapál 2 طرق‎ 
a 6 , , هم وم سه‎ 
kalauz (egy) كمساري/كمسارية‎ 
4 
^F) ze 
4, 4 
kalauzol على‎ 295 
kaliber oU 
رت‎ EM rcu 
kalifa ۶ خليفة /خلفا‎ 
kalifátus 5 خلا‎ > 
° هک‎ 
kalkuláció ( becslés) تقدیر‎ 


kalóz 


kapituláció 





~ (számítás) مساب‎ 
kalóz ilal قرصضان/قَرّ‎ 
kalózkodás i53 
kályha 23 $5. US, 
kamara ; kereskedelmi — 
ás تجار‎ is 
kamasz امق‎ pe 
kamaszkor ر اهفّة‎ "D 
kamat ii s 
kamatláb ¿CIT 2° 
atla سر الفائدة‎ 
7 2 ⁄“ 
kámfor فور‎ 
kampány 12 wl 
77 Lol 
kampó ب / کلالیب"‎ < 
kanal ideal. 
kancellár ار‎ ZX: 
A 2.. ^1 ús e 
kancsó بر يق/ آنا ریق‎ 1 
kánikula Ë d 
kantá 271 2. 
ar S 6 زما م / آزمة‎ 
kanyar 7 (4-5 
kanyaró d ANGGA 
kanyarodik 27 ' 
4 د و م۸‎ 
káosz 3 2°: 
o2 
kapacitás ,طاقة‎ ACT 


aS = 225‏ کان 
حمولة terhelési‏ 
م ر و م 4 ۰ 
طاقة إنتاجية ° ~ termelési‏ 
LLA‏ ۳ 
کشط kapar as,‏ 
í‏ » بخصوص kapcsán‏ 
۸ 
kapcsol Jos‏ 
دده ie ^4 mE‏ 
ado O$;‏ عر ابطة kapcsolat‏ 
71 7 
BE 7‏ إلى "ba hoz‏ 
“ba lép NEL‏ 
۷ 7 
"ban álló ( vmvel) o € ND ^‏ 
~ban állt ( vkvel)‏ 
i 22 ^‏ 
کان على JZ,‏ = 
في ezzel “ban m‏ 
vmvel "ban‏ 
o, 7 Ze.‏ 
r ^, 4‏ 4 
sot létesít d— 5‏ 
و ھم لي 
f‏ م علاقة ~ot teremt‏ 
4 


N 
` 
M 
y 
` 
° 


kapcsoló مفشاح زر /ازرار‎ 
kapcsolódik /vmhez) Jaz 4 5 5i 
kapható € ua 
~ ( van) J > 

kapitalista لی‎ i 5 
kapitalizmus ر أَسْمَالِيّة‎ 
kapituláció استسام‎ 


kapor 134 





kapor سب سب سبث‎ = 
kapos (aru) I 
L 

kapocs ابزیم/آبازیم‎ 

kaposzta — کر‎ 

kapu AC / باب‎ 

^ e^ 

^" ( sport) مرمی‎ 

kapufa A z WT kaa ۱ 

4 7 

kapus بواب‎ 

4 5 مهدر 

حارس المرمی (sport)‏ ~ 

۰ 4 + 

kapzsi > بخیل»‎ 

kapzsiság "c JAG 

kar eo /e! 53 

ره ,4 

^ (egyetemi) كلية‎ 
kár 

74 ,49-2 ور رل م ؟ 44 

4 2 4 

de ~ ó, CC 

° 5 7 [MA 

آضرب, آذی )352( ^1okoz‏ 

y 4 ^ 

~t szenved خي‎ 

karácsony عیذالمیلاد‎ 

karalábé E 2 کرت سات‎ 

حظيرة /خظایر karám‏ 

karambol e! Sho! » صد مه‎ 

و مار 
اصطدم karambolozik‏ 
قيراط karát‏ 


karaván 


karbantart 


karbantartás 


karcsú 
kard 
karfiol 


karhatalom 


karkötő 


Z‏ > — وو 
قوات الامن 
ر € es Z o‏ 
سوار » اسوره 


i us 2440. 7 
karmester ) فائد(فرفةموسيقية‎ 


karom 


káromkodik Vers سب‎ DET 


karóra 
káros 
kárpótlás 
kárpótol 
karosszéria 
kártalanit 
kartárs 
kártékony 
kártérités 
kártevó 
kártya 
kastély 


kassza 


^9 
4 
^75 
^4 7 
ساعه یل‎ 
d 24 
ضار‎ 
1 I f1 
gius dm 
منم مړ‎ 
عوص‎ 
MA Z ° 
( $5 JI) US—> 
2 24 
عوص‎ 
A و7‎ ^ 
۶ زمیل/ زملا‎ 
. $ A 
»صار‎ S 
ره‎ 
E 

d A 
oa Jaga 
TT 7 مر‎ 
د د د‎ Sus 
P 23 ۸ 4 


P DT Z < < 
exor [es^ 


kaszámya 





d ⁄ 02‏ ورم 
تكنة/ نکن kaszárnya‏ 
katalógus‏ 

LOr 2 ^4 o °‏ 2 ⁄ 
فهرست / فهارس جدول/,جد اول 
kategória‏ 


EA : "Ede 6‏ 
صنف / آصناف »جنس / آجناس 


katolikus ليگي‎ PC 8 
22 o2 
katona 259 جندي/‎ 
katonai Š عشگر‎ 
q L o^ 7 9, 
~ szolgálat خدمة بة‎ 
4 
- tábor معشگر‎ 
kátrány فت‎ 3 
kávé قهوة‎ 
2. ⁄ °. 
cukor nélküli — قهوة سادة‎ 
kávébarna — 
کو عم ثم ماله‎ 
kávédaráló — مطحنْة‎ ; 
kávéház قهوة ,تهاوی‎ Ga 
kavics .عصَاة‎ Bj; 
kazetta کاسیت‎ 
07, و در‎ 2 
kb. m تيا‎ 
o م‎ 
kecske ما عز 4 معز‎ 
lC مداو‎ 
kedd ۶ (يوم )الثلانا‎ 
kedv مز اح‎ 
موي‎ Lon 
kedvel —Í » ود‎ 
ZZ Z gp e 
jobban — علی‎ PL فصل‎ 
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keletkezik 

OR کاو‎ 

لطیف, خفیف الدم kedves (nyájas)‏ 
خبیب / حاب (szeretett)'‏ سم 


4 4 
سه‎ ( megszólitdsban) ۶ ET I [= عن‎ 
4 


kedvesség رافق لطذ‎ 
Z /e 4 
kedvezmény E X 
kedvezményes — PP لي‎ a و‎ 
تور‎ o 
^- árak i PTT اسُمَار‎ 
7 7 p 
kedvezó ؛ملاشم‎ SZ Ee 
"2 4 Z a 
kefe gc dia 
7 ; A ص 2 هه‎ < 

kefél (tisztít) بالفرشة‎ É ; 
4 o وف‎ ۳ 
~ (dórzsól) بالفرشة‎ A فرك‎ 

"T 
kegy نعمة / نعم‎ 
"^79, 
kegyelem ása) 
ه‎ (elitéltnek) ; ۷ 
or ۳ 

^t ad عفوًا‎ 32 7» 
"4 
kegyes كرون‎ 
۰ یت‎ 
kegyetlen ضار »یف‎ 
ره‎ "S Aa 
kegyetlenség »عنف‎ ösi e 
" 2. ra A 
kék a 1 
or مریم‎ 
keksz LRS بسگویت,‎ 
d و‎ 

kelbimbó s y 
o 4 
kelet © A 
- 9^7 
keleti. شرق‎ 
PA 7 7 
keletkezik 2 TAL 


kényszerít 





kell 136 
2م و‎ of 
keli يجب أن .من الضروري‎ 
kellemes لطیف‎ 
kellemetlen مكرّوه‎ 
/ > A ۲ K 
~ (ember) تقیل الدم‎ 
a همم‎ 
kellemetlenség مضايفة‎ 
4^2 
kelletlen معارض‎ 
Z 4 
kelt ige (kivált) سب‎ 
E Z 
kelt fn (keltezés) تاریخ‎ 
Lus 
keltez آرخ‎ 
2 / 
kém جاسوس /جو اسیس‎ 
o 4, 
kemence Ù قرا‎ aU 
kemény صلب “جامد‎ 
2 ^ 
~ (átv) p عنيف‎ 
۶ Ld ° 
— tojás da Ll 
s Z6Z_ Z ره‎ 
~ valuta عملة‎ 
wq uo 
kémény مدحسه‎ 
2 بو‎ 4 
keményitó fn r UU; 
e 7 (2 
keménység : 
مه‎ 
~ (itv) عنف‎ 
kémia ء‎ aus 
4 
5 bos و‎ 4 
kémiai CE v wa 
7 
kémkedés تجسس‎ 
ريم به‎ 
kémkedik تجسس على‎ 
رمام‎ 
kemping محيم‎ 


ken لطّخ‎ 


kender تب‎ 
kendó مشویل‎ 
kenguru گنقر‎ 
kenócs o Las 
kényelem رّاحة سقة العيش‎ 
kényelmes => : 
kényelmesen بِسْهُولَة‎ 
"en érzem magam réz أن‎ ۱ 
kényelmetlen مریح‎ xx | 
^" (zavaró) a مقليق,‎ 
kényelmetlenség g5 ^ › ضيق‎ 
kenyér EE 
7" (egy) 2 
kenyérbolt pee 
kenyérmorzsa ei Ló 
kenyérpirító — AS 2 
kényes (helyzet) حرج‎ 
kényeskedik atc ۰ Poets 
kényeztet لم‎ 55 
kényszer fr elte ez] 
^ mn dun : ري‎ = : 
kényszerít إلى‎ SEs j » جر‎ | 


kény zzerképzet 


képzőművészet 





"NE L2 
kényszerképzet فکرة نابته‎ 
e Via de 474? 22 
kényszerleszállás هبو ط اضطر ۱ ر ی‎ 
kényszerű Š ضرو ر‎ 
kényszerüség ضرورة‎ 
7 ° 
kénytelen 9 


kép َورّة هور ٬لوحة رم‎ 
képernyó ái 5 
képes "v 
^ (vmre) 23 ف بل ,ف‎ 


~ (vymt megtenni) 355. d 


képesít ( kepessé tesz) I ses Ss 

~ (képesítést ad) gái 
képesítés Jal 
képeslap مکارت‎ MEE 
képesség iia. E Lb. قدرة‎ 
képest ل‎ ¿ç VE 
képez (tanít) zs 

(alkot) <‏ سم 

wmalapját سال فح‎ c «c 
képlékeny تن‎ 
képlet à Las. /صيغ‎ ¿< 
képletes مَجَا زي‎ 
képmás à / صو‎ 
képmutató 1 Ë 


képtelen / vmre) عا جز‎ 

Af dolog) مققون‎ 

مد 2 (lehetetlen)‏ سم 
¿J‏ « عجر képtelenség‏ 
مر ا = képvisel os‏ 
نيا a‏ مکیل képviselet‏ 
ملد دوت képviseló‏ 


4 


z , 
~ (pariamenti) ناشب / وات‎ 


képviselőház 
4 ور‎ re مه‎ ۳ la هم‎ ۳ 
I الشعب »مجلس‎ GAS 
képzel شو‎ 
LR Z 4 
képzelet JU تصور‎ 
képzeletbeli .تصوري‎ WE 
7 رم‎ ag " 

"képzelődés خيلة‎ lJ 
képzelódik (ure 
fie es 
képzelőerő قوة خيالية‎ 
képzelt ËJ 
képzés (formálás) تشقیل‎ 
^" (oktatds) are 


képzett (tanult) 352, , س اتعلم‎ 


képzettség (szakmai 


J— U. موءمل‎ 
2 7 PAPA 
képzódik تشکل‎ 
Z ° 22 


فنون تشگ aA‏ 


képzőművészet سب‎ 


képzőművészeti 





képzőművészeti 

kér (vmt) 
~(vmre) 
~em! 

~ek, hogy ... 

"jük, hogy ... 
kerámia 
kérdés 

^" (ügy) 

" (probléma) 
kérdez 
kérdezősködik 
kérdőív 
kérdőjel 
kéreget 
kéregető 
kerek 
kerék 
kerékpár 
kerékpáros 
kérelem 
kérelmez 
keres 


~ (pénzt) 
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44 1 مر‎ 
< gU 241b 
4^4 
رجا‎ 
من افخلك‎ 
2 
آرجوک أن‎ 
^ L£ 
^U), 
eu * .^4 
حزف .فحار‎ 
-4 
0 
سو *ال/۱ستلة‎ 
نزن‎ AS Ed 
^ 
¿JU 
VEM 
JU, 
۸ه‎ 74 2/ 
UE CT ML 4 
47, 7.9 
استماره‎ 


keresztnév 












2 م‎ 7 o مر‎ 
kérés انتما‎ T 
o ^4 * 

^" (óhaj) NE 
kereset 4 < < oZ 
^ (jog) PITE A A 425 
kereskedelem i تجا‎ 
v 
kereskedelmi 2 
۱ تجاري‎ 
kamara .. مه م 2 مما‎ 

/ 7 وه DES‏ .ام è‏ . لم 
وزارةالتجارة mimnisztérium‏ 
kereskedik per‏ 
اما (egymással)‏ ~ 


kereskedő (nagybani) ps / AU 
7 z 


(boltos) ay s‏ ه 
A Z 4, e‏ 
اقبّال kereslet i‏ 
a‏ على طلب 
“mek 6rvend 2 es‏ 
Í‏ .7^ 
97. م és kinala‏ — 
ASA‏ الط 3 és kínálat‏ 
7 / 2 1 7 ان kereszt‏ 
EST‏ ` 
keresztén EOS 4‏ 
مسيحي 4 نصر | ني y‏ 
ال kereszténység‏ 
."^" 
4 
keresztes /vitez d‏ 
keresztez (növényt, állatot) [yaa‏ 
^ 
utat) Z‏ ( ~ 
تقاطع kereszteződés (utaké)‏ 
keresztmetszet KNA bif‏ 
عرضر eresztmetsze‏ 
keresztnév‏ 


الاسم »الاسم الأول 





keresztrejtvény ] 39 késói 
keresztrejtvény kérődző (állat ) pete 
2 موا رم‎ e 
کلمات متقاطعة‎ , pà) kert 
TIE ol |> .., 72 oss, 27 szül 4 
keresztül (dt) حديقة / حد اشق»بستان/بسائین | عبر‎ 
ار رن‎ ^. 0 E حا خی اص لخ‎ 
(révén) من ر‎ kertel راغ »راوغ‎ 
keresztülmegy عبرد‎ 33 S | kertész = 
, V دراه‎ 8 ZZ o^ 
~ (szenvedésen) kertészet : 
"T / <“ /o 
~ (átel) لقي‎ | kerti E= 
^7 Z Z. = رم‎ 4 ^h 
~ (idószakon) ىلع٬ب‎ 2 5 | kerül(vmbe) کلف »تکلف‎ 
P 7 / و‎ ^ 
keresztülnéz (vmn) E | keriilget < i را‎ 
۱ Pa ^£ € 
keresztülszür L طعن‎ | kerülőt tesz لفل‎ 
keresztülvisz _ = 525 | kerület (város) 
4 4 ° 9 .. ^ 07 - 
° ° و‎ ۳ 44 
kéret ( vmt) استحضر‎ TRO] kérvény طلب »التماس‎ 
7 olo 4 ot نه‎ ^ e 
^" (vkt) أحضر استدعى‎ kérvényez طسب‎ qe 
۰ A ۲ 2 LEA ۳ A P . 5 
kering (bolygó, ver] mo 3| kés oU سكين‎ 
~ (levegőben) حلق‎ | késedelem 222 
ام ام‎ 7 - 2 
سم‎ (pénz, hir) ند اول‎ | keserű 
kerit (szerez) ur j kesertiség مر ارة‎ 
hatalmába — us 2 غلب‎ | késik — 
kerités co keskeny ضیق‎ 
: . 1? /2.§ 
kérkedik = S késleltet اجر‎ 
kéré fn خاطب‎ | késő fn, mn متاختر‎ 
kérődzik (állat ) — 1 | később x فِيمًا‎ 
— uA LA 
7 (atv) —s Ja U | késői ماخر‎ 


kétszersült 





késve , késón 
uL WA 
késve, késón (> U 
4 
kész جاهز‎ 
7 LJ 
~ (ymt tenni) SaLi 
á 
~ (felkészült) J 
P 2 4 
készen áll guru 
készenlét استقدّاد‎ 
ې‎ 4 
4 0 اس‎ 4 ۸٨ 
készit < Ja < صم‎ 
~ (termel) e 1 
készitmény مه ج‎ 


készlet (aru) 


ANNA NI ga 
27 / $5295! مو "نه / مو‎ 


^" (garnitúra) e Jb / iL 
^ (tartalék) ز اد / $51 اد‎ 
készpénz نقد/نقود‎ 
^ ben ,تقد‎ akh 
készség (képesség) قدرة‎ 
~ (hajlandóság) اد‎ 52221 ASZ) 
készséges d s. 
készruha SZAG öss 
késztet vis خرف‎ 
kesztyű فيز‎ MY / ز‎ ús 
készül ( készítik ) HAC, 
készülék if جهاز/‎ 
"ek ات‎ 


készülódés 
kételkedik 
kétéltű (jármű) 
kétely 

kétértelmű 


kétezer 
kétharmad 
kétoldali 
kétnyelvüség 
kétsavos 
kétség 

~be von 
kétségbeejt 
kétségbeesés 
kétségbeesett 
kétségbeesik 
kétséges 
kétségtelen 
kétségtelenül 
kétsoros 
kétszáz 
kétszer 
kétszeres 


kétszersült 


z 4^2 


... A e G. E, 
!زدرواجية لغوية‎ 


kettészakadás 141 kézműipar 





kettészakadás |انقسامء انشطار‎ (pol) مُبَادَرَة‎ 
kettévág x duse 1 kezdés "aL. إبتذاء‎ 
kettéválik "eA | kezdet بِدَايَة‎ 
kettó Ó Gi kezdetben y في بد ای‎ 
kettós ختاعي‎ | kezdeti ابلتداعي‎ 55 
kettóspont o Chi kezdetleges gi a2 
kettósség از دو اجيّة‎ | kezdó ءیشات٬‎ dai 
kettóz شی .ضاعف‎ | kezdődik 4555) 45 
kever = = مرج‎ | kezdve, -tól ~ ابُتدا 0 من‎ 
keveredik اختلط. ! متزج‎ kezel £ 
keverék میج مَخْلُوط‎ | kezelés ig. 
kevert مختلط‎ | kézenfekvő Gamb جلي . واضح.‎ 
kevés یل‎ kezes "s Sas كفيل/‎ 
kevesell JUL | (JL) kezeskedik 2 Jas 
kevéssé قلیلاً‎ | kezesség áj کت‎ 
kéz Ax /22 | kézfogás á S Lao 
kezet fog vkvel — | kézi Š يدو‎ 

kézbesít +, عله‎ kézikónyv CUR E 
kézbesítés .تَوصيل‎ paman | kézimunka áz gaz تطریز, أَشْغَال‎ 
kézbesítő موزع‎ kézírás 1 + 
~ (postás) — ساعي‎ | kézirat baoa 

حقيبّة kézitáska 2M‏ | بَدَ kezd <î‏ 
تلاحم بالسلاً ح آلابْیّض kézitusa‏ یادن kezdeményez‏ 


“ mc 


kezdeményezés مبادرة حافز‎ | kézműipar à, a2 صتا عة‎ 


kézműves 





kézműves o [x 
kézmüvesség ri jx صتا ی‎ 
kéztórés الد‎ fs 
ki e 
kiabál ۱ Li 
kad salad تشر‎ 
kiadás ( konyve) ار‎ 32] 
~ (költség) «تكلقة‎ EFU 
~ (bérbe) ایجار‎ 
kiadó ( könyvé) تار د ا رالتشر‎ 
~ (bérbe) ija Ja 
" lakás يجار‎ JÄ 
kiadvány وه‎ RA 
~ok مو عات‎ 
kiaknáz 
JAE. إشتخرج‎ Já 
kialakít 1 “<, _ Kan 
kialakul س‎ x. 
kialakulás n 
kiáll ( vmt) سرت بر‎ 
kiállhatatlan (ember á PCM 
~ (dolog) XU 3 
kiállít X 
kiállítás 8 


kicserél 

kiállítási tárgy T 
kiállítóterem E عر‎ ¿G 
kialszik (tüz) cio 
i - ماج‎ 
kiáltás هتاف‎ plos. ce 
kiáltvány 532) 
kiapad EEE = ts 
kiárad S 30 
~ (ömlik) | تدفتی‎ 
kiás 3. = AL 
kibányászik ال‎ 
kibékit ki EAS 
kibékül eu 
7 (egymással) حسالم‎ 
kibékülés iu 
kibérel Je U | 
kibírhatatlan (ember) الدم‎ í zd 
kibocsát 1 sl 
kibont (csomagot) .فل‎ 3 ٩ 
kicsavar Dr 
kicserél (vr) dis 
ه‎ (pótol) jon ' 

~ ( vkvel vmt) Jó 

~ (kölcsönösen) J5 C 


kicserez 143 





ki van cserélve 


kicserez دبع‎ 
kicsi صغير‎ 
kicsinyes 
افق آلتثکیر‎ SS, Jia. S 
kicsiny ít fas 
kicsoda من ؟‎ 
kiderül 2 > 
kidolgoz (tervet) L وضع‎ 
kiegészít کل‎ 
~ (kölcsönösen) تک مل‎ 
kiegészítő ضاني »تگمیلی‎ 1 
kiegyenesedik انتصب استقام‎ 
kiegyenlít [T م “و‎ Pr 
kiegyenlít (számlát) 552. خاسَب‎ 
kiegyensüly oz 05313 


مو از ن» kiegyensúlyozott Jas‏ 


kiegyezés t وف‎ 
kiejt (szót) uod bs 
kiejtés das 
` هسال ل‎ PA : 
~i az étvágyát az 
kielégítés gu 


^" (kárpótlás) تعويض‎ 


kielégített (jóllakott] شمان‎ 
kielégító J pos 1 J ES 
kielégül "E 
kiélesedik ېځ‎ e 
kiélesit deas. A e 
kie mel e 
kiemelkedik n 
~ (munkában) ás 
kiemelkedő شق‎ ü. m 
d MERECE 


la 


عُلم اعلام 7 $5 


kienged (szabadon) 


kiereszt 
kiértékel 
kiesik 
kiesés ( sport) 
^ (hiány) 
kifárad 
kifáraszt 
kifejez 
kifejezés 
kifejezó 
kifejleszt 


ax iii 
سبیله‎ TER 


وې 


١ 


Ti 


SA — 


۱ ١ 
إلى‎ : ۸ 
١ 


ttt 


Ni ` 
1 ° 
— N 


` 
۱ 
3 
w 
۱ 
۱ 
6 
ا۸ے‎ 


t 


ام 
۱ 


EFH 


kifejlődik 
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kifejlődik نمی , تَطور‎ 
kifejt (erőt) Z Já 
" (témát) per ب‎ ei 

kifest لوّن‎ 
kificamodik pa | f اتخلم‎ 
kifizet 55, — ° 
kifizetés (fadósságé) 322225, * وفا‎ 
kifizetódó دي‎ Cac! 
kifog (vkn) cs 


a betegség "ott az orvosokon 
۶ الاطت‎ *13J6 Cas 


kifogás عذر »دريعة‎ 
~t emel اخذ)‎ ^2 ) = 3T 
kifogy 2 il 
~ (türelemból) نفذ‎ 
~ (iru) تاقص‎ 
kifolyik £ 
kifoszt Cala غنم‎ 
kigondol حدر .بندع‎ 
kigünyol £f 
kígyó ¿ 
kigyullad اشتعل‎ 
kihagy = dE 
ه‎ (Kkifei.;*) آغفل» فل عن‎ 


kihal 
kihallgat c» 1 
kihallgatás استجوا ب‎ 
kihalt /faj) NP 
kihány (ételt) »تقب‎ 7 2 
kihangsályoz اكد ب على‎ 
kihasznál (helyzetet) ۱ ex] 
وب‎ az alkalmat الفرصة‎ ex i 
kihat ۳ أثثر علی‎ 
kihirdet JS ee isi 
kihiv /szembeszáll) تحذی‎ 
kihívás p 
kihord (postát) ون‎ 
kihoz ( vhonnan) > آخرج »خرج‎ 
^ aty] رستخرج‎ 
^- ( müvet) 1 أَصَدَرَ‎ 
^' ۷) a sodrából 5t. آزعج‎ 
kihüz شرم‎ 
— (fogat) ± درس‎ c 
kiigazít c Jas 
kiigazítás (helyesbítés) تعد يل‎ 
" (kijavítás) pos 
kiindulás انطلای‎ 


pi v», m‏ ته 





kiírt aos. gat 
kijárat »خروج‎ > 
kijavit — 
kijavitás class تصحیح‎ 
kijelent 1, صرح ب‎ 
kijelentés تطریح‎ 
kijelól — 

ki van jelólve تعين‎ 
kijelólés تعیین‎ 
kijelólt معين‎ 
kijön (összeg) تحصّل‎ 
kijóvetel z "n 
kikanalaz S 1 
kikapcsol (áramot) tbi 

وتف (gépet)‏ ~ 
تیم اتر اج یزاجم 
تبت الى kikel (növ)‏ 
در 1 ۰ اهَل kiképez ( vkt)‏ 

^ ( vmt ) des 
kikérdez J* سا‎ 
kikerül (vnt) = elo: تجتب‎ 
kikerülhetetlen [v لابد‎ 
۱۵65216116 magát (nő) 


kikiált شادی ب‎ 
kikóp برق‎ Gazi تفل‎ 
kiköt (hajót) "A PE 
kikötés (feltétel) Paya شرط/‎ 
azzal a “sel aloe 
~ (hajo) ارساء‎ 
kikótó مَرْفَاًمِيِنَاءءمَرْسى‎ 
kikóvez مب بلط‎ 
kikristály osodik تیلور‎ 
kikutat EECA 
kiküld ارت‎ ETA 
kilakoltat [ocv من‎ ab 
kilátás منظر‎ 
kilátástalan 


Sas‏ وه 
kilátó‏ 

kilégzés 

kilélegez 

kilenc 

kilenced 

kilencedik 
kilencszáz 

kilencven 


"kilép (munkahelyről) 


kilét 





kilét ETETE A 
kiló کجم‎  ولیک‎ 
kilométer كيلو متر »گم‎ 
kiló KAU 
kimegy — + خرج‎ 
kímélet سماحة‎ 
kimély ít Kv 
kimély ül aas 
kimenetel خروج‎ 
kiment تقد‎ 

^i magát اعتذر‎ 
kimer ( ételt) غرف‎ 
kimerit ېد‎ 1 

^j vm 1 
kimerító بالغ‎ 
kimerül a 
kimerült مجهد‎ 
kimerültség 1 und » ضنى‎ 
kimond (kiejt) = Gb. لفظ‎ 
kimos عسل‎ 


- 
ep 9 


kimutat (bebizonyit] آثبت ابان‎ 


kimutatás (feltüntetés) JMË] 
~ (jelentés) تقریر‎ 
kínai صيني‎ 


kínál عرض على‎ (eo 
kínálat S. تقدمة‎ 
kínálkozik أتيح‎ 
alkalom kínálkozott számára 
kincs كلوز‎ [76 


4 ي - 2 تي سه 
روات طبيعيّة természeti ~ek‏ 


خزيتة »خزّانة kincstár‏ 
kinek o2)‏ 
عند من kind‏ 
ضحک vs‏ هرا = kinevet‏ 
عین اتصت kinevez Z‏ 
نعیین kinevezés‏ 
وښ اوس نن 


هو في alla‏ عَستَقَ jélnézki‏ 


kinézés š 


- > 
€ 


kinin کینین‎ 

4 ^ 7 م ۰ 
خارجا في الخارج kinn‏ 

و ور e,‏ 7 
مربك » اخرق »مزعج Kinos‏ 
۳ 4 - ې æ‏ 4^ 2 
عدب »نکل = kínoz‏ 
kinő (földből) pris‏ 
فى الخارج kint‏ 
.1 — تعذيب kínzás‏ 
وم 5 kinzó‏ 


kinyilatkoztat 





kinyilatkoztat 


kinyilatkoztatás وحي‎ 
kinyílik / virág) تفت‎ 
ajtó) cue 
kinyilvánít t S iss! 
kinyit = فت‎ 
kinyom عصتر‎ 
kinyomoz LRL. das 
kinyomtat — "= 
kinyújt ند دد‎ 
kinyüjtózkodik ,تمطع‎ Oda 
kinyúlik (kiáll) AS 
~ (bővül) 3551 
kiold gere ds 
kiolt ) tüzet, villanyr) tbi 
~ (életet) súla فل‎ 
kiömlik »اندفق‎ GIL 
kiönt (folyó) 2 —— , > ó 
kiózónlik ss 
kipótol عوض‎ 
kipróbál. ga 
kipróbálás تجریب بزوفة‎ s تجربّة‎ 
kipufogó (autóban) 1 1 
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kipusztít أت‎ + aia 
kipusztul سنا‎ X 1 
kirabol ue e 
kiradíroz => 
kirak (terhet) 4 2 
Bin ie 
király dj مك و‎ 
királyi VT 
királyság 
kirándul 7 pee 
kirendeltség £ 

~ (részleg) TE 725 
kiró - cus ET e 
kirúg (állásból) < %6. cu 
kis Be 

kissé ا‎ 
kisajátit (magának) a, 
kisajátítás (hatóság) ¿s L.N 
kisasszony نة‎ 
kisbaba 4 Lao ۳ / رضيع‎ 
kisebbség c 


kisebbségi érzés 


555 < * ,احساس بالتقلیل 


kí ér C Lo رافق‎ 





kíséret 
utolsó útjára — E م‎ 
kíséret iai a 
~ (ünnepélyes) موکب‎ 


fsé 2 x - 7 رس سي‎ 
kisérlet محاولة »تجربة / تجارب‎ 
kísérletezik H 


eM wt T 


|) 

kisérleti تجريبي‎ 
ipis 354 
سم‎ (idegenvezető) Al 
kísértés فة / فتن‎ 
kisértet ا‎ — 
kisiklik عن السكة‎ Z 
kisimít x; 
kisiparos ماهر ,حرفي‎ = 
kislány L; فتاف/‎ 


9? مع‎ v) 2 
kiskereskedelem تحار التجزنۀ‎ 
kiskereskedő تقطاعي‎ رچات٬‎ e 
kiskorú 


meg ~ 35! 


kismutató مُو 2 صغير‎ 
kisujj ox إشع‎ 
kisüt (húst) TC 
" (kenyeret) 1 — 
ött a nap TEL أشرقّت‎ 
kiszab ed 


kitárul 

kiszall = نزل».هبط‎ 
kiszállás نزول»هبوط‎ 
kiszámít Eo P د‎ 
kiszámítás 31545 
kiszárad _ جف‎ — 
kiszárít سف‎ 
kiszélesedik "y 
kiszélesít »عرض‎  عسو‎ 
kiszellóztet هوى‎ 
kiszínez eed 
~ (történetet) "ob 
kiszivárog usc 
kiszolgál 2. خدم‎ 
kiszolgálás ¿ 25 
kiszókik MS L5 
kitagadás حرمان‎ 
kitakarít Chl 
kitalál را شط‎ adi 
kitapintható ملموس‎ 
kitart (ellenáll) NENG 


N 


A 
mt 
m 


ragaszkodik i « ^l (la‏ يم 
kitartás‏ 
kitartó‏ 
kitárul‏ 


^. e^ 
سك‎ a, > صاير‎ 


و مه مر 
te ٥۶ <‏ ^ 


kitép 





kitép e 

L‏ متاصل (gyökerestül)‏ سم 
kitér (útból) LA‏ 
L =‏ فرش ۳ kiterit‏ 
kiterített b us‏ 
kiterjed £ zi‏ 
مته kiterjedés Tue‏ 
kiterjedt‏ 


واسع المدی »و gel‏ النطاق 


kiterjeszkedik $i. توشع‎ 
kiterjeszt daa dU gus 

~ (szárnyat) 2 CN 
kiterjesztés اد »مد‎ E 0 
kiterjesztett مدید .مِمَدَد‎ 
kitermel شتخرج‎ 1 
kitermelés اج‎ oA 
kitesz (kirak) آخرج‎ 

^ (vmnek) E عرض‎ 
kitett (vmnek) | خاضع ل‎ 
kitevó m / st 
kitilt (országból) 20b 7 i 
kitoloncol NUT . آبعد‎ 
kitölt ACC OP AME 

^ (űrlapot) sas pr 


kitör (háború) EE 
~ a háború 
شَبّت نيرّان آلحَرّب‎ 
kitórik ا‎ 
kitörés ( vulkáné) ee 
kitóról s 
kitudódik = Í 
kitünik 2 I 
^ (vymben) ب‎ sus ' 
kitünó mn rN وی س د‎ 


Per 


~ fn (osztályzat) $5 s درجة‎ 


kitünóség iS ga ry) 
kitüntet تیه سامت‎ 
kitüntetés b. 1 ¿5 
kiutasit آقصی‎ : a b. Es 
kiutasitás 3b. Ero 
kiürit Bere i 23 
kiürítés 5 55; 
kiüt /boksz) | 
Aa ila: AIL 5i LÀ 
~ (tüz) eis 
kiütés (boksz) ifo iL 
~ (bőrön) طفح (جلدی)‎ 
ax الي‎ EE 


laválaszt 150 





(ِختار,انتقۍ, امطفی kiválaszt‏ 


kiválasztás ختيار‎ zal 
kiválasztódás 


اختیار , انتتا ۶ داتي 


kiválasztott J مخت‎ 
kiválik (eitdvozik) 55 خرچ‎ 

ون د (kiemelkedik)‏ — 
فاخر راع , بارز kiváló‏ 
علی مایم » kiválóan ota‏ 
I‏ از ' kiválogat Ee‏ 
بُروز :15/55( kiválóság‏ 
3٣ / Z >‏ ايا kiváltság‏ 
رَغب في › ابْتَفَى kiván‏ 

^-(vknek vmt) 5 ias 
kívánalom مقتضی‎ 
kívánatos فیدر‎ — 5 

~ módon علّی > ام"‎ 
kíváncsi فضولي‎ 
kíváncsiság فضول‎ 
kivándorlás š> مها‎ 
kivándorló — 
kivándorol > > 
kívánság 25, 225 
kivasal 1 کوی‎ 


kivéd (lövést) ( تفادی (ضربة‎ 
kivégez آعدم‎ 
kivégzés عد ام‎ ] 
kivész GAS 
kivet (adót) ضَرِيبَة)‎ ( GÁ 
kivétel | الاك‎ 
vm ~vel , GL 
~t tesz 222551 
E MEUS 
kivételes ئي‎ Gi 
kivételesen M TROC 
kivételezik ا‎ 
kivéve 4 تاا‎ 
~ إلا .مَاعَدا‎ 
kivezető út vun 
kivihetetlen Aca o 34x y 
kivihetó قابل للتَنْفِيذ‎ 
kivilágit î 
kivilágítás ös خارة اضا‎ ] 
kivilágítatlan(ul) à Ui يدون‎ 
kivirágzik 28351 
kivisz هدر‎ 
kivitel تصدیر‎ 


kivitelezés 





kivitelezés 


kivizsgál 
kivon 

~ (számot) 
kivonandó 
kivonat 
kivonatol 
kivonatolt 
kivonul 
kivonulás 
kívül 

azon ~ 

"ről tud 
kívülálló 

نی جماعة ) 

kizár 
kizárás 
kizárólag 
kizárólagos 
kizárólagosan 
kizsákmányol 
kizsákmány olás 
kizsákmányoló 
klasszikus 


EENE 


- و وم 
لا e“ a‏ ) 
J TC‏ 
ورس 


لمجرد 
قاصر علی 


kolbász 

kliens زبون/زباشن‎ 
سم‎ (tórt) مول‎ 
klíma مناخ‎ 
klinika سكو صف‎ 35 -— 
klub rw 1 / شا د‎ 
koalíció اکتلاف » اتحاد‎ 
koalíciós مُتلافِي‎ 1 
kóbor يد‎ y اد د‎ 
kóborol poc « 55: 
kocka ASI ans 
kockás ذو مرَبّعات.‎ 
kockázat i3; مي‎ « $ CAS 
kockáztat .غا مرب‎ f ts 
kócos تکوش‎ sl 
kocsi عربة‎ 
~ (autó) سار‎ 
OE يذوح٬يجَبرع‎ 
kocsibelsó EL داخل‎ 
kocsma š CE حا‎ 
kohó die أَفْرَان‎ d 
koholmány ۰ ۱ افتر‎ 
koholt “ iia 
kókuszdió جوزة الهند‎ 
kolbász سجق.نقانق‎ 


koldul 


koncentrál ' 





koldul شحذ »شحت, استجدی‎ 
koldus cU. ساكل‎ 
kolera كوليرا‎ 
kolléga ء‎ 35 5/ J5 
kollégium ار آلطلاب‎ 3 
kollektív جماعي‎ 
kollektíva ¿z > 
kollektív szerződés Getas às 
kollokvium T إمتحان شفو‎ 
kolónia 1 جالية‎ 
kolostor 3 Cat / > 
kombájn حصادة در اسة‎ 
kombinil ,هم د‎ (yadi gé 
kombinált game. مود‎ 
komédia (روّايّة )هَزليّة‎ 
komikus هزلي .مشحك‎ 
komisz d "C peo 
komiszság vL. شقاوة‎ 
kommentál علق على‎ 
kommentár CAPE 
kommentátor معلتق‎ 
kommunista TIA 
~ párt حزب شيوعي‎ 

و عِيَة kommunizmus‏ 


kommüniké يح‎ Pcr سا‎ 
komoly i si> 
~ (veszélyes) gr خطیر‎ 
komoly ság ài 
wi Ea ô une 


komor (ember) 


7" (szín) s ed 
kompetencia rs « atas 
kompetens pe xis 

(illetékes) [WES v EY‏ سم 
komplikáció s‏ 


^k ais fel / aum J 


komplikál 
komplikált S 25 


C er r 
kompromisszum á% gas: åa 
e 


- 


~ot ér el لح‎ Co 
kompromittál a < 
"ta magát 


a I‏ ۸09 و 


عرض سَقسه Já‏ والقال 


komputer الحشاب‎ "idi. خا‎ 
koncentráció حصر‎ 


7-79) 
وه‎ e. 


koncentrációs 7 


> فِيء ارتکن على koncentrál‏ 


koncentrált 153 





koncentrált penyt 
koncentrikus si 
koncepció e rw 
koncert ret e مو‎ ix 
koncesszió امتيار التزًام‎ 
kondenzált 4552, مرگ‎ 
kondenzátor TECH 
kondíció JG J 
konfekció ملابس جاهنَة‎ 
konferál (cs i ) اعغلن‎ 
konferanszié pa Ç معلن‎ 
konferencia pce 
konfliktus SiS UE. صر اع‎ 
~ (katonai) JU 
konfóderáció ابطة‎ 5 
kongresszus مو تمر‎ 
konjunktüra رو اج التجارة‎ 
konkrét واقعی .ملموس‎ 
konkurrencia po Laa: 
~ (elv) e خصا‎ 
konkurrens منافس‎ m 
konnektor (dugó ) قابس »فيشة‎ 
~ (aljzat) 


ده Z zw‏ ° , 7 
کبس کهرب‌ايي» مقبس /مقابس 


konok szasz 6. عنید‎ 

~ul kitart vm mellett < 
konokság عاد‎ 
konstrukció CT 
konszolidáció > >= ٠ تندعیم‎ 
konszolidál Sb, « دعم‎ 
kontaktus Jos 4 "abes 
konténer Mor قابلة‎ 
kontextus š 
kontinens تارة‎ 
konzerv /علب‎ à ls, معلب‎ 
konzervál SET 
konzervatív محافظ‎ 
konzervdoboz ( صفیح‎ o2) Few 
konzul Je JAAN 
konzulátus å 8 مد‎ x 
konzultáció dasi مر‎ 
konyha saho 
konyhafelszerelés_gmbadi أدوات‎ 
kooperáció ون‎ Las 
kooperál stas 
koordináció ق‎ 
kopár قا حل‎ 


kopasz 


kopog 154 kormányoz 





kopog 2 اطرق 2 مدق‎ avene ¿T 
kopogtat > دق‎ koránkeló < ر‎ 
koponya جمجمة /جماجم‎ korbács . رباج‎ 
koporsó Eoo rcr اتابوت‎ ks هجین 'خلاسي‎ 
kopott 9 خلق‎ | korcsolya مزلقة‎ 
kopt a nsi انزلاة‎ 
op قبطي/ أقباط‎ korcsoly ázás dit 
kor (korszak ) korcsolyázik E. "On aM p 
° a2» (S255: تزلق : انزلق‎ 
مت عهد /عهود »عصر 7 عصور‎ 
Tu 5 kórház 2 
~ (életkor عمرراعما‎ 
۱ < / _ ار‎ ۲ 25555 
egy "ban él vmvel عاصر‎ ۱ ut cd 7 
. S. e korlát حائل 3 | ربزین‎ 
kor عند حين »فی‎ korlát te Š E 
pi 7 » orlátoz ۳ 2 am 
s MK korlátozás 
۲ orláto سب‎ dado 
korábban مایت‎ orlátozódik s zén 
- orlátozódi اقتصر عل‎ 
korábbi سایق‎ "EC 
- korlátozott Kae NG dms 
۰ 8 me و9 و سم‎ 
korabeli (egyidejű) معامر‎ 2-5 
aw kormány (pol) حكومة‎ 
^" (akkori) عصری‎ 7٧ 2 سر وه‎ 
۱ us unes ^ (ármüé) عجلة الفیادة‎ 
korai — کا‎ 


ره ې باكر (éretlen)‏ ~ 
Jean‏ وزارى kormányátalakítás‏ 0 

korán (< — yy cud 
" ۲ ^; | kormányforma نظام حكومي‎ 
^" kel L MEE ? 
t£ ul kormányfő aa SA onm 2 
^" tesz vmt فى »ب‎ : ۳ xi 2 
E بشر اوي‎ kormánykerék $9 LA a iz 

Korán تک القسر ار‎ 
v I” | kormányos ÚÁN ary 
a ~ példánya مه = مصحصف‎ pce 
_ ,| kormányoz aS. > حکم‎ 


a ^ fejezete سورة‎ 


kormány párt 


kormánypárt 7 ° 
E e$t جزب‎ 
A 
kormányválsá nő هور(‎ 
ان حكومية ا ا‎ 
kormányzás * > 
kormányzó e$ TA 
^ 
^7 (megyei) تحافظ‎ 
kormányzóság ab LA 
k 5 x ر‎ ⁄ 
orom اج » ام ۵۰ اب‎ 1 
1 WA r 
و‎ ^ 
korona oU E ار‎ 
koronatanú so s Jia 
نبا‎ 3122 
» 4 > g 
koronaz e 
سوج‎ 
koronazás 5 
koros JÚ 
بالع‎ 
korrektüra o 
تصحيح‎ 
^ (lapok) ipo 52 
s 
korrupt انف‎ 
5 d s 
korruptsag اد‎ 
? 2 ° 
korszak ذهر/ دهور‎ 
korszerű و غه‎ Sx 
عصري‎ M: 
korszerüsit ace 
kortárs mn, fn اصر‎ a2 
korterem A i رور‎ 
korty .جرعة‎ à 79e 
kortvol wo AR 
۶ -— »جرع‎ —Á 
osi مه م مار‎ T, 
OST سلة ؛زنبيل/زناييل‎ 





kölcsön 
kosárlabda al s "قا‎ 2 
kóstol 2 ذاق‎ 
kószál (re 
1 Q^ و‎ > 
kosztüm 0 شا رور‎ 
kovács اد‎ 
kozmetika a 
تجميل‎ 
kozmetikai szalon J $5 ” یال‎ 
k ik مهس‎ 
ozmikus GÉ 
kozmológia علم الكون‎ 
e 4 HL 
kozmopolita عالمي‎ ob! 
kozmopolitizmus a ca) Ce 
4 
kozmosz الکو‎ 
kó حجر,/أحجار‎ 
kób- كت‎ 
kóbméter ASA رت‎ 
kóbtartalom ETE Cu 
و‎ 
köd مَابُورَة‎ Mr 
⁄“ 
kódós .ملی* بالضباب‎ psl 
و غه‎ ws. هر‎ # fer ہت‎ A` 
ködösít عمى 2 غمض‎ 
kóhóg 2 an as A es 
kókorszak الکضر الحجری‎ 
"e 92 
kölcsön قرف /قتروض‎ 
مم‎ e, 
kamatmentes قرض حسن‎ 
~ad اعَارَ‎ 


kólcsónkér 156 





4.79 
kólcsónkér تعار‎ : 
° "ZZ Z 
~ (pénzt) افترض من‎ 
- م‎ 4 
kólcsónós بادل‎ 
: 2 ^0. 2 
~ félreértés موه التفاهم‎ 
3 22 
~ szeretet áb La 
e", سد سمس‎ > 
kölcsönöz ( vknek] آعار » سلف‎ 
سم‎ (vktól) استمد من‎ 
s. 
kölcsönzés استّعارة‎ 
koldók ô a 
1 o» 7 وه‎ 
kóles دخن ,جاورس‎ 
کرد وی‎ 2 2,3,2 
kölnivíz کولونیا‎ 
: 9 [E 
költ /ébreszt ] صحی, ايقظ‎ 
95^ 
~ (madar) 2 < 
~ ( verset ) 
QUEM سار عا سح‎ Z 
الشعر‎ pho. JU قرض‎ 
ue 97 fs. 
~ (pénzt) صرف . انفق‎ 
z م‎ 4 o* 
kóltekezik اسرف‎ 
koltemény 
2 ^27 r ^ ,9^ 
€ A 4 ^ < 
شعر/ آشعار . قصيدۀ /قصائد‎ 
költészet aL 
költő ; 4 723 A 
olto | شاعر/ شعر‎ 
kóltózkódik تقل و"‎ 
0 0 من‎ ih 


LI ر‎ 
. 


öltsé 2. EP. Z 2 ut 
kóltség نففة ,مصار. يف تکالیف‎ 


kónyórtelen 
költséges .مین‎ i كا‎ 
82 : عا‎ 72 
kóltségvetés = | ميم‎ 
5 A 
kömény کمو‎ 
kómüves KR 
2 22 
kóntós جیب‎ / ê جب‎ 
77 ⁄ ® ; 
E ۶ جلباب »ردا‎ 
m 2 2 e4 
kónny دمع / دموع‎ 
kónnyedség 4 a>. 
4^ x 
könnyelmű ف .طاکش‎ WE. | 
~ (veszélyben) 2 
^ 
ووو سم‎ + - ^2 . ° , 
( penzzel) 22 6 مرف‎ 
A + پ..‎ ۶ I 
kónnyen #بتشاطة‎ iÍ aL. 
1 CREA Š 
^- vesz vmt استخف‎ 
۳۳ ۰ ^ LAI 
könnyezik دمع ل‎ 
e ... 07 Le Pd 
könnyítés تسهیل‎ a A 
könnyű (egyszeru) | سها‎ i 
4 
~ (súlyra) خفیف‎ 
TT ه۸‎ z% ^, 2 
"evé válik ww 
^ ابش‎ t. < Ed Z 
könnyűipar خفيفة‎ ác Luo 
7 ىو اعم‎ Q4, 2 
kónnyüség a شه‎ 
5 7 7 م‎ e. 
könnyűzene موسيقى خفيفة‎ 
5 is 2 2 e 
kónyók p95« مرفق‎ 
7 ی‎ a tirg előz مامه‎ 
könyörög ناشد تضرع »توسل‎ 
4 
kónyórtelen قاس‎ 





könyörület 

könyörület رحمة‎ 
kónyórületes رَحيم‎ 
könyörületesség <š ; 
konyv کاب /كتب‎ 
kóny vel 3 Cz 
kóny velés وم تا‎ 
konyveló انيت‎ 
kóny velóség یا‎ 
könyvesbolt a tA. 
kóny vkótészet تجلییدر‎ t2 
könyvtár 2 “ZZ. “€ ¿ 


könyvtáros pem »امین‎ 


könyvvitel 5 sús :مك‎ AEA 
kőolaj ریت‎ "es ° 
kóolajvezeték Br LU ET 
kóp ien 2 Ga 
kópad CIUS ihe: 
köpeny برد‎ 

~ (nói) عباءة‎ 
kopul آرغئ‎ < 
kor داعرة‎ 


hivatalos "ök ie; 2255 


jól értesült ~ök saho اوساظ‎ 


3 67 


^ be megy = ja 


^ o 
kómyék 4 ih- 7 
y جوار ; المنطقة‎ 
környezet a as 
A 5 27 
"szennyeződés تلوث البیفة‎ 
környezetvédelem às 9 J ási 4 
kómyezó اور‎ 54 > 
"E 29^ 7 ره‎ 
kóróm ار‎ 1 [/ 
köröz (kört ir le) 7 I 
~ fvkt) e i. $ 
— د‎ rendőrség 
۳ 
الشرطة عنه‎ AT 
k (gyümölcs) a < 
órte (gyümölcs a ts 
^ (ego) مصباح‎ 
m 0 و‎ ^ - 7 ZA 
korút سارع دائر جاده‎ 
^ ( eloadói) 8590 
körutazás à sa 
körül ٩ » 
körülbelül DT 
körülhatárol e 4 
korulmegy 2 Z. GŰ 
körülmény ظرف 4 ,ظروف‎ 
a —ektól függően TA BILLS 
4/75 
körülmetél < 
2 9^ ^ 
körülvesz ab; "bi 
~ ( bekerit ) US 


kórzet 








5 4 و ا‎ e uic 

kórzet عاطق٬ منطقة 2.ناحية‎ 
^ Pd 

E ۳ e ^ o. 
Kono فرجار »برگار‎ 
kószén pL MER dr 
kószón (vkinek) سلم علس‎ 
- r P 
ه‎ ( vint) 2 شک‎ 
.. ^m e و‎ 
“Gm ۱ < 
nagyon "öm ۱ منشکر جد‎ 
ES n ^ ç 92 
~om szépen NX. ۱ < 
با‎ ruis وه‎ 
kószónet شکر‎ 
م مه و‎ 
"et érdemel 19 S s 
PA 

© و‎ Je 

ezer ^ 


~ét fejezte ki neki 


یج تنل نیم 

kószónhetóen deis 
köszönt ( üdvözöl) us 1 
~ (ünnepel) t“. 
kót = aa 
~ (fonallal) c2 حاك‎ 
köteg ررزمة /ررمحرْمَة /حرّم‎ 
kötél J / Ja 
kötelék 3352. bU, صلة‎ 
kóteles e PONE. « Li 





kóvet 





E w Cd ^ ری‎ ra o , 


297 ^ ېو ^ 1 
آمفروضات. اصار "ek‏ 

۶ ۵ ء ده م م 

kótelez ecp 1-1 
Mm magát Í vs £, = S 

^ e 

kótelezettség التزام‎ 
^ Pd 

o 

ال ای kötelező‏ 
الز امي 


2 7 وم 4 22 PLA‏ 
فوطة /فوط؛ از 2231/2 kótény‏ 


kótés by ريط‎ 

Ca 3 ۳ 
kótet y حا‎ 2 
kötődik (vmhez) سبط‎ 
e 0. s 0. 
kötőmód o accu e radi 
kötöttség ارتباط‎ 
kótóz Iq 
kótszer dm 
زياد‎ 
kótvény 
په‎ a و‎ E Á او‎ 1 e^, Z“. 
kövér (ember) نای‎ >= 9 
À 5 
~ (zsíros) دسم‎ 
kóvérit ل‎ cret 

a í 

.. ^ d ^ € 
kóvérség سهنه‎ 
Pd 

kó P4 اورا‎ 
öves حجري مخري‎ 
1 ^ ۳ 
"gyűrű خاټم بحجر‎ 
követ ige ے رم‎ blz م م‎ 
8 ez Uc. سبع سیم‎ 
A I 2 2⁄2 


kózéphullám 





kóvetel 159 
“ سے‎ L 
~ (utat) te, 2 a 
مه سمس‎ > 
~ céljait تفرض‎ 
2 ر‎ . 
kóvet fn aU سفیر/‎ 
kóvetel ,طالب‎ = Li 
سر م‎ © 
~ (megkivan) اقتضی‎ 
magának — اذاعی‎ 
kóvetelés d 2. ab 


کسه 
us I‏ قت kóvetés x‏ 


⁄ Z صس‎ ١ 77,77 


تتابع »تعائب kóvetkezik‏ 
EN‏ وو (egymásra j‏ 
هذا دوره — ó‏ 
فيما يلي ~ amint‏ 

r 4 

kóvetkezmény تابعة‎ 
2 € ۍم‎ wi 4 : `. 4 


7 (eredmeny] ci نتیجة 4 نتا‎ 


kóvetkezó تال .لاحق « آت‎ 
~ (év) Jia. ME 
^. 

3 ^kben فيمايلي‎ 

4 4 

نتيجة kóvetkeztében‏ 
7 م ه م “ ° 5 
استنتج من kóvetkeztet‏ 
ç 7 @ Z ^7‏ 

kóvetkeztetés خصم‎ 

r 

követő تابع‎ 
۳ ۳ 8 do di 

kóvetség فاه‎ 

kövezet TI مبلط‎ 


kóz- mn 


közben (időben) 


közbenjár 
közbiztonság 


közeg (közvetítő ~) ? azt ذريعة /ذر‎ 


közel huat 
^ ( vmhez] 
vm ~ben 


— van ین‎ 


الفربرین 
CN.‏ مِن يجو ار 
e 7 2^ e‏ 


vod os Cá‏ من 


~ visz ۸2 من‎ he 

^ enged قرب‎ 
kózel fn SZÁL قرب‎ 
kózeledik من‎ dnm o2 Ca 
közeli قريب من"‎ 

^ (szomszédos) ozó 
közeljövő, a ~ben تريب‎ 
kózellátó PANG 
kózelség اه .قرب‎ EE 
közép fn bv Sí وسط/‎ 
közép fn (vm közepe) co 
kózepén وسط‎ 
középérték J 
kózepes iex. 
kózéphullám موه موه‎ 


kózéphómérséklet 
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kózéphómérséklet 
8 r p سرے‎ A - ^Z 2 7 Z ر‎ 
حر اره متو الدرجة‎ 
ما وا سه‎ 271 "^o, 
kózépiskola مَدْرّسةكانوية‎ 
kózépkor 71 الو‎ 4 
kózépsó قط‎ basi 
kózérdek ii ax: 
kózérzet عام‎ 2A 
közfelfogás العام"‎ PM 
u ° 
kózgazdaság 3 UAI 
közgazdaságtan الا اد‎ 
EAAS Nw um Wi 
kózgy ülés Mid ut 
8 2 2 
kózhely Jas 
kózigazgatás š 7! اد‎ 
közismert روف‎ o^ 
kózkedvelt 7 2 es يس‎ 
0 á f, ⁄ 2 
kózlekedés مو ا صلات مور‎ 
közlekedési, ^ baleset ر‎ "ert 4 
^ L1 
~ eszközök 
0 مور م‎ r 
وسایل المو اصلات‎ 
^ lá 3 2 "^s. 
ampa إشارة لمرور‎ 
^ rendórség A5 xaJ ue 
^ 7 


kózlekedik = 

i "P al سر‎ 
kózlékeny »کشیرد آلکلام‎ C 
kózlékenysé;  مالَكْلاَةَر‎ i axi صر‎ 


kózponti 
kózlemény ان بلاغ‎ 2 7 
közlés افادة‎ 
- ue LL L 3 P4 a^ 
^- ( müsz) à lol اتصال.مو‎ 
kózmegegyezés 71$ اع‎ 7 z, 
kózmondás JÉ آم‎ / E 4 
0 P رو رم‎ 
kózmunka ¿z 3 
koznép SI / Gg 
kózoktatás s WA ٧ oz 
közöl ام .له‎ 
közömbös ال‎ 4 2 
ad - 
kózómbósség کب الاة‎ y 
de ره 3 7 وه‎ 2 4 2 
közönség مشاهدون « جمهور‎ 
ار‎ M Perm 7 
éges 
MUTARE. uei Evene دارع‎ 
közönyös 32 š 
^ ^ وه‎ 
kózós ej -^ 
م موم‎ © ^n 
~ közlemény Js GE 
~ D: Pd dip و‎ 5 3 
Piac 
közö *+ s 
zösen 
1 سوه‎ 
OE Po 
közösség ¿2 Las 
EE Ene 
közösségi Te 
között " e 
kózpont E 


kózponti ۳ u$ ya 


küzpontosit 





kózpontosit مَرْكَرَ‎ 
kózpontosítás مركريّة‎ 
kózremükódik شارك‎ “< 
kózrend عام‎ sál 
köztársaság جمهورية‎ 
köztársasági ٢-7۷ جمهُور‎ 

^- elnök اه‎ 2 b "y 
köztudat 1 الوعی العام‎ 
kóztulajdon ملک عام‎ 
kózül > os 
kózvélemény رآي عام‎ 
kózvetett gen 
közvetít eus تَوسّط‎ 

~ (müsort) = JAS. آذ اع‎ 
kózvetités | ab وسا‎ 

~ (műsor) ذاعة‎ n 
közvetítő ^ وسیط/وسطا‎ 

سمسار /رسماسرة (ker)‏ ~ 
مَبَّامٌر kózvetlen‏ 

~ kapcsolatban áli شار‎ 
kózvetlenül stis رت‎ 

— vm után عقب‎ 
közzétesz = así 
krákog “= 


kreatúra کیان‎ 
krém مَعَّبُون‎ ad Ve 362 

ده asoa‏ مَعَهُون 

e ^ 

krémszínű EP TM VI, 

PA 

267 3 

تواعد المرور KRESZ‏ 
44 1 و ۱ 

kréta شير‎ 

i: 2 2.7. 

rimi بټوليسية‎ 57 

kristály بلور‎ 

kristályos بلوري‎ 

ألم Krisztus‏ 
مرب 

kritika تقد‎ 

kritikus fn تاقد‎ 

> 1112 

متازم » خطير mn‏ 

ورطة 4 آزمة helyzet‏ ~ 

kritizál aii . < SS 

7 (elítel vmt) ب‎ 55 

4 

krizis ¿i 

4 و‎ 4 z 4 9. 

krokodil تمساح / تماسیح‎ 
2 œ : E 

krónika تاريخ‎ 

krónikus MN yaya «Jas: Jaca 

krumpli vbs 
o © s 4 

kudarc Út خيبة »فشل.‎ 

~ot vall b حبط 2 کو‎ 

دود/ دیدان kukac‏ 
و 

kukorica 3j 










kultüra ET 
. ص یی‎ L wi 
kulturális افي »خضاری‎ ٧ 
kulturált DU y 
Ajout TEE 
5 L ۵ ی‎ .2 
”“ 
kupa کاس‎ 
4 © > 
kuplung دبرياج ,کلاتش‎ 
^2 .7 
kupola قبة/ قبب‎ 
. r 
kupon aa 
kúra علاح‎ 
^? A وه‎ o? 
SEE m 
küszik ( vizszintesen) زحف ل‎ 
küt بثر/ابار‎ 
kutat (keres) .فتش عن‎ * e c 
A 4 2 ner 
kutatás بحث / بحوت دراسَة‎ 
ه‎ (fúrás) m iii 
kutatási terület md 
kutató TR 
kutatóintézet ES 7. 1 رورو‎ 
kutatómunka ابحاث مید انية‎ 
"^ "^ ` 
kútforrás در‎ sai مرجع‎ 
kül- mn ox gs 
ررب‎ 


külalal 
küld 


7 (irányit) 


küldetés 

^ teljesít 
küldött 
küldöttség 
külföld 

"ön 

~re 

"ről 
külföldi Del / ez 
külkereskedelem i اتجار ة حار‎ 
külón mn ص‎ új 
különálló عافد‎ qiiia 
külónbózet cag aza 
különbözik ااي‎ dii 
különböző É$. SIA? 
különbözőség. 7 PE 
külónbség dd 

~et tesz سي‎ doi 
külónféle e 
kClónkereset jú >, 
külónkiadás > j 


külön-külön 163 


külön-külön J. E 2 JS E ° 0 
különleges 


خاص 

különlegesség (jelleg) ځا ی‎ 

~ (dolog) MAX. طريفة‎ 

külónós 

2 5,4724? 2422 Z 

غریب / غربا ۶ ساد /شو اد 
különösen‏ 

- > ^ 2 2 ““ ^ 

لاسيما خصوصا ريصورة خاصة 

külónszám JÉ عدد‎ 

külpolitika dax ea Uo 

279 a^ 

külónvélemény ve آي تا‎ 5 

külsó خارجي‎ 


kózdótér 





~ megjelenés 


شون خارجگة ` عم külügy;‏ 
وزير الخار külügy miniszter iby‏ 


külügy minisztérium 
à 335155 
külváros ضَاحِيّة ِمُوَاعٍ‎ 
küszób ZÍ / 2; 
küzd تاضل»صارع‎ 
küzdelem نز اع .صراع‎ 
P قتال ,جدال‎ 
küzdótér (eoa) ميد ان‎ 


b Jy آقد ام‎ S 


lábadozás sati 
lábas وعاء/أوعية‎ 
lábasjószág /مواد سیر‎ ali 
lábazat š < قا‎ 
labda J كر‎ 
labdarúgás كرةالقدم‎ 
labdarágó exi 55 لاعب‎ 
labirintus متاهة‎ 
laboratórium Jana enia 
lábszár ساق /سيقان‎ 
láda صندوق/صنًا دیق‎ 


pc 


7-hoz juttat 7 17 
lakásbérlés iii eii 
lakásügy زعگان نکی‎ 
lakat l JU yuk 
lakatos t; قفال.سمکر‎ 
lakatlan Pr > 
lakbér لسکن‎ si 
lakhely الاقامة‎ NEM 
lakik 2 سکن ے ,قطن‎ 
lakodalom رفاف فرح‎ alis 
lakóhely —, مقر‎ 
mi ui 

SSL. gt Za 
lakos سان .مقیم‎ / SS 


2 e 


Jai‏ کان 


laktanya 





laktanya ثکن‎ ES 
lámpa مصباح المبة‎ 
رك‎ / o 
lánc سلسلة /سلاسل‎ 
79 
láncszem à 1 
Z ور‎ 
landol — بط‎ 
^4 ره‎ 
o4 7 م‎ 7 
láng لهب /آلهاب‎ 
م‎ ۵ ۳ 4 
lángol CAZA. < لسهب‎ 
^ 7 
lángoló مشبوب‎ 
z 2 
lant ان‎ n عود/‎ 
lány فتاة .42 رصبايًا‎ 
~ (vk lánya) بات‎ /— 
ی‎ i 
lap / újság) صجيفة /صحف‎ 
زور‎ 
~ (oldal) صفحه‎ 
⁄ 4 
~ (levelező) ¿$ بطا‎ 
^ ° 
lapát مجر اف جاروف‎ 
lapátol 11490 P "PAP 
páto جرف - , اجترف‎ 
ور‎ 
lapos مسطح‎ 
⁄ مر‎ Z مر ی‎ 7 ° 
lárma حه‎ P ضوضا‎ 32 5 
; $7 
lármázik -> ضج‎ 
lassacskán تي‎ Es MS 
lassan Vh ,روید؟‎ HA 4 
lassít Pa 
خفض السرعة این‎ 


Á 
lassá ۶ بطي‎ 
o > ره‎ 
lassúság بط ۶ »مهل‎ 
و‎ VEA ^^ 4 7 
lát = رای(یری) )ابص‎ 
۱ . وهم‎ Z ^^ 
látás بصر/ابصار »روايسه‎ 
^4 4 
látcsó نظارة‎ 
AME e 
láthatatlan vA ap» 
"e 7 
látható ظاهر »مرئي‎ 
233 Peru Det 
~yê válik بان ب ظهر‎ 
latin لاتيني‎ 
⁄ 
látnivalók معالم‎ 
په‎ ⁄. 7 
látogatás زاره‎ 
E 
látogató زاثر/ زوار‎ 
La NENG 
látóhatár افق/افای‎ 
A C ه7‎ / 
^ (szemhatár) مرمی النظر‎ 
4 Z ^A 
látókór مدی البصر‎ 
⁄ C — 
széles~ û >J واسع‎ 
4 2 ه م‎ 5 
látomás رو يا/ روثى‎ 
"PE a BAL PP 
látótávolság مسافه الرو عيۀ‎ 
P A 
látszat مظهر‎  رهاظ‎ 
látszik KW 
Z کي‎ (7 ۳ f. 
látszólag  رهظملا ظاهر! .في‎ 
/ 
látszólagos شاهري‎ 
^ 7 z 
5م " م‎ 
láttamoz | 
⁄ °; ۷م‎ 
látvány مشهد‎ 


láz 166 





2 e 2 1 
láz حر اره :حمی‎ 
~a van ی‎ a 
laza رخ و‎ 
: l1 “X 22 
lázadás د‎ As. AWOH NC 
e ٨7 w 772 8 
lázadó تائر/ نو ار متمرد‎ 
lázas P diei 
lázcsillapitó 
ور ه و‎ 
lazít NM 
lázít WE: 
^ 
lázitó مثیر‎ 
lo 
lé (gyümölcslé) p 
lealázó J 
< موو‎ 4. c ^4 
leáll توقف »تعطل‎ 
leállítás تعطیل‎ 
learat 2 f 
lebecsül ANEH 32 
lebont (hazat ) هدم‎ 
leborul Z سح‎ 
lecke درس /دروس‎ 
PANA 
lecsap ( vmrej انقض علی‎ 
lecsendesedik < هدا‎ 


lefoglal 
2 27 əf yg ^e A u 
lecsendesít 1 آسکت»آهد‎ 
^ 4 < a : 
lecsókken إنخفض‎ 
^ ^ م‎ 
lecsókkent خفض‎ 
T A NE NA 
lecsúszik »انزلق‎ E aene 
^ 7 otf 
ledob اسقط‎ 
mo Ac" 
ledólés 7 انهیار‎ 
- ^r -, 
ledórzsól 2 ف شی‎ lo 
Ma, 
وى مر مر‎ 
leejt š 
۸7 ه م‎ 
leenged J>! 
۰ یو م‎ ^ < 74 
~i az árát رخص‎ 
. ⁄⁄ ^ "G^ 
leereszkedik »تنازل‎ J= 
7 c, 
leértékel حط من فیمیمر‎ 
م‎ 77 
leesik d سقط‎ 
7 t ^ < 
lefed x غطي‎ 
lefegy verzés 


وى م 


ی و PEUT‏ هد یه م 

|| 7 || H .. 

5 pt nn. 
lefekszik e 
٩5٨ ed 
E uu 
tos 7 ممه‎ 
إلى تختر ,إلى أسفل‎ 


lefektet ) írásban) 
lefelé 
lefényképez 


© م ٣م‏ 4 


4 7 7 2 ,4 4 
صور التقط صوره »عن 


lefest رشم 2 مور‎ 
lefoglal (helyet) — 





lefogy 
— (rendórség) = فط‎ 
هو ره‎ 7772 
lefogy A5 من‎ 
lefolyás (menet) مجرى‎ 
lefolyik S جر‎ 
lefolyó عة بالق عة‎ Xx 
lefoly tat "T 
lefordit eR. 2 j 
legació à à yk 
legalabb JT ۳ 
kegalso si 
légeső اعيّة‎ 282225 
legelharitó ات‎ LA Láz 
gelû فراعت‎ 
legeltet ék A 
legenda SEGI َسطُورَة/‎ 
نی‎ ag .نوتیة‎ ;¿ 
(hajoe] 
kgfeljebb mu Jie 
lecggomb oi 
léghűtés Ë تمریدالهوّا‎ 
legi d» هو اي‎ 
légijárat ان)‎ Scb) خط‎ 


légikikótó 3 
Z 2 
legikisasszony ih i 
w^ م‎ 


4 
الملاحة الجوَيَة leginavigáció‏ 


leginkább JÚ, JÚ ۳ 
légiposta ax رید‎ 
légiriadó a un i AAY < I 
légitámadás ¿5222 
légitársaság ان‎ sis 2 


légiüt /járat) x 17 

~ (utazás) uu 
légkondicionálás ۶۱ sell) i" 
légkondicionáló "E. : ٣ 
légkór " | 554 0۹ "er 


vmlyen ~ben (drv) 
ر‎ 9 


ناخ في ج > 


legnagyobb Wr U 

—rész ük نشیم‎ 
légnyomás ۳ PES Bii 
legróvidebb De 


a lehető ~ idő alatt 
ره‎ yak 


7 


legtóbb ES 1 
legutolsó خر‎ T K / Y 
légzés EST 
id UE 
legyezó io 


legyőz 





legyőz ب علی‎ 
lehagy M Ded 
lehajol "e 
lehajt T 
lehalkít اخفت‎ CÍ; 
lehámoz = pun Li. 55: 
lehanyatlik ۲ ده‎ 
lehet, hogy 
SÍ optil أن .من‎ osi 
lehetetlen مشتجيل‎ 
lehetetlenség استحالة‎ 
lehetó ممكن‎ 
lehetóség احتمال, امکانية‎ 
~ szerint MEI بقدر‎ 
lehetséges JAZZ ÀS 
lehoz _ 9 pem jí 
lehűl ات‎ 
lehülés ارة‎ GAJI اتخفاض‎ 
leir (jellemez) 525 
leíró وصفي‎ 
lejár (határidő) GAL — بطل‎ 
lejárat ( határidő é) امد‎ 
ljegyez ga « dE 
lejegy zés تشجیسل‎ 


lejón Jo 
/^ م‎ © 
79-4 L ره رم‎ 
lejtó fn منخکر‎ 
, £ ola 1204 
lekicsinyel ۰ستهترب‎ ii 
lekicsinyit — 
leköt ( vhová) de 
lektorál eu 
رام‎ J اښ ما‎ 2€ 
leküzd تفلب على‎ JIS 
^-ótte a nehézségeket 
je az مین م‎ 
ذلل | لصو ات‎ 
44 4 
lel على‎ + Gas 
يه‎ lal 
lelassít f ابطا ,هد‎ 
lelátó — 
رو 7م‎ ^4 
lélegzet نفس /آنقاس‎ 
۳ € ^4 
lélegzik تنس‎ 
n 22 28 7 e A 2 
lélek نفوس‎ o l روح/آرو‎ 
lélektan علم النفس‎ 
ّيه ره‎ uw 
leleplez اسفرعن »کشف عن‎ 
WA ^ . ° A 
lelet لقية/لقايا‎ 
orvosi ~ cb تقرير‎ 
8 7 
æ lA 
lelkes حماسي »متحمس‎ 
lelkesedés خصاسة »تحمس‎ 
L رم‎ 
lelkesedik تحمس‎ 
lelki نقسی روحي‎ 


lelkiállapot 
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- gátlás نفسي‎ =S 
cQ ° 7. Z 

lelkiállapot نفسيّة‎ 
lelkiismeret اون‎ jaah 


lelkiismeretfurdalás الضمیر‎ diss 


eg م‎ 


lelkiismeretlen عديم الضمير‎ 
lelő (eltalál) — í 
^ (repulót) házi 
lelőhely 5 ١ a jó 
leltár جرد‎ 
leltároz ( جرک (البضائم‎ 
lemarad تخلف‎ 
lemaradás تخف‎ 
lemásol نه ابقل‎ 
lemegy gos 
lemér قاس »وین‎ 
lemerül ty š Gya | 
^ (elem) فرغ‎ 
lemészárol دبس ع‎ 
lemez 0 Jem) 
و ح / الو اح‎ TON / he 
- (hanglemez) انة‎ gka | 
lemond (programot) ألفى‎ 
^ (vmról os Jc [BE 
سم‎ (álldsról) إستقال‎ 


lépcsófok 

lemorzsolódás تسرب.‎ 
lemorzsolódik لن‎ 
lemos — 
len کیان‎ 
lencse (üveg, nóveny) ¿ 
lenéz ( vkt) GRILL ¿1 
leng id 
lengyel d.e 
lent »تخت‎ Jai في‎ 
lenti Ga GAS (X 
lény مخلوه .کان‎ 
lényeg جُوْعُر/ِجَوَاهِرمَاهِيَة‎ 
^ (kivonat) »تلخیص‎ PEST 
lényeges جوهري‎ 
lényegesen Galah 5 S 7 
lenyel Adam I 
lenyomat (ujjé) asa 
lenyugszik (nap) 2 نوات‎ 
leóblít 2 dici 
۶ اد‎ $149 

leolt < ï. اطفا‎ 
leöl £: حون‎ E 
lép خا‎ 
lépcsó “درج‎ 1 
lépcsófok à 3 


lépcsózetes 





lépcsózetes 


lépcsőzetesen 
lepecsétel 
lepedó 
lépés 
~ (átv) 
~ek (atv) 
"seket tesz 
sről - ~re 
leplezetlen 
~ (hazugság) 
lepucol 
leragaszt 
lerajzol 
lerak 
~ (terhet) 
lerakat 
lerakodás 
lerakódás 
lerészegedik 
lerombol 
leróvidit 
leróvidül 
les ige 


letartóztat 


P Y ow 
lesállás تسلل‎ 
Dope 
sms ۱ ACA e 7 
lesüti (szemet ) غض < »غض نظره"‎ 
rd 4 هم‎ P4 
lesz (válik ) أصبح‎ a صار‎ 
leszakít ACC PEE CET 
4 4 
2 
leszáll do 
4 4 
~ (repülö) = بط‎ 


leszállít (levisz) 


leszámí x As 
F ^7 م‎ 
leszámol عدد‎ 
leszármazott 
وم‎ e 07 . é i ٢ ۰ "t4 
خلف / اخلاف »نسل /انسال‎ 
0 /o 
leszármaztat 2-1 استنبط‎ 
leszed (gyümölcsöt ) ف‎ 
"K^ €. 4 
leszerel eS o. فك لم‎ 
7 4 7ه و‎ 
leszerelés (katonai) نزع السلاح‎ 
<¿ 
leszógez ( kihangsulyoz) که‎ 
leszür < طفن‎ 
اه‎ s ۶ 
lesz ákit 2 حصر‎ 
leszür رشح‎ 
lét .کون‎ 253 
7 35 عم م‎ LAB Z, 2 وم‎ 
letáborozik خیم »رابط, عسکر‎ 
74 
letagad نفي‎ 
letartóztat ENET اعتقل‎ (- zik 


ktartóztatás 171 





letartóztatás 2. إِعْتَفَال‎ 
Ras 
letartóztatott e ob. E OV 
7/9. 
letelepedés استعرار‎ 
letelepedett fn حاضر/ حضر‎ 
° ( Ze 
ke telepedik استقن توطن‎ 
سر کی ی م‎ 
letelepít أشكن وطن‎ 
^71 
letép سزع‎ 
e ^ رم م‎ 
letér عن‎ — 3L 
e 7 و‎ 4 14 
~ (vmról) عن‎ — 

5 177 2 7 7 
letérdel — S L ركع‎ 
létesit 

Z > 
AP وه ر‎ 
létesítmény ő 
P4 /.9 
5 ا‎ 
ek I Pu 73 
letesz وضع“ < :حط ے‎ 
(vwd) (Gajet 
^ ۳ هم‎ 
~ (fegyvert) القى(السلاح)‎ 
letét 
NL NE A^ TANE T LAN Sd z 
وديعه زود اتع »رهن أمانة‎ 
~be helyez استودع‎ 
7 G 
letesül تكون‎ 
ی‎ e ri) 
létra سلم م ماه‎ 
5 »وجود‎ OS: دات‎ 

4 2) 5 7 7 

كان + »وجد létezik‏ 


nem ~ ANAN 
letóról L — 
"u^ E -7 
létrehoz üss 2 وجد . خلق‎ [ 
/ e 
létrehozás 4 انشا‎ 
1 4 ^ T 04 
létrejón تکون».نشات‎ 
létrejóvetel LI 
létszükséglet مات آلحياة‎ P E 
leül 2 22; es 
levág جز‎ "alas < ئي‎ 
٨ n 
~ (allatot) < ذبح‎ 
۸ 7 ٠ 
leválik انقصل‎ 


levált 2 خلم"‎ 


levegó جوا هو‎ y 
levél (fán) اق‎ sl A353 


levél (írott) 


e. v VE. TEA 
wasa رسالة / رسائل‎ 


ar b, PLA 
ajánlott — رسالة مسجلة‎ 
. 7 4 3 
levelezés مر اسلۀ‎ 
/ M ۷ 
levelezik edet 


7 


levelezőlap .كارت‎ NUM 


i^ / / 
۳ ۳ ` As / 
levélpapir ور خلا بب‎ 
levéltár 
ME L^ as 2 
آرشیف‎ el EE | سجلات. د‎ 
ر‎ J ^r 
هرو په‎ 
levéltárca محفظة‎ 


lever 


172 


lovas : 





lever ( lázadást ) +f 
leves ۳ م‎ i ? š 23 P4 
levesz نيم‎ 


levet (ruhát ) 


~i magát ارزتمی علی‎ 
levetkőzik 
7 / MA 7 ^ 
“= C >: "a 4 APE 
۳ P4 
levezet ( vizet) S 
~ (vmt vmból) ds SAH 
. LGe dle 
levisz I 5d el 
levizsgáztat REC 
levon (összeget) 4 cob 
— (fizetésból) akak, | 
^ 
~ (következtetést)? , — St 
levonás فرع‎ 
lexikon às 5, e 
lezár (útvonalat) (لطریق)‎ 45, 
4^ ^4 
lezuhan سقط .هوي‎ 
libanoni E M. 
v^ 2 
liberális "P ee 
líbiai ۳ 
. l7 el MA 
licensz بر | ۵۶ سار‎ 
licitál رابيد‎ 
. ۰ ^ e 


liga 
likviditás / m 
lila 


limonádé 
lista 
liszt 
liter 


ló 


Cdi 
- "RP مر‎ 
مره‎ 

۵ 


MINCE", ۱ E 
فائمة » لائكحة‎ 
7 


7 
4 

طحین .دقیق 

7 ٨ - 

اوه 

لتر 


gs "en x rd 


locsol 
lóeró 

lóg 

logika 
logikus 
lóhere 

lop 
lopakodik 
lopás 
lottó 
lovag 
lovagiasság 
lovaglás 
lovagol 


lovas 


X P ND 


Z 7‏ .. 
سره 
4^ 7 
یانصیب» 
/ 3 ).^ 
فارس /فرسان 
em‏ 7 . 
— 
v. 7,‏ 
ركوب ( ENI‏ ( 
/ 
7 
1 ۸ و 7 


lóverseny 173 lüktet 





lóverseny قلوي ي هنا | سباق الخیْل‎ T 
7 
7 4 * .. 
lóversenytér مار‎ ~ ( vegytan) تلو.قتلي‎ 
ló زمی ب‎ | luk 
4 / د ⁄ ره‎ sZ 44 
~ (fegyverrel) b pis Ő 225. تقب .,نقب‎ 
۸7۸ مر ۸ وم‎ A م‎ JA ox 
على‎ n أطلق‎ ~at für نبال نقر لم‎ 
i ۸7 77 ره‎ B d 
lók < دفع‎ lukas مثفٌور «مخروم‎ 
lókhajtásos repülőgép - (fog) ووش‎ 
Z 44 ف‎ nA P4 7 ^7 
طاشرة نفاشه‎ lukaszt كفب ل‎ 
T PR" / ° w^ ° / ص‎ ° 4 
lókháritó e! کصد‎ | i مصد‎ jegyet p : / قطع” التذك‎ 
عم‎ 7 . 
lőszer lump في اللد ات‎ EPEA 
م رام‎ j * م م‎ 
أعتدة‎ jaa 2557 ذخيرة‎ lumpol 2 فصف‎ 
l AE E y < 
lövedék tst کستسلان 4 | قذیفة/ قذ‎ 
P4 
۳ "nar "nd 2 * 
lövés برمتة‎ à s 15 lustaság كسبل‎ 
۷ T CIR 
lóvész رام / رماة‎ luxus ¿m LÀ j. رفاهية‎ 
7 7-7۸ ونار‎ 


lóvészet à US |lüktet < خفق‎ 


/o-79^ 


mna لیوم‎ 


22: 2.2 هټک دا ےم‎ fe 
~ éjjel هذه الليلة , الليلة‎ 
P d 

~ ötven éve 
#. صا م‎ Z DLL arf A z 
۳ ^ w 
macska à, "m قط/قطط ,هر‎ 
۳ A به‎ ۶ o^? 
mackó دبيب (دب صفیر)‎ 
, Pd 
madár رطيُور‎ yah 
madártoll ریش‎ 
ی و و‎ 9. 2 8 p 
mag بدر/بدور »حب /حبوب‎ 
مه و و‎ 
maga (ön) حضرّتکم‎ 
97 ره و و 7 مو‎ 
ó — نفسه ,داته‎ 
¿ zt d P Qc 2 Z 
magába foglal تصمن» اشتمل‎ 
LLE ger 
magánál van وعی »عقل‎ 

magára vállal 
4 ⁄ "Z^" 
على عاتقه‎ 4 Asl. dax 

⁄ ⁄ 

و ٣‏ همس g‏ @ 
متأكد من نفسو magabiztc-‏ 


magán 
magánhangzó 
magános 
magánszektor 
magántulajdon 
magánvélemény 
magány 
magányos 
magas 

~ (ember) 

" rangú 
magasfeszültség 
magaslat 


بم 


magasság 


magasságos 





~ (itv) سمو‎ 
magasságos جلیل‎ 
magasugrás J قفز‎ 
magasztal +, mo] 
magasztos ۳ 1 
magatartás dai 
magaviselet J TOREM 
magnetofon Jn, dx. 
Qu T eo 

- 8 يط التسجيل‎ s 
~ra vesz EL 
magol ¿SS (eza hus 
magtár m= Pe 
magzat — 
magyar Gyia. مَجَرِيّ/ مجر‎ 
magyarán hat »بوضوح‎ red بط‎ 
magyaráz — - شرع‎ 
~ FGri SU S 
magyarázat یضاح‎ I: SAC 
~ot kér cA X ۰ امستفترعن‎ 
magy arázó e 
magyarul à g Y ¿UL 


mai! a — hírek 


ii (modern) حدیت معاصر‎ 
^ 


mandátum 
máig Cac c» 
máj NGA JANG 
majd Fc 
majdnem Co تقر‎ 
~ megette باکله‎ Us 
majom قر د / تر ود‎ 
május E › — 
mák cO. e jód اش‎ 
makacs LAS. عنيد‎ 
makacskodik 2 32 
makaroni à SS. ài مَفکرو‎ 
makrancos سليط‎ 
malária Uu 
MALÉV ⁄ 


شركة الخطوط ea yai‏ —¿ 
ون «طاحوكة ر طو احير malom‏ 


mama ماما‎ 
mameluk ك/ مماليك‎ peve 
mámor (szesztól, örömtől) 8 Pero 

ابتهاج غامر (örömtől)‏ ~ 
عذه manapság ex.‏ 
as‏ 2 كفو ف mancs‏ 
يو سف mandarin sil‏ 
انتد اب mandátum‏ 


mandula 176 másolat 





mandula s markol 2: EAT 
mandulagyulladás اللؤز‎ ia markolat PA 
mandzsetta ار آلقمیص‎ marok SSO 
mangó PRI BAT M marokkói à مقار‎ / => 
manóver /حیّل‎ Rl. متاورة‎ martalék متام‎ / 
mar ige لدع"‎ KO mártás ialo 
már Sá] martir ^4 Rz شهيد/‎ 
~ megettem قد آکلته‎ | mártíromság adiu 1 

~ ismerem a ie A$| márvány e gaya 
most — értem más (nem ó) uev 
الآن آفهسه‎ kawi | ok J الفیر‎ 
marad(vhol)2 Sadi 2 بَفي.مکت‎ | semmi ~ إلا‎ c 
~ (hosszan) آَرْمَنَ‎ máshol ^P AKA في‎ 

~ (állapotban) 2 j| másik اى‎ =: yo 
maradandó خاید‎ | máskor مره ری‎ 
maradék ساعر‎ ERAS | másnap فد‎ 
maradvány یقاب‎ [p második o^ 
marasztal “í másodlagos A rae 
március IST. مَارْس‎ | másodosztály دَرَجَةَكَابِيّة‎ 
mardos (lelküsmeret )( (فمیره‎ St másodperc شانيّة / وان‎ 
marék 322. 5| másodszor 1 Tut 
margó set másol 5 < 
marha í a másolat (másodpédány) sa) ARS 
marhahüs uk A لحم‎ ~ (fénykép) ase صورة/‎ 


mássalhangzó 





mássalhangzó سا كن‎ 
mássalhangzó kettózés تشدید‎ 
másvilág $ لاخ‎ 1 
mászik 2 
masszázs "NIC 
masszíroz 453 
matematika ر يَاضيّات‎ 
alkalmazott — 


E Ta © 4 ^ t ^. 
PI 7 


matematikai رياضي‎ 
materialista gú 
materializmus مَا دید‎ 
mauzóleum ¿> ضر يح / آظر‎ 
mázol S. ع‎ S 
mazsola ربیب‎ 
mechanika علم المیکا نیکا‎ 
mechanikai e 
mechanikus نيگي‎ < 
meccs a4 ús ő مُبَار‎ 
mecset مسجد »جا مع / < | مع‎ 
meddig (idóben) وه‎ 

إلى sS‏ به 


meddő (atv is) 


~ (nó) عاقر‎ 
meddóség عقر‎ 
medence o! rs / y 
meder Š مجر‎ 
medve دت / دببة‎ 


még (ráadásul) | هذ‎ MAS cy. 
~ akkor is, ha 

4 د e“‏ ره 4 

وان »ولو o‏ اذا 


~egy szer KAN رة‎ 
~ mindig TNT 
سم‎ mindig félek tóle 


«٥ 7‏ ”£“ و ی 
مازلت اخساف مه" 


ر ٠‏ 
هو د بعد »لما 


~ nem 
megad (adatot, kérést) آعطی‎ «esa 
~ (lehetőséget) ci 


“os 
وه په سم‎ 


“ga magát استسلم‎ 

~ (pénzt) (3 ر‎ 

~ (adósságot) ( C$ ) 55 
megadás ( katonai) PE CS, 
megafon مجهمار‎ 
megágyaz الفر اش‎ e 
megajándékoz آهدی‎ 
megakadályoz 

Ce‏ ین .652 JU.‏ + دون 





megakadály ozás 
megakadály ozás M ij 1 


م 
- 


megalakul npa 





megalapozatlan 
) ia S) dieci 
megaláz NN 
megalázkodik z < 
in J£. jx 
megalkot (elkészít ) * zX 
~ (feltalal) ta 
megáll á$ x 
—(mükódés) ^ Gási. z JÉ 
megállapít S, £f, Hr 
~ (betegséget) RUNS 
megállapodás RIED 
megállapodik / vmben) dis ۱ 
— (megszilárdul) pE a ۱ 
megállás A I 
^ (jármue) A سو‎ 
~ nélkül ec puis 
megállít T p. s 
mili; | روه‎ 
megálló TH RAD 
megalvad ( ver) AS, EA 
m f آذی (يُونذي)‎ 
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megbízás 


^ a. 414 رع‎ 
^7 


farei سم‎ A 
2 ندم عللی )تاب‎ 
1 ^ 





megátkoz ( vkt) 
megbán 


megbánt AL ape 
megbarátkozik GS 
megbecstelenít مرت‎ 1 
megbecsül ad. 2. ^ ف‎ 
megbecsülés de 27 »" 
megbecsülhetetlen بکمن‎ E 4 
megbecsült 1 ره‎ 
megbékél اد‎ 
megbékít 5. ^ Quis كد‎ 
megbénit 0 

^ (atv) dq 
megbénul Te و۳‎ At 
megbeszél BAG: 


~t időpont AL 90 ace. 
j ^ 


^ 
"e. n? 


megbeszélés ds equ. L 
£ < KA R, 
megbetegszik مرض‎ dispu 9 
ili 0 ⁄ < 
megbilincsel ۷ 
M ی‎ d غرم"‎ poti 
megbiz ( vmvel) 5 2 < 
megbízás Cu E Là; 
—ból ez ton اف‎ 2 jo 


megbizatás 





مهمة / مهام megbizatás‏ 
م و 
^l‏ و $2( به megbízhatatlan‏ 


مو »> مصدق (hiteles)‏ ~ 

megbízhatóság مو شو قيهة‎ 
megbizik (vkben) وق — بر‎ 
megbizólevél  داتتشاا یراق‎ 
megbizonyosodik 1 2 SU 
megbízott 0 35; وکیل/‎ 


- miniszterelnök 


a Us Sf ء‎ 1553 oti 
megbocsát Já 
megbocsáthatatlan 
megboldogult احل مرحوم‎ 1 

ر 

megbolondit جسن‎ 
megbolondul UA 
megborotvál > (un 
megbosszul =: pE « UE 
megbotlik ا‎ 
megbotránkozik e 2 
megbotránkoztat < 5 
megbotránkoztató نظیع‎ 
megbukik / vizsgán) 2۳ رطف‎ 


megdóbbent 

— (kormány) 2 مش‎ 
megbuktat (vizsgán) رسكب‎ AU 
^ (kormányt) ب أَسْقَط‎ ¿i 
megbuktatás قاط‎ ] 
megbüntet x »عا‎ 2 
سم‎ (pénzbírsággal) غرم‎ 
megcáfol « aes 
megcimez عنون‎ 
megcsinál + Qi. Quas 


2 ^ 
megcsip < 


megcsókol EU 8 5 
megcsóvál (fejét) = A 

^ (farkat) £ 
megcsómórlik اما من‎ 


megcsüszik زلج . انز لق‎ 
megdagad .تورم‎ 023 
megdarál 2 (X 
megdicsér بت‎ SG 
megdobban (szív) ( 15) Gd 
megdorgál بخ »زج‎ 
megdóbben دهش 6 دهش‎ 
- اندهش‎ 
Z م م‎ 


megdóbbent ادهش‎ 


megdóbbentó 180 megerósítés 





megdóbbentó (نهضم 6 أ مدهش‎ 
megdól usi. انقلب‎ megemlékezés Nt / Ks 
megdónt + T megemlít 2 — 
megdupláz ضاعف‎ megenged = RA سمح‎ ; 
megduzzad eM [ورم ب‎ megengedett به‎ TT > 
megdühódik bia | + <: megengedhetetlen یبا"‎ 3 
megebédel ^ VS AU ماح 6 || شَتَاوَلَ‎ 
megegyezés تفاق‎ IE ¿3 megépit tí: PO 
(közös) ~re jut us M megér (kort) LAC 
megegyezik سم 3315( اتفق‎ (értékben) > = a> 
megegyezó مو افق‎ ~i a fáradságot بالتعّب‎ pev 
megelégedett b اف‎ cU j| megérdeklódik w : x ' 
megelégedettség e" ر‎ Ló ر‎ megérdemel <— e| 
megelégel % us فيه‎ 154 | megérez NABA, 
megelégszik vss ' I راه‎ ~ (vmnek hatását) > ان‎ < 
megélénkít x atio و‎ . megérik gê 
megélénkül facii | megérint Leo, s 
megélhetés ماش‎ | megérkezik وصل‎ 
megelóz 2 Gae] megerősít ME? و‎ í sa 
megelőzés (orv) AN و‎ ~ (katonailag) ga 
megelőző mn شا بق‎ ~ (igazol) شت‎ 
~en tesz (ymt) Es a ~ (szóban) > í Si 
~ (orv) esa و‎ ~ (szerződést) dei 12 


نيت 65 إهضم ` megemészt‏ 


megerósitett 181 





0 < ¿z? 
megerositett مسبت‎ 
megerósódik SA, KEH) 
megért = 
megértés ee 155 

kölcsönös ~ تفاهم‎ 
megértet — 
megértó pa áss 
megesik (megtörténik J < 53 


megesküszik (vmre) sai ew 
megetet 1 AS 
megfagy ل ,تجلد‎ s 
megfázás »برد‎ "S 
megfázik ras; Sif 
megfej 24 
megfejt (rejtvényt) 2 az 
megfejtés J> AL 


megfekszi/.: gyomrát as Sa) e 
megfelel ( vmnek) 


megfelelő 
NC 
megfelelőbb X nsi 
megfelelően (vminek) .ُو جب‎ b 
megfélemlít هب‎ 1 a 


megfélemlítés 
megfelez 
megfellebbez 
megfésül 
megfeszit 
megfesz ül 
megfigyel 
megfigyelés 
megfigyeló 
megfog 


megfogad (ymt) 


megfogalmaz 
megfogalmazás 
megfoltoz 
megfontolás 
megfordit 
megfordul 
megfoszt 
megfosztás 
megfosztott 
megfő 
megfőz 
megfullad 
megfürdet 


a 423‏ اقب 


3151/325 


meggazdagodik 





meggazdagodik óó. ($551 
meggondolatlan J Cay. Jags 
meggörbül t» Te 1 
meggyanuüsit es ' 
meggyengül S 
meggyilkol J E 
meggyógyít 2 
meggyógyul qai أجل‎ 
meggyorsit ds “ E 
meggyökerezik d* > Jati 
meggyőz Kii 
meggyőzhető مفكن اقتا عه‎ 
meggyőző مقنع‎ 
meggyőződés eg 
meggyőződéses es 
meg vagyok róla gyózódve, hogy 

bb مُقتنع‎ Ci 

meggyőződik (vmról) من‎ ast 
meggyújt Qa S $51 
meggyullad 3 
meghagy 2 35 
~ (utasít) v3 
meghagyás تَوْصِيَة‎ 
meghajlik TES 


meghiúsul 

meghajlít تنی‎ 
meghajol o 
meghal مات > توفي‎ 
meghalad SÁS أَرْبّى‎ 33 9 
meghallgat إلى‎ <. 
— (kérést) TE 
meghamisít al d 
megharagit = s dli 
megharagszik BUE 
megháromszoroz 25 
meghatalmaz رخص‎ 
meghatalmazás رخمة/ زرخص‎ 
meghatalmazott érés? Jaba 
(dipl) مطدق العَلاَحِيَة‎ 
~ miniszter Pr وزير‎ 
meghatároz PE 
meghatározás تَعْرِيف‎ 
meghatározott aAA مُحَدّد‎ 
megható ماس‎ 
7 ٨ ٤ 

تزوج megházasodik‏ 
گذب meghazudtol‏ 
بطل 2 meghibásodik Jhai,‏ 
1031 نه 
325 .عبط د meghiúsul‏ 


meghív 





meghív دعا :45 على‎ 
meghivás دفوة .عزومة‎ 
> 2 مه‎ n La 
DELL 
~t intéz قدم دعوة‎ 
meghívó دغوة‎ 
meghívott — 
meghódít - فقح‎ 
meghódol استسلم‎ 
meghonosít 2 S 
meghosszabbít Jb. قو‎ 
meghosszabbítás 322. ۱ s 
meghosszabbodik 3A 
meghoz = 1 اتی ب.جا‎ 
me gigazit لن‎ Lá 
megígér وعد | ب‎ 
megijed = Cs فرع من‎ 
megijeszt (zy 
megillet (jár vknek) له‎ Gas 
megindít (mozgásba hoz) — 
~ (meghat) >! 
megintejávol مقابلة‎ d 
mégis 61 ode 
^ 7 7 PS m 

megismerkedés تعارف؛تعرف‎ 


megjelentet 

megismerkedik vs S 
megismétel í, 255 
megismétlés 1531 
megismétlódik اوي‎ 
megitat Tu شرب‎ 
megítél (vmt) ب لی‎ Z ¿< 
megízlel aedis d ذا‎ aab 
megjavít ^ As 
^ (dtv) کے‎ 
megjavul تحسن‎ 
megjegyez (eszrevesz) £ 3 
— (mond) 2. 563 

~ (fejben) حفظ‎ 
megjegyzés iti 
megjelenés (jelenlét) J حضو‎ 
~ (feltünés) D "^ 

^ (kónyvé) p صدو‎ 

~ (külső) "naa. ahs: وجه‎ 
megjelenik (vk) 2 s 
~ (előfordul) ورد‎ 

— (elótünik) < Zx 

~ (könyv) هدر د‎ 
megjelentet cul 


megjelól 





megjelól وسم لم رمن‎ 
megjósol Uu 
megjên desy - £& 
megjutalmaz s AS 
megkap (dtvesz) s 

— (megszerez) حصل = على‎ 
megkaparint — 23221. اختطف‎ 
megkárosíit el 
megkegyelmez عفی عن‎ 
megke ményedik = 15 
megkeményít c i 
megken an که‎ d AN 
megkér رجا‎ 

— vk kezét خطبے‎ 
megkétszerezódik تضاعف‎ 
megkettóz 
megkezdódik بدا ابتد]‎ 
megkinál vA a as 
megkisérel حاول »جرب‎ 
megkíván (vk vmt) رغب في‎ 

^ (vm vmt] dhs: استدعی‎ 
megkockáztat 


megkoronáz 


١ 


megkóstol ذاق ے‎ 
megkónyórül حم‎ 
megkönnyebbülés és 
megkönnyít 1 S 
megkórnyékez os 3515 
megküószón Juice 
megkót 3 p. 
~ (szerződést) عقد‎ : 

" (anyag) mec 

megkötés ( szerzódésé) ds 
megkózelít دنا مِنْ »تقرب من‎ 
megközelítés اقتر اب‎ 
k (عتبار‎ 

megközelítő مق ارب‎ 
megközelítően | tak قر‎ 
megközelitöleg یت وټ‎ G 
megkülönböztet 1 “a 
megkülönböztető مميرة‎ 
~ jegy s fiago 

meglágyít — 
meglágyul لان" اا‎ 
meglassul tbv. š 
meglát si. ty 
meglátogat = زار‎ 


meglátszik 
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< — 4 م 
> بد meglátszik (észrevehető!‏ 


~ rajta, hogy 4 — f ai: si 


MEGSE S. َو‎ 
meglep ¿šf 
~ (váratlanul) x Co 
meglepetés i a 
— (ajándék) مفاجاة‎ 
meglepó KINA 
meglepődik a Ka قوب‎ 
megmagyaráz ,قو‎ WA شرح‎ 
megmarad m 
megmásit لي‎ 
megmásíthatatlan سای‎ q 
megmenekül 2 G2 
megment تس‎ dd zt 
megmentés ¿2 LS. نقاد‎ 
megmér = قاس‎ 
megmérgez سم‎ 
megmelegedik UV 
megmelegít مق‎ 
megmerevedik — SE 
megmond + تال‎ 
megmos سل‎ 


megnyugtató 
megmozdít d 
megmozdul Y 
megmunkál = ao 
آری : اظهر هفرح ادكو وومةه‎ 
megmutatkozik — تَبَدَىء‎ 
megmáüvel = زرع‎ 
megművelt ESIDA 
~ terület 7 ael "X 
megnedvesít ry £ دی‎ ۰ Jas 
megnehezít c 
meg nem támadási szerzódés 
اء‎ VET عدم‎ s 
megnevettet أَمْحَكَ‎ 
. megnevez می‎ 
megnéz تفرح .شاهد‎ 
megnyer £c 
megnyílik انفتح"‎ 
megnyit افتتح‎ 
megnyitás (فتتاح‎ 
megnyitó; ~ beszéd cT ads 
megnyugszik Lab! 
سم‎ ( vmben) إرتاح إلى‎ 
megnyugtat 565454. ¿ç c a 
megnyugtató مهڌِيء‎ aha 





megnyugvás 
megnyugvás ^U est 
megnyúlik Í 5, 
megolajoz es 
megold Es t 
megoldás E eed 
megoldatlan; ~ ügy /غو امض"‎ PUT 
megoldódik qut 1 
megolvad دوت‎ S 
megolvaszt S 
megolvas O ME 2 
megoperálà >! عملِيّة جر‎ P 
megostromol 1 zb 
megolik AAi, E 
a vélemények megoszlanak 

تختلف الارا ۶ في 

megoszt ( vkvel vmt) ~ قا‎ 


megosztottság ES TEC áo ka b 


megóv v 3:422 G 
mególel تانق‎ 
megöregszik C ast 
megőriz حفظ‎ 
megórókít a 4 Scis 
megőrül uL: 
megörül p Pec 


megrémit 
megórvendeztet E pes 
megórzés حفّاظ‎ 
megószil شا‎ 
megparancsol E 8 -<i 
megpihentet 1 z154 
megpirít pue 
megpróbál حول جرب‎ 
megpróbáltatás UL / "3. 
megpuhít لس طرئ‎ 
manh | $i. ls 
meg as 22 
megragad Z امك‎ SIT 
~ja az alkalmat نتهرالفرمهة‎ 1 
RESP: وش ب إلى‎ 
megrak dis. zx 
megrándít (végragot) 4 Re 
megrándul ( végtag) تخل"‎ 1 
megráz (vmt) 3» x 255 
megrázkódik es pes 
megrázkódtatás — (22, رتجاج‎ ! 
megreformál 11 
megreggelizik 5-23 1 os 
megremeg A 
megrémít > دعر‎ 


megrémül 





4/7479, 7 ۸ eí 


megrémül poto eene 
megrendelés < Ab 
megrendez سي‎ 
megrendít gn 

--ette (érzelmileg) Ab Uh 2 
megrendül رتم‎ 

~t (érzelmileg) انه‎ az و‎ PE 
megríkat aset 
megrohamoz اقتحم‎ 
megromlik /étel) ra — 
megrongálódik ) أصيب بکلفر‎ 
megront a 
megro vás ¿5517 مو‎ 
megrúg >G; 
megsajnál del 
megsántul زج‎ 
megsavanyodik o: 
megse besül = -— 
megse besit I جرح‎ 
megsegit 2 ستاعد»ساند :سنن‎ 
E ات‎ cast 
megsemmisítő jana 0 مبيد‎ 
megsemmisül تلف ۰ تدمن‎ 


b ere 939. هح‎ 
megsért - آنی )6252 ).جرح‎ 
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megszárit 








آزعج (megbánt) G.‏ سم 

P d خی‎ P 29-9 

إِنْرَعَجَ »تضایق megsértódik‏ 
4 ⁄ 

أصيب بجر megsérül‏ 


megsóz يله‎ 
megsüg (titkot) "e 
megsüketül انصم‎ ic ص‎ 
megsüt موی‎ 
megszab (előír) 5 
megszabadító ر‎ 5 A - d 
megszabadul تخلص من‎ 
megszabadulás Pr 
megszagol 2 ace 
megszakad gun 
megszakít (kapcsolatot) < ad 
megszáll (vhol) ad» 

~ (területet) ال"‎ 
megszállás خټتلال‎ 1 
megszálló Jaa 
megszállt JEG 
megszámol 20 z ís 
megszámoz رقم‎ go رقم‎ 
megszárad جف‎ Teo 


megszárít 
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megszeg 
megszeg (egyezményt) 
(OEC خروم الف“ ء‎ 
megszégyenit 2 Í 3 x 
megszelídít MET روض دنن‎ 
megszemélyesít غه‎ AS 
megszemélyesítés تشُخيص‎ 
megszemlél (felvonulást ) امتعرض‎ 
megszentel OS. لر‎ 
megszentelt A 
megszépül 3 
megszeret وفع في حبر‎ 
megszerettet C في‎ 7 
megszerez Ge 2 خصل‎ 
megszervez Ah. 
megszerzés تحصیل‎ 
megszid 5 2 5 
megszilárdít " 
o. Ro ub 
megszilárdul ّمد د.تمکن‎ 
megszokik (vm UL. 352 
megszokott ف‎ its, معتاد‎ 
7 م م‎ ۴ 
megszólít ( vk) کلم خاطب‎ 
megszólítás مخاطبة‎ 
7 O رر‎ Z ⁄⁄ 


megszoroz/5»l في‎ (1552) Ç% 


megszókik 2 هرب‎ 
megszóktet هرب من‎ 
megszóvegez cde ا‎ 
megszóvegezés ide 
megszületik ولد‎ 
megszűnik E رال‎ e T 
megszüntet 2 NE 
megszüntetés 6 il. ایقاف‎ 
megszür v DA 
megtagad 212255 
megtakarít 2331: 44551 35 
megtakarítás . إدّخار ؛توفیر‎ 
megtakarított (penz) محر ات‎ 
megtámad /vkt) 
— على ,اغندی‎ 2 — 
megtanít er 
megtanul la. 
megtapsol (vkt) ger 
megtart احتفظ”‎ 
~ (igéretet) c5 
megtartóztatja magát < رهد‎ 
megtekint felőadást ) ALS 
megtekintés مشاهدة‎ 


megtelik 189 





megtelik 5 مل‎ J! 
megteremt = شا‎ 
megterhel ax 
megterit Gas الما‎ dins 
megtermékenyit FE 
megtestesit > 
megtesz Ho) قطع‎ 
megtéveszt Jas. gas. "T 
megtilt (vmt) = 2 bz. O. sé eU 
megtisztel شرف‎ 
megtiszteló فد‎ 2 
megtiszteltetés تصرف‎ 
megtisztít رطف‎ — 
megtorlás ص‎ Ca. م‎ Ci 1 
megtorló تتقامي‎ 1 
megtorol انتقم دع‎ 
megtólt (vmvel) Z, + < $ 
^ (puskát) باي‎ 
^ ( megrak) محر‎ 
~ (ételt) 2 
megtór (apróra) 2 G< 
~ (ellenállást) us 
megtórténik 


megvásárlás 
~ ( befejeződik) E 
~ (szerencsétlenség skvel x úf 
megtrágyáz no" 
megtud =. اط على‎ 
megüjít gu 
megüjítás تجدید‎ 
megújul AM 
megun = مَل‎ 
megüresedik “فرغ2‎ m 
ل ( یت‎ / 
جابه‎ MEET 4 تصادم‎ 
megvacsorázik Aw 
megvadul V 
megvakit rA 
megvakul "mm 
megválaszt i 
megvall S 
megvalósít cA 
megvalósul تحقی"‎ 
megváltó, a M — المسيح”‎ 
megváltozik de rs 
megváltoztat ل‎ 
megvár انتظر‎ 


1 
| 
Ë 
1 


megvásárol 
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melléktermék 





megvásárol اقتنی‎ ۱ "nce 
megvéd (vmt, vkt) té ús 
megvendégel امکضاف‎ NU: 
megver z a 

(legyőz) 3‏ ~ 
ool‏ رشق ززدری امهعم 

~ (ágyat) (الفر اش‎ LE 
megvetendó 


ذليل Daane‏ بالازدراء 


megvetés *.إحتفّار‎ (o 
megvetett شیر‎ 
megvétóz PY m 1 gas 
megvetó P: 52 
megvigasztal m ( ES 
megvígasztalódik sia 
ipud s GÍ 

7 (dtv) E وس‎ 
megvilágítás 58 ) 
megvilágosodik icut: 
xd النَّهَار‎ G 
citas ¿z تاقش‎ 

(közösen) ye le‏ سم 
megvitatás eX HEE‏ 
megvizsgál E p‏ 


. megvizsgál (orvos) 


~ (rendőrség) 


^ (tanulmányoz) 


megzavar Y if 
megzavarodik <. کہ وس وم‎ 
megy x 5E 
7 ( vhova) اټ‎ S دهت‎ 
— (gyalog) 22. مش‎ 
^ (vm felé) a re 
megye مت وله‎ 
méh سه‎ 
mekkora? C A ما‎ 
meleg fn 55155. p 
~mn افیه‎ 5» GIG 
jus ش اا‎ 
n IC 
mellé — e 
mellékállomás (telefon) 
mellékelten ) الرسّالة‎ ) M? 
mellékfoglalkozás إضافِية‎ 7 


: 1 $ = s T7 
mellékhatások ¿u L> تأثيرات‎ 
وين‎ ۰ “gp 


Joos 


mellékhelyiségek 33155 
melléktermék 7 شب‎ Ga °> 


mellékel 191 


menetjegy 





mellékel الحق"‎ 
mellékes جانبي‎ 
melléklet ملد‎ 
melléknév صفة‎ 
mellékutca GU 
mellény ي‎ y 
mellesleg 
mellett — e 7 
egymás — الى جنب‎ — 
mellkas ر‎ Sae 7 هدز‎ 
mellóz تجاهل‎ MIA 3231 
~ (kihagy) Í 
mellsó vol 
melódia تحن,/ آلحان‎ 
méltányos منصف عادل‎ 
~ (dr) معتول‎ 
méltó 4 =% 
említésre ~ جدیزبالذگر‎ 
méltóság 1 جاه‎ 
mély عمیق‎ 
( vm) —én فى قر ارة‎ 
mélyedés مَوْر/ آغوار‎ 
mélyen عَميقا‎ 


“tema Ú, قرو في‎ 
~ gyökerezik zo S 
~ gyökerező عرب يق‎ 
mély föld Ei 
melyik? sí 
mélyít Z ۹ 
mélység 431 عمق/‎ 
mélyül عمق‎ 
memória ذاكرة .حافظة‎ 
memorizál حفظ‎ 
menedék/ hely) iu 
~et kér “° 


~et keres (vhol) 
20 tam. 7$ . ze. 1 
لجا إلى .وی إلى عاذ اب‎ 


~et nyújt ( sa) آوى‎ 


menekül Zt 
menekülés , لبو‎ 
menekült : لاجى‎ 
menet 3 ی سي‎ KT A 

مو کب (felvonulás)‏ ~ 

~ (sport) جونة‎ 
menetelés مسيرة‎ 
menetirány gahi تجاه‎ 1 
menetjegy رکذ ای‎ sis 


menetrend 





menetrend 
menstruáció 
ment 
menta 
mentalitás 
mentegetódzik 
mentes (vmtól) 
mentés 
mentesit 
mentesség 
mentó fn 
mentóautó 
mentség 

~ (kifogás) 
menyasszony 
mennydórgés 
mennydóróg 
mennyezet 
mennyi 
mennyiért 
mennyiség 
mennyiségi 
mennyország 
mer (merészel) 


رهم و هم م م 
جدول المو اعید 
م Z‏ رصن © 2 
العا د ۀ الشهرية 

e Z- “>e 
o: آنقذ‎ 


9 osr 
۰ ۰ 


^ (merít) 


mér (sulyt) 


(hosszat)‏ سم 
meredek‏ 
méreg‏ 

~ (düh) 
merényló 
mérés 
merész 
merészség 
méret 


merev 


7 (formalis) 
mérföld 
mérgelődik 
mérges (mérgező) 

~ (haragos) 
mérgesít 
mérgez 
mérgező 
mérkőzés 
mérleg 
mérnök 
mérőkanál 


merőkanál 





74. ^ 
عرف 
ممم 
ورن 
L e‏ 

كاسن = 


5 شا‎ T الا‎ ya 
سديد الانجد ر“ هی‎ 


- و 3 
سم 7 سموم 


و 


meróleges 





meróleges عَمُو دي‎ 
méróóra EZAZ E 
mérsékel تسف‎ 
mérsékelt J aa 
= égóv المسطقة الْمُعسَّدلَة‎ 

mert ١ < 3 
mérték قذر/ آقد ار‎ 
~ (tömeg) AE / 

mértékletes (szerény) تو اضع‎ 
mértéktelen TNT Adi; 
a (0 X 
mesél 5 ős 
mester plai. Vil Es 
mesterség مهن‎ we 
7-beli tudás i e ia 


° ` 2 o s 7. 


mészárlás i 
mészárol (állatot) 2 7; 
meszel — 
meszesedés تکلس‎ 
messzemenó بعید المدی‎ 
messzi í 


meztelenség 
messziról 1 Axa] من‎ 
metafóra 35 rail ' 
meteorológiai ۳ جو‎ 
~ (jelző) állomás مته جوري‎ 
~ megfigyelés و‎ NA 
méter آمتار‎ / Re 
metrum 9 ميرًا‎ 
metszéspont às 
metszet (kereszt--) مَقطع (عرضي)‎ 
سم‎ (műv) i 
metsző / éles) اه غلیظ‎ 
~ (hideg) شدید‎ 
metszófog 


PL w a ES 


méz عسل‎ 
mezei خقلي‎ 
mézeshetek JS مهر‎ 
mezítlábas حاف‎ 
ici حقل/خقول‎ 
mezógazdaság زراعة‎ 
mezógazdasági vet 
meztelen o 5. عار‎ 
meztelen lesz "T szé 
meztelenség E a 


miniszterelnök 





mi személyes névm نحن‎ 

~ kérdónévm مَاذَا؟ ما؟‎ 
mialatt تما‎ 
in Ad 
midón o 
mielőbb في قرب وقت مَمُكين‎ 
miért? çG لماذ؛؟‎ 
mikor? من"‎ 
mikorra? f إلى متى‎ 
mikortól? Su dud 
mikózben بينم‎ 
mikrofon Aie میگروفون‎ 
mikroszkóp مجهر‎ 
militarizmus il Já 
milliárd Jis 
millió ملیون/ملایین"‎ 
milyen? "i ۰ GSS. هوء‎ 2 

~ szép! 

JG مَا 222 .يا 13 من‎ 
milyenség A GC 
mind "gsx 
mindaddig amíg b. ماد ام‎ 
mindamellett US < 


mindannyian .الجميع‎ 
mindazonáltal ذلك‎ 2 
mindegy T peru 
nekem minden P 
o Sa 2 راص ري‎ 
پو ۱ ي کل سشسې وړ‎ 
- ر‎ 
minden کل‎ 
“ w) “e. 
mindenekelótt شی ء‎ JS قبل‎ 
2o < 
> wÓ) Ze 
mindenekf6l6tt ۶ > فوق‎ 
4 < " 
mindenesetre حال‎ JS على‎ 
Z 7 2 
mindenfajta شتی‎ 
رم‎ s 493 
mindenhol مگان‎ n v 
۰ . * 279 م‎ 
mindenki 423 Ln 
mindennap es كل‎ 
^ 
~os re 
+ © * Ld 
mindig Logd: دائما‎ 
^ وت‎ ^ - PA 
~ amikor کلما‎ Lo 31,191 
u 8 7 "^u ور و‎ 1 
mindinkább و اکشر‎ ssf 
سا‎ e“ v. 4 
mindjárt | حالما فور‎ 
mindkettó کلتا‎ - ys 
4749472 
miniatura 
slat úg يو‎ 2۵ Z=“ 
minimális اقل ما يمكن‎ 
Joss 7 ۳ ۳۳ 
minimum J331« الحد الادنی‎ 
miniszter ^ 553 وزی ر/‎ 
مر‎ o # °< g 5 
miniszterelnók ۶ ! رئيس الوزر‎ 


miniszterhelyettes 
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miniszterhelyettes 


2 79 4 ګر “ nI‏ 
با وزيي »وكيل لوز ارةر 


miniszteri زاري‎ 

وزاري 
E‏ 7 

minóségben 5922345 o z 
minisztérium وز ارة‎ 
e ۳ 955 2 م @ و“‎ 
minisztertanács — » | مجلس الوزر‎ 
minóség صفة نَوَعِيَة‎ 
"ne . 5 e^ 
minóségi نوعي‎ 
0 آهل‎ 
e 9 
minósítés Ja 

o , ې‎ > 

^ - 


~ (középfokú hasonlítás) — “> 
1 ed. "e % > 
minta نمودج /نمادج؛ عینهة‎ 
mintagazdaság . مَزرعة نْمَوذجية‎ 


22-47 دم 22 مه 


mintha کانما‎ Ses 
minthogy خیش‎ 
minusz p تحت‎ 
mióta? SL 
miról? s 
mit? ELE 
miután 2 
mivel? Hála 
mivel os. à 

MEA 


mond 

mocskos oM 

> 2 7 1 

mód dob/ is b. طريق‎ 

تمط الانتاج — termelési‏ 

a > 

ly módon النخو‎ las على‎ 
modell 

a. > 27 دول‎ 

Je yai c ea 2. š 423 


modern عصري‎ T € 
modernség 1 asas 
módhatározó J الى‎ 
módosit Ji 
módosul 1 — 
طَرِيِفَّة بعكم‎ oi / اسلوب‎ 
~ feljárásmúd) + 
mogyoró بندق‎ 
mohamedán I مسلیم‎ 
Mohamed próféta ali مړ رول‎ 
mohó خریص‎ 
mohóság ÉL dL رص‎ 
mókus zx e 
molekula 1 جزي‎ 
molesztál vs عا‎ 
molnár J cb 
móló رصیف‎ 
mond = J d 





~ (említ) Z دکر‎ 

ne mondd! سلام‎ L 
monda Dab GN / 3 3.71 
mondás J wi تول/‎ 
mondat Ja / 2 
monopólium اختکار‎ 
monopolizál < 
mor, 


morális n 
morog 255 
morzsa كسرّة‎ iil 
~ (kenyer) cU 
mos — 
mosakszik اغتسل‎ 
mosdó مَفسيّلءمفسّل‎ A 
mosdótál خوض‎ 
mosoda مسل‎ 
mosógép r ki: 
mosoly ¿r vr 
mosolygás إبتسام‎ 
mosolyog PI 
most الحاضر‎ E آلأنءفی‎ 
mostanában 1 آخیر‎ «d M" 


1 


mozi 

mostanáig 5 لا‎ los ۰ لِحِدَ الان‎ 
mostani qe 
motívum (indok) 135/ دافع‎ 

^ (művészi) موضوع‎ 
motor مَحرّك‎ 
motorkerékpár LAN اجة‎ 55 
motoros نی‎ 1 
mozdit ry 


mozdony yy: وَابُورءقَاطِرّة‎ 


وې 
deal‏ > ص 


mozdul تحرك‎ 
mozdulat is 
mozgalmas 
i2 ماوت‎ exhi. QUAS تع‎ 
SANA is خر‎ 
mozgás J, 2553 
mozgat a 
mozgató 4 
mozgékonyšS ءقابل لحر‎ Jii 
mozgó új d "i22 
.mozgósít ux 4 5 
mozgósítás تجنید »تفيكة‎ 
az erőforrások "a „ons, ری‎ 
تعيئة المو ارد‎ 
mozi t از‎ 3 


mozivászon 
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4.572 


ور ا ۶ خلف mögött‏ 
ليا ننتی mulat (szórakozik)‏ 
w‏ دی (vmn)‏ ~ 


° 


mulató ^A is 


mulatozás اختفال صاخب‎ 
mulatozik 
u JU إشتّرك في‎ 
mulatság r EF 94 j 
mulatságos ما‎ 12 
iszórakoztatój e E 8 
سم‎ (nevetséges) Ais 
múlik انقضی‎ c مَضّی‎ 
müló = c 
múlt مان‎ 
ire 
a —ban في الماضي‎ 


muníció 
munka 
عَمَّل/ اعمال ,222 / أَشْغَال‎ 
munkaadó J>. 


munkaidó 
مَوَاعِيد العمل .ساعات الدوام‎ 
munkálkodik ds 
munkáltató العمل‎ + dé 
munkamódszer ره م و العم‎ 
^v 2.7252 Z ue هم‎ 
سوب وطريقة العمل‎ 
munkanap M e یوم‎ 
munkanélküli لم‎ aZ. بطال‎ 
—vé válik ہے هم‎ 
2 > 4s 
munkanélküliség تعطل‎ . Atha 
munkás fn امل / عمال‎ 
munkás mn "aS 2 
munkásmozgalom ¿“nZ ¿š کی‎ 


حژب العمال ل 
شو munkaszüneti nap AZ‏ 
زمیل/ 33 ^ سي 
C / ar‏ د munkaterem‏ 
خطة” العمل munkaterv‏ 


munkaverseny AN يي‎ al ŰZ 
munkaviszony 


توظِيف ١‏ إزتباط بالعَمّل 





45522. Jadi 


mutat VY , آری‎ Z 

~ (vmre) e ct 
mutatkozik 135. طهر-‎ 
mutató (index) شر‎ 3⁄4 

عَقَرّب عَقَړب"' (órán)‏ ~ 

~ névmás š; صَمِيرَ الأشا‎ 
mutatóujj az 
múzeum Ty 
muzsikus عازف . مُوسِيقِي‎ 
mű (írásmű, zenemű) a 
mü- mn ye Co 
műalkotás تحفة / تحف‎ 
müanyag صتَاعية ءبلاسّتِيك‎ S 
műemlék JTA 
műfaj ( irodalmi) لۆن أدبي‎ 
müfogsor آشتان,‎ pe 
műhely ورش‎ / 3533 
mühold vec قمر‎ 
műkedvelő هاو/ هواة‎ 
működik J, z Qai 
működő JG£ 

nem ~ fhs 
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műveltető 





működtet 


működtetés تشغیل‎ 
műsor بَرتامج/,برامج"‎ 
د۷د‎ 6 Payah to 
müszak n ya 7 دور‎ 

— hiba v Jh 
műszer 


műszerész < 
müterem مرسم‎ 
mütét عَملِيّة‎ 
műtő cS Le adia E 
mütrágya سماد صناعي‎ 
művel (vr) dai 

(földet) I‏ سم 
művelet ¿Z‏ 
غیرد ;35 műveletlen (ember)‏ 

~ (föld) غير مزروع‎ 
művelődésiház  َيِفاَقَك‎ 55 
művelődik dai 
művelt ett. 


műveltető (ie) 


م۶ و ,^ e‏ 


ad gak) تاصب‎ (Jai) 





nacionalista تومي‎ 
nacionalizmus قَوّمِيّة‎ 
nád va قصب‎ 
nadrág ال‎ Jor ون‎ iet 
nadrágszíj 1 es 
nagy .عظیم‎ es کپیر»‎ 
nagyanya جدة‎ 
nagyapa sf جد/‎ 
nagyarányú ó = J ez 5 
nagybácsi (apai) uil عم‎ 

~ (anyai) خوال‎ [J 
nagybani (ker) Qi 
ragy birtokosok boy wi 
nagyfontosságü بالغ الأهمية‎ 
nagyhatalmak Gara الدوّل‎ 


nagyít 


nagyító منضار(مکیر)‎ 
nagyjából dá jő بخطوط,‎ 
nagykabát مقطفه بالطو‎ 
nagykereskedó تَاجرالجَمَلَة‎ 
nagyképű غطريس‎ SG 
nagyképüség Le كبريا‎ 
nagyképüskódik bá. S 
nagykorú رز شد « بالغ‎ 
- lett ç: سن‎ < 
nagykorúság «v 
nagykóvet ^ سفير / سَقَرَا‎ 
| nagykövetség بفارة‎ 
nagylelkü گریم‎ 
nagylelkűség eis 
nagymama iir 
nagymutató (órán)  ریبگرش‎ yo 








nayynéni 201 nazális 
nagynéni (anyai) & JG. | napnyugta 
$ 4 1 
~ (apai) عمسة‎ | napolaj 
e e^ 
nagyon taz naponként یوم‎ 
"195 e^ 
nagyrabecsült محترم‎ | naponta ez 2 
>: 4 
nagyravágyó طموح‎ | napóra مژونة‎ 
7 NA و“‎ 7 e 
nagyszabású و امع النطاق‎ | napos مشمس‎ 
> مم م‎ 
nagyszerű e 3: pehs | napozik í 
° 
is بخ بخ‎ nappal fn نهار/ آتهر‎ 
4 e a 42 
nagyujj !بهام‎ ~ hat بضقالتهار‎ v 
naív ادج‎ | nappali (szoba) الجلوس‎ LÀ 
nak, -nek Ə | napraforgó Ji ats 
a 4 - ^ 
-nál, -nd Gie. sÍ | naprendszer ¿=n النظام‎ 
24 e p. en PAJA 
nap (égitest) شموس‎ [yatin | napsütés J سطوع‎ 
[AA o^ - ah e^ 
^ idó يوم / ايام‎ napszürás مرب الشمس‎ 
. و م‎ 2 ۰ 7 " A . 
aról- ra M روما بعد‎ naptár تقویم شمسي‎ 
/ ® 7360 
napéjegyenlőség اعتد ال‎ | narancs برتقا‎ 
£ 4 A^ c ۰ 
napemyó شمْسِيّة‎ narkózis تخدرير »حالة التخدر‎ 
۰ 2 2 e e 
napfogyatkozás کس وف‎ | nátha 24 رشح سو‎ 
e^ ^"^,» 
napi سومي"‎ | náthás Cyn 
napilap naturalista 5 
4 ۶ , 2 e و په / © هم‎ 
تایح المذه هبر الطبيعي صجيفة / صحف جريدة /جر اكد‎ 
^» e 7 
napirend جدول الامعال‎ naturalizmus المذهب لطبیعت‎ 
رونم‎ > 44 I / e 
napkelte سروی الشمس‎ | nazális (hangok) ¿= ات) أن‎ 1 ) 
۰ e, 2? & 1 
naplemente غروب الشمس‎ | nazálisan beszél خن ب‎ 





ne ý 


nedv TORO 
nedves da ل‎ pal ba 57 3 
42 A 
nedvesség 134. TUM 
negatív ا‎ 
و دم‎ 
néger زنج/ زنوج‎ 
négy i 
و‎ s ورو‎ 
negyed eu رن‎ 
negyedév A ربع‎ 
negyedik يع‎ M 
negyedóra < a 
negyven a sÍ 
642 
négyzet مربع‎ 
négyzetméter مرم‎ Pe 
4 
z 7 ° 4, 7. 
.néha € »من جين إلى‎ Gul 
nn مرحوم . زاجل‎ 
néhány بعض‎ A 
° 75 مه و‎ 
~ napig بعض الايام‎ 
néhányan eR 
néhányszor م‎ | > 
nehéz (sulyos) >=. َي‎ Š 
^ (dtv) ¿ae 
~ helyzet KAMA 
nehezedik C 


nehezen ` ¿ 7 
nehézfejü , do مت ل‎ érő 
العقل‎ L: بطي * النهم‎ 
4 
nehézipar ALIS ¿ZU 
t , 4 7 
nehezít صعب‎ 
nehézség مَعَوبَة‎ 
— ek عب!‎ Las 
"ew x 1 e ) K2 
nehézségi eró قوة الجاذبية‎ 
neheztel o^ p J 
nehogy 
, م © . هد و‎ 

néhol لاماكن‎ DM في‎ 
nekem (van) v7 
— van egy kutyám لي کلب‎ 
" £ 
— nincs لیس لي‎ 

e م‎ © ~ 5 
NEM v7 بالرٍ‎ 
nekilát eds eS. J Z 
nekiütkózik UT s és 
7 رم‎ f رم‎ e^ 
nekrológ gol شعي‎ 
۱ s" G, , 
^ (címe) ذمة الله‎ v 
nélkül “يدون‎ x 
nélküli -— 

© م ۶ م 
افنقد nélkülöz‏ 
Gada |‏ ص ni tud (vmt)‏ — 

e^ ۰ 
nem (faj) جنس / أجتاس‎ 





s, 


nem (tagadószó, önállóan) 


~ (ige előtt?) 7 


(d Reed 
— (nincs) 
~ (névszó elött) ف‎ 
~ felv fn előtt) x 


néma 
nemcsak . . . hanem . . is 


۰ ۰ e, 47 م‎ e! 
Cal ۰ بل هوه‎ hib ۰.۰. لیس‎ 


nemdohányzó SZA بغي‎ 

némely بعض‎ 

C», ره‎ 

بعض الناس ember‏ ~ 
2947,52 

nemes شريف‎ ۶ y نبیل/‎ 

"A 

nemesség شرف‎ 

/ 794 

المانج/ المان német‏ 

nemi e 


némi TU u 
némiképpen ۶ السي‎ z 
^ ` 

nemiség جنسية‎ 

nemleges vi نفي‎ 
“رر‎ 70 

عدم الوجود nemlét‏ 

مود خر 

مو جر nemrég‏ 
4 + 

nemsokára قريبا‎ 
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népszámlálás 





nemz est ۰ 2 مل‎ 
nemzedék Ju جيل/‎ 
nemzet FA, / 251 
nemzetgyűlés 

— LA. ivan 


4 
nemzeti vob ga) 
- bajnokság š A دور‎ ij بطو‎ $ 
7 e^ e^ 
man وعي قومي‎ 
~ bank 
=: ⁄ مه و‎ _ $ °. 
مصرف وطني‎ lal بنك‎ 
: m^ e ^ من‎ ° 
nemzetiség we ye rar wt 
da AS 
nemzetközi دول‎ 
2 دوبي‎ Y 
nemzetkóziség أممية‎ 
nemzetség آل‎ 
۳ o^ 
۷ < 
népesség سكان أهل‎ 
e ^ 
népi شعبي‎ 
دار 9746 مهكد‎ 
népköztársaság جمهوريه جوب‎ 
x NIME LES Asa 
népművelés (ort تتقيفر‎ 


, ^ é b 4,6 eX 24 
népművészet (tbsz ) سعييه‎ as 


G 44 44 1 
népnyelv للفة العامية‎ | 


موو $4 2 


4 
په‎ w 
nepotizmus 4y š 


98 w 


ےم 
wer‏ [ 
T72‏ 


و مرها 


اد السكان 


e‏ 7 607 م 
احصا ۶ ő‏ تعد 
Pd‏ 


népszavazás 


و 
nevel ix‏ 
(büntet) Cik Lsi‏ ~ 
e Z‏ 
5¿ »تهذیب nevelés‏ 
ره ی nevelési‏ 
neveléstan ZER > 1‏ 
تر nevelkedik iz‏ 
wf 2 42‏ 
مربړ »مورب nevelő fn‏ 
neveló mn 7 t$‏ 
e,‏ / 
névelő‏ 
34 


آداةٌ التعغريف .لف واللام 


névérték 

7, eyi - d 5 يك‎ Bud e 
ال سیه‎ AR og cei لحم‎ 
nevet < ضحك‎ 
nevetés 1456 
nevetséges Hx 





nevez (jelöl) 





nevezetes ( vmról) z 5 
nevezetesen vA sí 
nevezetesség مغالم”‎ / ei 
e^ ر ه‎ 

nevező (2) مقام‎ 
iik ç, 
névmás 2 A 
A 

névtelen J 2 dió 


بطل عل ال نوب ~ a Dunára‏ 
يطل على انوب 

2 
— (vmnek) 3-3 pecu 
24 4 م‎ 
nézelódik Jali تفرج‎ 
L 9 P4 4 
nézet AL. نظر‎ 
۳ 0 m t4 
— (vélemény) AWI ON 
ته / و وه‎ ⁄ 
nézeteltérés ۶ (GIZI «335 
é26 کي ره‎ 2° I 2 
nézó نظا‎ Ce Pac مشاهد‎ 
š 7 < eu 
nézőközönség نظارة‎ 3 
4797 e? 


ga ES 


r 


nézótér ( ix 1 ) Wo 
gah 7 tá 
nihilista e kA 
nihilizmus ميّة‎ < 
nikotin 2 





nincs 
» 07 4 e ^ 
J لیس )2 )لا يُوجد .ليس‎ 
4 ° 
nincstelen ow. 5 معو‎ 
9 2.2 
nívó مسنوی‎ 
VEL 4^ z“ $ 
nógat حفز‎ e الځ على‎ 
nomád sa / d) 
norma مَقَيّاس معيّار‎ 
normális عادي‎ 
nosztalgia خنین‎ 
ga? 
notesz مفگرة‎ 

^ >° 0 NE 
novella قصة /قصص ا قصوصة‎ 
e... رم‎ P sel 2 
november, نوفمبر ء تشرين الما ني‎ 
ê و‎ 2 
~ (növény) = سبت‎ 
4 
- (fejlódik) نما‎ 
nő fn ه‎ Cil a 
nőgyógyász J; x EA ۳ 
Las pah 

hl طضیب‎ 


nónemü 


nós 
nóstény 
nósül 
nótlen 
nótlenség 
nóvekedés 
nóvekszik 
nóvel 
nóvény 
növényi 
növényvédelem 
nővér 
növeszt 
nukleáris 
nulla 
~ fok alatt 
~ fok felett 


9 7: 
بسائي.حریمی‎ 
T^ و‎ 
موګنثت‎ 
ركد‎ 
4 Ko 
SU) أنْشى/‎ 
h2 
zu 
⁄ e 
EF 
ا و‎ oD? Q4. 7 
Aa! - y 
7 زيادة»نموءتز‎ 
^ Ze ^. 
31351 ډه‎ 315 
راد‎ 
=" 
۸ 
LC 
-.. 17 
۳ 
Z = 2, 
النبات‎ | TA WA 
243 1 
حت / احوات‎ 
c4 
o 
wc XM 
نووي‎ 


ny 


nyáj »قطيع /قطعان‎ Cu aj 
nyak 

ast, as‏ 35 ركاب 
مان 2 قبة nyakbóség‏ 
paz‏ لر iL‏ کر nyakkendó ii‏ 
ية دة nyaklánc ai‏ 
nyal Ç. bad‏ 
بو nyal lo‏ 
nyár TAA las‏ 
ós‏ رکه nyaral‏ 
nyaralás eR ۱‏ 
مُصیف / مصایف nyaralóhely‏ 
nyári G.‏ 
نل nyel +, Z‏ 
nyél PT‏ 
بلعو nyelócsó e‏ 


ر 
c a‏ لسان nyelv/beszelt]‏ 
لسان / —- (testrész)‏ ~ 

s Ç. و7۶‎ 3 
a magyar — للغة المجرية‎ | 

7 

nyelvész Š نځو‎ 
- Z ? 
nyelvi T; لغو‎ 
0 1 ه م‎ ۶ 
nyelvjárás لهجة‎ 
nyelvtan نځو‎ 


nyelvtudomány 


cC C LAGU ra 


nyer ^ ^e 
0 Ze 4 " 

nyereség باح‎ 1 / c 
nyers (anyag) م‎ ú 
— (fótlen, éretlen) , v v 2 

A M ۶ 

nyersanyagok خام‎ 31$ 
nyersolaj یت خام‎ 
las Ak eL ړول‎ 
ny منفذءثغر/ تفور‎ 





nyilatkozat 207 nyugalmas 
nyilatkozat c 222, بان‎ ny olcvan KT m 

közös ~ 452 بای‎ nyom ige > ضط‎ 
nyilatkozik szt ص‎ ~ ot hagy js شرك‎ 
ny lik (vm) to انفتع‎ nyom fn آثر/اشثار‎ 

a ~ ában (Hl sás‏ اطع کی (vmre) As íf‏ ت 
nyt =. gaga | banjir 1 E:‏ 
nyütan Cc Ne > szorosan a ~ ában van eet‏ 
ny 68 eos. ib cal nyomás b yao [baki‏ 
t gyakorol < ¿+‏ — عَمُومِيّ nyilvénos‏ 
تقیل» nyilvánosan Các nyomasztó ha,‏ 
nyilvánosság aC s nyomaték iz. aJ sti‏ 

€ eR ¿i nyomatékos A2. d 
nyüvántart des nyomda (gép) rd A 
nyilvánvaló oic ou و اضح‎ nyomdászat طباعة‎ 

- vá válik Zt š. = بان‎ nyomógomb 51751 ند‎ 
nyit < e nyomoz os < P 45s 
nyitány إفتتاح‎ nyomozás PEN Rs 
nyitó fn فتاحة‎ | nyomozó جل المباحث‎ "m 
nyitott Tv nyomtat á eb 
nyitva ú Z nyomtatás e 
nyolc agas nyomtatvány مطبوع‎ 
ny olcad (rész ) o dsl كمن/‎ | nyög Jx Sl. اوه‎ 
nyolcadik من‎ 5 nyugágy JAN ess 
nyolcszög ( TA ) مه‎ ny ugalmas c هادی‎ 





nyugalmazott 
4/75 
nyugalmazott متقا عد‎ 
ر / وم شو‎ 
nyugalmi helyzet حالةالسگون‎ 
nyugalom , Pc راحة‎ 
~ (mozdulatlanság) مون‎ 
«^ 
nyugat غرب‎ 
o^ 
nyugati غر بي‎ 
~ (terület) e مغر‎ 

2 7 ^ 

nyugdíj As LAS. معاش‎ 
^4 7 
— ba megy تقاعد‎ 
nyugdíjas عد‎ Cá; 
ZZ خم م ر‎ 
nyugdijaz آحال إلى المعماش‎ 


^ ták 


nyulánk 

حم رر هم م .2 
إحالةإلى لماش nyugdíjazás‏ 
nyugodt (ember) aha‏ 
هادي (körülmények)‏ ~ 
م “` 

nyugtalan H 
5 م‎ 4 ho" 
nyugtalanít .اقلق‎ > e 
7 S رم‎ 
nyugtalanító مزع .مقلیق‎ 
٨ 7 c e رص‎ Z“ 
nyugtalanság عدم الا طمشنان‎ 
H b وره 1 > مب‎ 
nyugtató ` ode 
nyújt z s 
— (ad) aA 
nyúl fn Cb, ارب‎ 
nyulánk مدید‎ 


ó ( megszólítás) با‎ 
oázis واحة‎ 
obeliszk — Kő) 
۳ - 2. ۸ 
S A 
موضوعي‎ 

obszervatórium — 5 
ius mM 
oda ی هناك‎ 
odamegy ( vhová) إلى‎ AS ei 
— (vkhez) va دحل ے‎ 
óda ( versforma) قمیده /قصاشد‎ 
odaad = “2, hel 
odaadás يس اتف‎ > š 
odaadó PU. 


— (barát) e IT 2 A 
jac 6dül 4 ۳۹ ./ la L 


odaít& 
odalép ( vkhez) 
odamenet 
odanéz 
odaragad 
odasiet 
odavisz 
oda-vissza 
odu (dllaté) 
~ (fában) 
óhaj 
óhajt (vmt) 


ok 


okirat 
okmány 
okmánybélyeg 


⁄ م م 
حكم Z‏ جازی 
aZ ۹‏ 

L 7/4 
ذهابا‎ 

7 SEA 
"EM 

ب 44 ړ 

ع راو 4 
هرع < الى 
ger‏ ,1 

ذهب الى 

4 < f 77 
ذهاباوايابا‎ 
9 د‎ é * و‎ 
PIPI عرین»‎ 
Ze 7 

ثغرة 

^ »> كب 

€ 

tf /‏ 4 
رفب ؤي »رجا 
۸ و7 

— /آسباب 
/ 

۸۵ 7 7 
وثيقة /,وتاثی‎ 
Mic. Mili 





° 7 ° 
oktatás a ő > 
di (0 
oktató ooi مدرب‎ 
"ARR s سه ما م‎ 
október اَسُوبر.يِشرِين لول‎ 
olai LANE ES s 
J زیت / زيوت‎ 
olajbogyó ريون‎ 
ç 2 ۵ ۶ مه‎ IIN 
olajfa (شجرة) زیتون‎ 
4 
olajfestmény als si 
olajfinomító ECT TI, 
olajmezó kad حقل‎ 
olsjozó iili. 
olcsó رخيص‎ 
olcsóság رخص‎ 
oldal (lap) صفحة‎ 
~ (fél) 


ET 5 4 "dd‏ ,. و 


opponens 


é z‏ - و 
مق / مقاص olló‏ 
رصّاص ólom‏ 
bru‏ : تلقيم oltás‏ 

< i LE مه‎ 
olvas ¿= 

٩‏ وت وو 
ő‏ | 2۶ »مطالعة olvasás‏ 

7 

سلا اب ٥‏ 4 ب ۳ 

مواد للقر 1 5۶ olvasnivaló‏ 

z 7 

olvasó ۶ | قاری /قر‎ 
< os 7 

قاع ةالمطائهّة terem‏ — 

2 م و7 رر وم 
J>‏ هذاءكهذا olyan‏ 
ómlett i ssi =L. 7 251‏ 
on, en, ön Tr‏ 
ن هناك onnan‏ 

, A 
4 
operáció ¿L 
7 یم‎ 2 2 
آجری عملية جر أحية‎ 
7 "at 
ópium افون‎ 
opponens ý las: O, خصم‎ 


opportunista 


opportunista 


opportunizmus 
optika 

optikai 
optikus 
optimista 
optimizmus 


orr 
orrhang 
~on beszél 


211 osztály 









orsó C Jika 
ország 
.بلاد ربلد ان.قطر‎ ad] xd 
országgyűlés 
uii ETE مجلس‎ 
— (európai) oc 
országos Š قطر‎ 
országszerte 
آلب لاد‎ * e Js e 
orvos i cai / SNC 
orvosi , es 
orvosilag alkalmas L 22 
orvosság دوا / أدوية‎ 
orvostudomány Cb 


w w لير دی‎ 


orvostudomány’ | kar ية الطب‎ 


^ 4 


1 2104 - / 
ostoba ae 6 || 4 غبي‎ 
ostobaság حمق‎ 
MANI 4 

حضار محاصرة ostrom‏ 

7 4 

ostromol UA ja 
وړ‎ “Z . 

oszlik (részekre) 1 

4 r 

عمود/ آعمدة oszlop‏ 

4 

osztalék da. akani / نصیب‎ 
I, 

osztály (faj) ee / جنس‎ 


~ (hivatali) š Z! 2 AA YAN 


osztályoz 
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— (iskolában) 


~ (társadalmi) طبقة‎ 

l4 4 4 

osztályoz f— صف‎ 

مج د e‏ 

osztályozás تبویب‎ š تصنيف»‎ E 2 

osztályozott قبوبمصاف‎ 

~ 9 , Pá 

ر یس تسم osztályvezető‏ 

osztályzás (iskolai) تدریج‎ 

7 
osztályzat (iskoldban) i l5 
f 9/e 4 

tósá 19.4" - Cá 
oszthatóság ás للتجز‎ T : 

osztrák نمساوی‎ 

z P 7 e á 

óta XS من‎ 

4 
ott هناك / هسالك‎ 
otthon (ház) c gana / CAM 
e^? 
~ hat في البیت‎ 
6 ”م‎ 


otthontalan د‎ 


oxigén 

óv (figyelmeztet) Dg به‎ S.l 

حمى من »وقّی (véd)‏ ~ 

“ 

óvadék idus 

مار 3 

3 من óvakodik‏ 
جم 5 

óvatos خذر‎ 

4 7 و 

كن حذرا !~ légy‏ 

óvatoskodik bU»! 

óvatosság ; 5, حذر‎ 


من باب الاختیاط óvatosságból‏ 
ی ی 


مرو ^^ 


óvóhely Ut 


و ^ 7 ےم 7 . 

أو کسید / آکا سید oxid‏ 

7 d 

oxigén او کسجین‎ 
e 


6 hn 
~nn 
öblít 
öből 
öcs 
őfelsége 
ők An 
~nn 
~ (ketten) 
öklöz 
ökölvívás 
ökör 
öl ge 
öl fn (testrész) 
~ (mérték) 
ölel 


FF 


0 Z, de 
ólelkezik KATA 
Lais RS 7 
öltöny .سه‎ aj 
^ 
öltözik ليس › اژندی. کا‎ 
Z 

öltözködik Z 

و 
d 44‏ 

öltöztet 2 
őméltósága A LE 
ömlik ^ < "C z; 
Ü تدفق تصبب‎ 
Ön (megszólítás) TIL 
s 
ön- mn "IM 
ónellentmondás MET 3 ETE 
óngyilkosság ار‎ ,. °| 
⁄ 7 
~ot követ el , 149 | 
6 1110 7م ,< 4 مه‎ GZ 
óngyujtoó ا‎ SZ d 
e "Ed 
ónként ۷ ۱ éz 


Z 7‏ هم 2 یم 
بالبد 
^ 





ónkéntelenség 

ónkéntelenség ani Ú 
önkéntes ci 
ónkéntesség e 
ónkényes ge. TOP 
önkényesen بالتخگم , اعتباط‎ 
ónkényeskedik —s< 
ónkényuralom اد‎ UCM] 
önköltségi ár 15155 2 
ónkritika تقد $ اټي‎ 


ónmegtartóztatás امتتاع‎ dus 
önrendelkezés 

NT o -oe ره و‎ 

تقرير المصير . حكم ذَاتِي 


önt (folyadékot) 2 L822 Å 


~ (fémet) d. 
óntóde 42 
ټون که‎ 2 (4 dT EA 
óntóforma قالیب / قوالب‎ 
óntóz (virágot) - 

— (fóldet) روي‎ 
€ anu - f 
öntözés ري‎ 

mesterséges ~ وای‎ 3 2 
óntózócsó طوم / » اطيم‎ 
óntudat v 
öntudatlanul دون وعي‎ 

* 
óntudatos 


۱ 


ónvád ابّهام اند ات‎ 
ónvédelem oA دفاع تمن‎ 
ónzés ¿í 
ónzetlen szét کي‎ ry 
ónzetlenség iom 
ónzó szól 
őr حار س / 53 اس‎ 
ördög 
شیطان / شیاطین »اليس‎ 
öreg .مَجُوز‎ — 
öregasszony ,عَجَورَة‎ > 
öregember شیوخ‎ / 2 
óregkor a شو‎ 
öregszik = شاخ‎ (0$ 
órhely pte 
óriz — 
~ (őrködik) 2 ڪ»‎ ¿Z 
őrizet (fogolyéj حبس .ترقټيف‎ 
~ (órség) جرّاسة‎ 
~ben tart "C 


órizkedik (vmtől) من‎ gaya) 
őrjárat 
őrködik 2 jó 
őrlő 


órmény 





őrnagy 251 5 éd 
örök a JÓ 
örökkévaló باق خالِد‎ 
^4 24 22 
örökkévalóság al Ji 6 خلود‎ 
öröklét بقاء‎ 
örökletes ور اثي‎ 
örököl کرت‎ 
órókós fn وار ث / ورثة‎ 
~ mn آزلي . خنالد‎ 
مه ام‎ 7 
órókre إلى الاند‎ 
o de lo cci aut 
örökség — p 45 >>: تراث‎ 
^4 
őröl í< طحن‎ 
مهم‎ z PP 
óróm سرور ,فرح ›»بهجة‎ 
< e 7 
wet okoz >l, سر ے‎ 
^ $5 
órómteli ` 
órség جراسة‎ 
őrszem D 1 غفر‎ / radi 
4 o^ 
őrtorony 
22 , Z419 
örül »سر .فرح‎ ce  طسبنا‎ 
—tem a szerencsének سعيدة‎ ii ¿25 
294 
őrült 
و‎ 
őrültség حون‎ 


Ósszefoglal 
X, 779 
órvend / onnek) "n. > 
ős ax, سلف‎ ۶ ey اب‎ 
ودر‎ 
az ök I1 l 
ösvény درب / دروب‎ 
"E. 
ősz حریی‎ 
ms í 
»4 e^ 
őszibarack »در ای‎ e» 
ószinte خالیص »صریح‎ 
őszintén بصراحة‎ 
7. w^ ^ 
őszinteség اخلاص‎ à>! ; 
w و م‎ 
6ssz mn إجمالي‎ 
Osszead < e 
y. ید‎ <ç 
összeállít الفا ركب‎ 
of V cap 
összeállítás تاليف »تركيب‎ 
~ (gyűjtemény J áz yana 
összebarátkozik لاطضف‎ 
یم‎ © > 
Osszeegyeztet d 
م‎ "T. 
ósszeesk üszik تامسر‎ 
2e? «74.02 ځ‎ 
összeesküvés هو *امره .تاهر‎ 
۸7 2l e 
összefér (vmvel) علی‎ ey 
összeférhetetlen (dolog) ss 
2-2. و‎ ۸ 
^ €^ 
Osszefoglal 
| 24 
~ (leróvidit) ختصر‎ l 


összefoglalás 


5 4 

موجز . اختصار összefoglalás‏ 
42 

— (kivonat) خلاصة‎ 
⁄⁄⁄ e PI II 

összeforr تلاحم الت‎ 
Z 

összeforraszt لحم‎ 
összefügg S 15 
و‎ e 2 i * P í 4 
összefüggés 5١ S / i. z 
összefüggő Je 
~ (átv) z A 
összeg Jas jas HZ 
" gez 49 41 
Z^ 21 ^44 

ósszegy 1 > = A YA TAA جمع‎ 
összegy dlik نحم‎ 32 ' 

7 7.۰ 

(csoportosul) 1 اجتمع‎ 
ósszehasonlít (vnt vmvel) ب‎ "Wa 
~ (Ósszevet vmvel) > KAE 
összehasonlítás مقارکة‎ 
م‎ 

~ (értekezletet) عقد‎ 

8 hívá 7 
összehoz 2 pe^ 
2 ⁄ < Z 
ósszeilleszt جمع‎ 
8 illő > روم‎ 

1 
összeír (kat) S 


összeszed 





összejátszik (vkvel) علج‎ as (ú, £ 


összejövetel اع‎ AH 
L سم‎ 
^ (ünnepség) 2e, 
esti - 375 4 

6 A ^ ۵ 
összekapcsol 2 25 . desi 
ارال طاسعبمنست‎ 325 
összekever e 7 7 
összekeveredik 1 ER 
— (vmvel) NANA 
TI, 
összeköt z NENG 4 4 ماه‎ 
Osszekuszálódik a 3 
ósszenyom ⁄ ۶ 
összeomlás 2 ve 5 
تداع »تهدم‎ 


összeomlik ای‎ 5, pi JT] 


اي کح ^ 


~ (idegileg) کهافت‎ 
összerak رب‎ t < ¿Z 
ósszeráncol >= 
összérték ETT ' 
Összes uad 
összesen Jy ; "ise 
ósszesít موي‎ 
összesítés duas | 
22b 


összeszed (felszed) hái. 2 bi) 





e° 4 ° 
összeszerelés تجمیع «ترگیب‎ 
^ 
összeszűkít ضيق‎ 
L 
összetalálkozik قابل‎ 
Osszetapos 4 اس‎ š 
ósszetartá * ZZ 
összetétel S 

4 
مرگب összetett‏ 
ره و e^ P ^3 ^L‏ - 
عنص ر/ 22075 »مر كبة összetevő‏ 
š Pá 22‏ 
تگون من ósszetevódik (vmbol)‏ 
VELA‏ ⁄ £ ر ۳ - 
کسر › Osszetór‏ 
2 ⁄ و ^ 
هرس ّ سحق — (morzsol])‏ ~ 

77 ۵ 

összeütközés e! 552143 
~ (fegyveres) شتَبّاك‎ ! 
ósszeütkozik /vmvel) APTE T 
4 74 
~nek (egymással) تصادم‎ 
مر‎ 4 444 
ósszevegy it <Í < خلط‎ 
مه‎ > 7 2 
összever pe" آشبعه‎ 
م‎ / 
összevész خالف‎ 
5 2 

összevet رن‎ 
összevéve; mindent — باختصار‎ 
A^ 
Osszevon / csapatokat) حشد‎ 


összezavar 


összezúz < £ 
Osszezsüfolódik es : / 
DEUM ead, 
“ba hoz وې‎ 
“ban áll M ' 


“x 4^7 * .. Ld - 
ban van مع‎ o اتفق,‎ 


4 4 
" SORTA بق‎ = š 
4 wt 
összpontosít رگن في .على‎ 
4 
összpontosul توکس‎ 
E 7. 2e 
Ossztermelés إنتاج (جماليي‎ 
ösztön DN š 
ósztóndij à Ju t /منْح‎ ics 
ösztöndíjas AR aU o 
ösztönös غريزي‎ 
m US - رهم‎ 164 eif 
ösztönöz vo حفن‎ 4 de 
ösztönzés 
ösztön Vus تشچیع‎ 
ösztönző fn 5315 حافز/‎ 
f و‎ 
ósztónzó mn مشیر »مشح‎ 
٨, يه‎ 
7 و‎ ۶ 
ót å 
5 ME ا‎ áá ét 
ótlet فكرة ,بادرة خاطر‎ 
ótód súly خمس‎ 


ötödik 218 özvegy 





0-7 asas | 2— í منطقة .يَطاق. إقليم/‎ 
öv őz JAN 


i4 pl / ام‎ oo: raro / š özvegy آرملة‎ -Jasi 


páciens 2 / مریض‎ 
pad 355 دگة/‎ 
padlás CENE TE GET: 
padlizsán باذنجان‎ 
padló ¿Í 
pajtás xl / ترب‎ 
pajzs ترس زا ترا‎ 
paktum معاهدة‎ 
palack رَجَاجة‎ 35153 
palántázik — 
pálca عود/عید ا‎ 
palesztin فلسطيني‎ 
pálinka do 
pálma (datolya ~) تختل‎ 
palota قمر/ قصور‎ 
pálya (sport) ملعب‎ 


Z Z 
aX ت مه مر‎ m رر سه‎ 
pályaudvar محطة السكك الحديدية‎ 
= 2⁄ Z y. ی‎ Z 
مسابفه < منافسة‎ 


pályázat 
وي مر وص هم ې‎ 
pályázik oai تقدم‎ 
* ° 2 . 
€— 3t $2. +S, ¿+< 

L 2 2 PA A 

panaszkodik اشت‎ = US 
e^ 
páncél درع‎ 
£ مم‎ 
páncélautó ¿ + 
< 
páncdozott kas 
tes 
páncélszekrény i 
pang (piac) كسد‎ 
pangás كسا 3 .خمول “ حمود‎ 
Z ë Z 
panoráma - 

2 had 
pap (kereszténv) ooo قسیس»‎ 
papa LU 
pápa CU 


papagáj #رببغاوات‎ G 





papí : مه 1 نقد‎ ^ 
papírusz $252 
papírüzlet « eet. 
paprika فلفل‎ 
papucs شیب باوج‎ 
5 م‎ © ° 
pár Jn زوج/ازواج‎ 
pár 1 iai 
pára رطب‎ 
. °... 

مو 

paradicsom طماطم‎ 
~ (szír) بندورة‎ 

~ egy] توطة‎ 
Pa~ i—i 

2 
e Z ` ct „2 

paragrafus »,بند‎ 3154/3305 
14 ° 

parancs آمُر/آوامن‎ 
273 

parancsol آمر + ب‎ 
o$ 4 LE 

parancsolj sl سحت‎ 
x A 

parancsnok ناد / قو اد. آمر‎ 
parancsnokság قيكادة‎ 
párás زطیب‎ 
párásság رَطوبَة‎ 
paraszt c» 
Š 4 

paraszti v3 


^ (szám) دي‎ PA 
parázs ,خمم‎ E 
párbeszéd چوّار‎ 
—et folytat 596 
parfüm عط ر/عُْضُور‎ 
párhuzamos E, Ls 
párhuzamosan hal; حاذى‎ 
párhuzamosság P. بوا‎ 
park KU i حديقة‎ A 
parkol ( 35 قف ) اپ‎ n 
parkolóhely ني رات‎ ys 
padament (ewópsi] ٠ Q3 
~ (arab) 
parlamenti ني‎ pe 
párolog تبخسر‎ 2 - š 
párologtat ESÉSE 
párna 35 j و‎ 
paródia ¿+ SU 
páros /szdm) IV 
سم‎ (sport) مدوب‎ 
párosit es 
part (tengeri) شاطی‎ 





folyó] ada al 
4 4 
2 
WA 4 

pártatlanság JU, 
parti شاچلي‎ 
partjelzó ai مل الو‎ 4 

4 

partner 0 شرب يك / هرک‎ 
párttag جزبي‎ 
pasa بُاشٌا/باشو ات‎ 
passzív یی‎ 
~ (nyelt) J مجهُو‎ 
"PS" ^ 
pásztor رعاة‎ / Z! 2 
pasztórizált مققم‎ 
tak هم‎ 4 ^ 
pa ورید/ آوردة‎ 
patika ais 
patkány JU 
patriotizmus ob Ji 2 
patrónus 5 cas وٌلت/‎ 
pattogatott kukorica (egy) فشار‎ 
و‎ 

11 MA 
páva طاووس / طو اويس‎ 
pavilon à ol جتاح/‎ 
[d و‎ o^ 

pazarol “بذر”‎ 5 
pázsit عشب‎ 


و > هه 2" 

pech سو ۶ الحظ‎ 
peches k J £ 
csét E E A 
pe خاتم رخواتم‎ 
~ (folt) بقاع‎ Jai 
pedagógia à, SS فلم‎ 
pedagógus => 
< t 

pedál دواسة‎ 
pehely /A 13 
^ 71 زغب‎ 
pehelysüly الريشّة‎ KAN 
pék حبار افسران‎ 
pékség : ° c eH ^ 
példa JU JÉ 
példaképpen عَلَى کبیل لمثال‎ 
példálózás تفثيل‎ 
példány نسح / نشخ‎ 
példás نموذجي‎ 
példaszerü IET 
például Su 
péntek RASEN 052) 
pénz  دوقن/دقن.لا‎ SS مال/‎ 
^ (tbsz) فد س‎ 
birsá AD. n Z, محر‎ 
pénzel مول‎ 


pénznem 





pénznem 


pénztár 
pénztárca 
pénzügy 
pénzügyi 


كيس / tesi‏ مَعَفَظَةَ 


m . o D P4 re و‎ 
pénzügy minisztérium المالِيّة‎ ü x 15 ۳ 


pénzváltás 


PL" I 


تغییر النقود 


pénzváltó 
pép 
per (eljárás) 
~ (úgy) 
~be fog 
perc 
periódika 
periódikus 
periódus 
peron 
persze 
perzsa 
pestis 
pesszímista 
pesszimizmus 


petrezselyem 


دم 283 


صرف العملة . 


م © 
مه * 


Z‏ نه ده 
رورو 
س 
Lob defe. x‏ 
محاكمة2.قضية 
LIL‏ 
دعوی/دعاوی 
Z 2‏ 
vc?‏ 
a‏ كور Mer ZZ‏ 
دفیقه /دقائق 
AK‏ 
دوریه 
4 
o^‏ - 
$539 


PA 
م غور‎ . 
دور/أدوارءدورة‎ 
44 of š 2 
رصيف رمق‎ 
4 


v9 


petróleum 
pezsgó 
piac 

~ra dob 
piaszter 
pihen 
pihenés 
pihenónap 
pihentet 
pillant 
pillantás 
pillér 
pilóta 
pimasz 
pince 
pincér 
pipa 
piramis 
pirítós 
pirított 
pirkad 
pirkadat 
piros 


pirosít 


pirosít 
J522 نفط‎ 
S “í e 9 
سوق /اسواق‎ 
Z< م‎ PLA 
روج سوی‎ 
A ke ae 
قرش / فرو‎ 
A ات‎ 
7 
ef. xu al b 
یوم الراحة‎ 
7 7 ر‎ 
ريح »ار اح‎ 
^L 4 
/ o 
لمحة‎ 
07 4 
عمود/ آعمدة‎ 
PE 
طيار‎ 
7 
v^ 
et 
یو‎ 
o^ 7 
حادم »جرشّون» نادل‎ 
9 وه‎ f 
» بيبة‎ 
72 I 7 
7 
هرم /أهرام‎ 
£ Z? ^42 o 
سوست »محمص » مقمر‎ 
وء‎ 
c 4 s 
طلع ال لنهار‎ ice ¿> 
در‎ e ^, 
مجر فلق‎ 
104 
ge 
wm. “Z 
Jo 





piroslik رءتورد‎ 1 
pirula /حبوب‎ c 
piszkos قزر‎ e 
piszok $4,505. e 
pisztácia £ | 
pisztoly 1 مسدس‎ 
pizsama لب > النوم‎ ¿C 
plágium JU 
plagizál COD 
plakát u 54 
plenáris ülés iius جلسة‎ 
pletyka 17555, t / دُسيسّة‎ 
plusz (nég) 1 LAT 
plüss [v zi j 
pocsék زفت »عفن‎ 
pofon i aio. ah]. ah 
pofonüt = cáo. AN 
pogány NIC مشرک‎ 
poggyász aa / e 
poggyászkocsi 23227 
pohár كو ون‎ G LS, e تکح/‎ 
pók iji Sá. Con 
pokol er 2 
polc رف / رفوف‎ 


posta 
^2 
rez o ./2 
polgári (civil ) > 
— (burzsoá) Š j! برجو‎ 
: ^-^ 2202 
polgárság برجوازية‎ 
. 1 lar 
politika Taman kapan 
. - ^ 
politikus ۳ gm 
pompa ieh ءءفحَامَة‎ CZ 
pompás - s 
22 2و‎ 
pont نقطة /نقط‎ 
° A 
~ (cikkely j مادة .بند‎ 
° 1-1 
azon a —on van, hogy A أوشك‎ 
5 4 2 o7 
pontos مضبوط. دقیق‎ 
o 4-0 Z, 
pontosabban szólva على التعیین‎ 
3 ec 
pontosan ; پا بدقة‎ 
pontosság إخكام‎ "wy دقة‎ 
2 رو‎ - 
8 ES 
را‎ > - 
~r tör Z سحق‎ Z دق‎ 
porcelán ve 
poros 2 NAWA 
< 2 
portás بواب‎ 
روم‎ 
portéka 2 
- ره در‎ 


posta (intézmény) 


postacsomag 


"2$. 


مکتب البرید . (hivatal)‏ ~ 

postacsomag طرد / رود‎ 
postafiók آلبرید‎ giis 
postagalamb J> É حمام‎ 
postás 282. T موزع‎ 
postáz az ll, ال‎ 
posztó er / جوخ‎ 
pót- 1 رختباوي‎ 
pótalkatrész 2 قطفة‎ 
potenciál A KO 1 ài 
pótkerék rede 


e, 7 d S 4 
pótköltségvetés ميز انية إضافية‎ 


۲ < 2 

بدل »تعویض pótlék‏ 
« 7 

pótlólagos اضافي‎ 

pótol (kipótol) عوض‎ 
449270 

~ (helvettesit) بدل‎ ! 

4 ^» 4 

pótolhatatlan oras لا‎ 
. 4.9 ri 

póttag viui عضو‎ 

r < 4 

potyázik تطفل‎ 

. 72 LLD 

متطفل .طفيلي potyázó‏ 

pozíció »منصب‎ ¿5 

= ° 4 . 7 

(يجابي وفعي pozitív‏ 

=- €^ 

pozitivista veg 

> 27 

pozitivizmus وضعية‎ 


224 





مار »زاوّل praktizál‏ 
4 

precedens سايقة‎ 

prédikál às; 

prédikátor Bos و‎ 
7 ^ z 

prémium à 3X5 0165 

présel — 

presszókávé تېرةاګبريس‎ 

preventív v2, 
prézli فیت"‎ UL. تيت‎ 

8 OQ 

بد ائِي٬‏ اولي primitiv‏ 

4 مم . و 

خاص . خصوصي ملاگي privát‏ 

privilégium si 
124 ره مم‎ => 

próba تجربة تج رب‎ A 

برو فة (szinhazban)‏ ~ 

4« یه م 4 

próbára tesz فحص ,بلا‎ 

^ 4 L 7^ م‎ 

حاول »جرب próbál‏ 
77 مک مه مي 

próbálkozás محاولة »تجربة‎ 
٨ BP. 

مشگلة / مشاکل probléma‏ 

producer (film) eu 

produktív انتاجي‎ 

مخترف professzionista‏ 
اکتا د / اسا تذة professzor‏ 

ec 5 ^ 

próféta ' تبي /آنبیا‎ 
I 7 ^ 4 3 4 4 ۰ 

profit 4330 eol ربم/‎ 


ovofitál 





progresszív (haladó) E 
v? 
~ (emelkedó) تصاعدي‎ 
projektum 22 
proklamál 1 51 رب م‎ sł < 
۸ 
proletár برولبيتاري‎ 
" Tel 2 
proletáriátus برولریتاریا‎ 
A ^s 
prolongál طول عمذد‎ 
^ 4 f. 4 
propagál £ — روج‎ 
- رم‎ 
propaganda وا‎ 
م كب و مه‎ 4 
propagandista Vip /£!? 
ام‎ ۰ 
propeller .رفاص‎ AS. 
-le > 2o 
prostituált شرموطة ».قحبة‎ 
2 L 7 
protektor حام »نصير »مجیر‎ 
34, 22 | د‎ 
protokol zet بروتوگول‎ 
o _ 4 
provincia ولاية :اكليم‎ 
provokáció A اشتفن از.‎ 
provokál SÁS s CM 
7 41 LR ه ی‎ ۱ 
provokatív اسفز اري‎ 
e, ^7 
próza نتشر‎ 
< © e 
pszichológia علم النفس‎ 


is A 
puha لین .ناعم »رخو‎ 
pulzus ED 
pulyka ديك ر ومي‎ 
pumpa ásás م‎ 
púp ili 
pupilla ogai إِنْسَان‎ ١, بو بو‎ 
4 Je 
puska باق‎ ALL 
یه‎ E عر‎ P 2 >, 
puskacsó ماسورة دوي‎ 
puskagyolyó رصاصة بندفية‎ 
< n 
puskalövés A نار‎ dia 
puskatus قندق البندقية‎ 
4 4 
pusztán بمَجرد آن »مجر دا‎ 
=- - nS 
pusztaség “ قفر /قفار »بر‎ 
pusztít 51 “ Kt 6 دمر‎ 
7 L ° 
pusztitás 4 Er. >= 
pusztító مبید »مدمر‎ 
4^ 24 
pusztulás حراب »ءدمار » تلف‎ 
pusztuló هالك شلف < تالف‎ 
püré روس‎ w 


ráad 
^ ja a fejét 
ráadás 


ráadásul (vmre) 


rab s C مسجون »سجین/‎ 


fabes وري‎ 


n‏ .3555 على الإقكاع 


rábíz (vmt vkre) 


— za magát vkre is dé 1 


rábizony ít 


ډه 27 


ثبت عليه ذنبه)5666و1006 ~ 


rablás 


rablóbanda 


rabol 


rabszolga 


rábukkan 
racionális 


racionalizál , 


E 


8 
لل 
$ 


E S ۲ 245‏ ^4 
خطافلیص(لصوص.عَراوِټ وروی البس 


) (حَرَامِيّة‎ astas 


í, P is 

رق foh‏ عبید 
MEAT |‏ 

نر .عقلاني 


ME 


zt uma ae‏ د 


rács 
rácsos 
radar 
4 | radiátor 
radikális 
rádió 

~ (adás) 
rádióadás 


5 


ور 2 45 





rádióállomás 221 rak 
E Z sg 7 5 Dd 
rádióállomás ( محطة ) 31 اعة‎ | ragozás اعر اب‎ 
4 » e° 2. ° y 
rádióbemondó مذیع‎ | ragya بثرة ءجدرة‎ 
rádióhallgató gama | ragyás 55 (z$) 
۲ 23014 ما۰‎ Z wW Z 
rádiókészülék m (2M) ragyog > l L 7 ره‎ RA 5e 
rádiómüsor ást yi 5 مه‎ vA 
rt a gla, | Tonis ,زهو‎ rs 
rádiózi 221 باهر هي استمع إلى الر‎ 
zik 225 إلى لر‎ iR. ragyogó باهر » ند‎ 
n ممحاة‎ €.^4 
radir رر‎ | rágyújt دخن‎ 
í محا‎ Z“ 
tado "m ,مر‎ | ráhagy (örökséget) ورت‎ 
7 et já sás ندیه‎ AKEN 
kana € ير و بر‎ ~ (nem ellenkezik) تشاهل شش‎ 
i ضغ مه‎ 475 
T رر‎ S| ~ (munkát) ترك > لړ‎ 
E مج‎ ráhá lelo 
14 l L arit (felelősséget 
ragadós ey 4 لر ى “ لصو‎ (f 5 / 
Z A 9 P. 3 c J TSIN 43 
ragadozó رس‎ Y SSES شوه‎ | 
~ állat ان مفتّرس‎ $ | ráigér رايد على‎ 
rágalmaz في‎ Z علىء قدح‎ szét ráirány oz إلى‎ 25 
o ۰ ۰ 
ragaszkodás إصرار‎ rajong = csl 
۸ 2 Z 72 . P o 
ragaszkodik (vez لړم. الځ على‎ rajongó 3 Ae 
N 1 29 ay i ۳ 1h 
ragály C. وبا‎ | rajtaut عَلي‎ 7 l ٤ cA LL 
ragály os >= rajtaütés 3434, AH سا‎ 
TAN سم / زشوم 2 | مرض وَبامِي‎ 
ragaszt ته‎ rajzol 2 رم‎ 
A .. ۰ H $^ 
ragasztó I , | > « صمغ‎ rajzoló رسام‎ 
rágcsál 2 لاك‎ 25. $ 7 e rajzszóg اش رشم‎ 
106s 3.41 e 4 و‎ 2 
rag < y | rak ped z وضع‎ 





rávezet 





2f 77" | ráné ^"^ > 
~ (állítva) نظر إلى = 2 إنصب 2 آقام‎ 
L get - Z° 4 1.2" 
rák (orv. is) ,جاه برتبة ۶ | سرطان‎ AKA 
e^ e^ م.ه.‎ 
— (egy) َم ي‎ rántotta تفن‎ 
47i م‎ ZX] که‎ i 2 o 
rákacsint AZ, + fak | که‎ "wr YR OPE 
e Z P d c 7 م7‎ Wa 
nt على ± رکم گۆم‎ PES 
رم‎ yoh Z¿<( و‎ 1 : Z: £ 
rákényszerít على‎ Hadi rás gka) | áruház J> 
Pe 2 م‎ z H 7 T 24" 
rákényszerül أضطر على‎ pesca جيم ل‎ 
. ر‎ . 7 1 m 4 
rakéta أصاروخ/صواريخ‎ ~ (örökség) 
Z 94 4 e EX o4 ه‎ ° 
rakodik J— | من نصيبه‎ Xl انتقلت ليه‎ 
of Z, £^ 
rakodás تحمیل‎ | rátalál على‎ z + 
° «+o AS 74 
rakomány .جمل‎ &—2v» | rátámad as LÀ. 51 
ZeCo» Ed dd e 
raktár ÉS محزن‎ | rátarti 
LLL 4*4 a 7 J t رو‎ 
raktároz = حزن »حزن‎ | rátermett dj مو هل 7 كفء‎ 
Td 1 aj 02 x l G سي‎ 2 
raktározás boa rátermettség? š BS قابارية‎ 
ráktérító رالسرطان‎ L | rátesz Sl. وضع > عَلَى‎ 
rálel ے على‎ 575 |ratifikál QS ابرم‎ 
mio 2 و و‎ ws. i Tr <o 
rálép -— 5 2 داس‎ | ratifikálás !برام تصديق‎ 
Z Z Z Š KT زور‎ 
— (egy ütra) g<! |ratifikált esc مبرم‎ 
, 6. Z ibi ديم ^( 74 / ره‎ 
ráló اطلق النار على‎ [ráugrik وثب على .تهافت على‎ 
249/ e; 4 A 
rampa مزلقان‎ ravasz .مکار‎ S c شاطر‎ 
4 4t ES N^ L Z 
rámutat v أشار‎ ravaszság مكارة مكر‎ 
" An Az . 43 : 4 ره مھ رم‎ 
ránc ^ غضون طي/اطوا‎ / Oé | rávesz ( vmre) حرف على‎ 
7 04 WA مم‎ 4,0. S^ 
"arcon deci rávezet (vkt vmre) دل*علی,هدی إلى‎ 
7 ۸6 £ 44 Z, L£ S 
ráncol ۱ ~ (vmt vmre) سجل على‎ 





or > یرم‎ 


razzia ab AJ (i225) ását S 
reakció (pol) ibas > و‎ 
e a A, 
— (fizikai) Jäi زد‎ 
reakciós رجي‎ 
reális c7 j : T E $1 
realista e 
realitás و اقع‎ 
هرر و‎ ۰ 
realizál قآ‎ 
1 Z 7 
realizmus i maj, 
4 
recepció ال‎ 4 AZ 3 
recept 2325 
recitál ,كلا‎ 55. azt 
redó (arcon) ۳ 
- ره‎ ۸ tfh مل‎ KG 
ô اجعوده / اجاعید € تجعید‎ 
redóny 8 ^ni. 
reflektor اکس‎ 
7 ° 
reflex مگ اس‎ 2 
N^ Z ° at fI 
mozdulat خر 8 / نعكاسية‎ 
reform لاح‎ >| 
reformista 5 شلاح‎ 1 
reformizmus ifii, 
régebbi سایق‎ 


rekonstrukció 


— (régóta) بعیدة‎ Ma 
regény io. رواية‎ 
regényíró c! رو‎ 
régészet منم" آلاگ‌ار‎ 
régészeti $ ر‎ Ci 

~ maradványok آشار‎ 
reggel c صباح‎ 
reggeli نشور‎ 

— ima cae (3X5) 
reggelizik iÍ TA Km 
régi 5 C33 / 225 
ونم‎ ake: قنطر/ آقطار » قبیم‎ 
regionális إقلِيمي .قطري‎ 
rejt t. Sztár >Ë 
rejtély yana: حَجِيّة‎ (y 
rejtett oS z 
rejtőzködés s LA 

rejtőzködik " 2 
reklám “دعاية‎ ej 
reklamáció سکوی ,تظلم‎ 
mami (é رن‎ ) SE 
reklámoz عن‎ sí 
rekonstrukció 1 IE c 





rekord 230 rendkívüli 
7 T" Wd 
rekord قياس‎ rendel (ár 1) 2 lb 
- 4 و‎ 
~ (sport) رقم قیاسي‎ rendelés طلب‎ 
relatív نسبي‎ rendelkezések بط اک م‎ ۱ 
relativitás Lu, | rendelkezésre áll 44755 225, مکاح‎ 
7 " 7 r 
remeg WA TE š ECT rendelkezik (vm felett) سف‎ 
4 1" o x 2 24 
— (félelemtől) ارتعد‎ (vmvel) حَار على‎ 
remegés از ارتعاش‎ jan ۱ — a szükséges tulajdonságokkal 
e de e » و یب مر‎ o ^ GC 
remek as! gan توفرت فیه الصفات آكلازمة‎ 
2707 08 4 ^t پر‎ 
~ ! (felkiáltás) CUL szabadon — vmvel تصرف‎ 
í 24 ورم‎ 2 A LA 
remél توقع »امل + ترجي‎ | rendellenes شو اذ‎ /3U 
د و 4 م۰‎ 
remélve, hogy o Jal على‎ rendellenesség شذود‎ 
LA 
remény P EY «J 474. rendeló CRT 
; Ais £j» ÍJ rendeltetési hely ád, AL: مقصد‎ 
reménytelen محرج م‎ rendeite ix »غاية » هدفلاء‎ raum 
7 o/ 2/9 
remény teljes z! 8: rendetlenség .فو ض‎ 
4 7 ° 
rémhír ág شا‎ | rendez (film, színház) ézet 
e? m 9 o^ . e^ 
rémület دعر‎ | rendezés (kérdés) تسويبة »تصفِية‎ 
225 4 و‎ 
rend /نظم‎ e ~ (tartozáseé) تسدید‎ 
SJE; £4 o 
~ be hoz في محلو‎ és | (fime) ez! 
é ٠ ۳ 
~ (épületet) رمم‎ rendező (film, szinházi) ez 
e 4 e e مد‎ 2 
~ (kijavít) صح‎ rendfenntartó erk قو < الردع‎ 
° 2 <: و‎ e^ 
rendbehozás (javítás) تصییع‎ | rendhagyó یر عادیر‎ 
ez ۰ مه‎ eí P4 
~ (tatarozás) ترميم‎ rendjel وسام / || سمة‎ 
14 YAA 7 
rendbontás شفقب‎ rendkívüli کی‎ Ce I 


rendór 231 
~ (nagy) مَابُل‎ 
7 L £ S 4 
—álapo séiss JU 
۸ FA 4 7 2 هر‎ 11 
~ ülés جلسة ' ستكشائية‎ 
rendór 7 yc 
^ a 
~ (egy) عسكري ر‎ 
/ op w عم‎ 
سم‎ ök رجال الشرطة‎ 
rx Zeo—- رر در رورو‎ 
rendőrőrs تفر( نقطة ) الشرطة‎ 
» L e> 
rendórség شرطة ب ليس‎ 
közlekedési ~ gaib 
4^4 
dszabál Š 
ren yok 1 ضو ايط‎ 
rendszámtábla ) à ^U 2)!) Z; X $ 
rendszer . نظام / نظم‎ 
rendszeres (rendezett) مَنتظم‎ 
~ (dllandó) عادي‎ 
rendszeresen بانتظام‎ 
AA 
rendszeresség انتظام‎ 
rendszerint 55 
reneszánsz ¿ 
م و مر م‎ 
reng (föld) تزلرز‎ 
و‎ 9 
4 4 
renovál 55. رهم‎ 
م2 وم‎ ot of 
renoválás ترمیم »تجدید‎ 
7 
répa جزر‎ 
E و‎ 4 





8 VELA 
repülés طییر ان‎ 
4 
repülógép طائرة‎ 
repülótér jú 
“e غور‎ <“ e 2 
rés فجوة‎ s ص دع »شق »ثغرة‎ 
2^4 Wih Z° í 
résen van اتقی.تعادر‎ 
rs o 
restaurálás ترمیم‎ 
rész (agito 
AG 9 ea 
ben جزژی‎ 
— ekre oszt قسم‎ 
T 244 ^ 
t vesz 4 شارك في « !ستر‎ 
۷6-6۲۵ J م سَاحَيَةء مهن‎ 
ro J3 من ناجيه .من‎ 
részecske "eso 
részeg St ő 
részegító مسر‎ is 
reszel 2 í 
م عم‎ ۵ 
reszeló مبرد‎ 
részesedés re La 
~ (raesó rész) 
` A m. s 24 ° 
/خصص‎ kare سهم / اسهم‎ 
ر م‎ 
részesül ساهم في‎ 
۸ °, 
részeshatározó المفعول له‎ 
474 مه‎ 0 
reszket ارتعس ارتعد‎ 
د‎ 49 
reszketés رعشة‎ 
AR d$, o4 
részleg قسم / اقسام »شعبة /شعب.‎ 


részleges 232 rím 





részlet , تفمیل »جز‎ 
e^ 

قسط/ اقساط (fizetési)‏ ~ 

mefírásműből) x pÅ 

š به‎ 72 

részletes مفصل‎ 

részletesen بالتصیل‎ 

2 

részletez fas 

részletfizetés تقسيط‎ 


2 روي 
port (iof Pi í. T‏ 

E une / اهم‎ ec / سهم‎ 
részvényes مساهم‎ 


Q^ 22 7 
részvénytársaság شركة مَسَاهْمَة‎ 
Pd 
4 
részvét "15s 
Li ez 
részvét (nyilvánítás) تحرية‎ 
¿ 
— et nyilvánít عرّى‎ 
Z 
részvétel م مشاركة مُساهمة‎ 
. gs / a Pe 
„4 07 
réteg z 
AT 
~ ( társadalmi) فة‎ 
retorika i لا‎ 
rette dr تفه‎ 
£ تخوف »رهب‎ 
rettegés هه‎ 
mg ^e 4 
ben tart Ca^ 


retür نهابٌاوریابا‎ 
reuma رومایتزم‎ 
révén 
sb »عن‎ thel fo yÍ من‎ 
3 abi 7 
revideálás اعاکةالنظر‎ 
revízió جرد‎ 
s 1 c ^5 
revolver Au b. مسدس‎ 
2 4 
rezeg 8 
rézmüves ان‎ 
" ve 
rezümé v 
rezsim eine eS 
rézsütos 3554 حرف‎ 
rézsü اف‎ >, 
riadalom رعب‎ 
riadó NEU 
riaszt ند‎ 
riasztó mn مرعب‎ 
riasztóberendezés 
e e 2 7 ره‎ 
7 egz gu. § 
rim ری 7 قوافر‎ 
gy: و‎ ZZ (U, د‎ 
ring ige هز »تارجح‎ 
42 عق‎ A 
ه‎ fn حلبةالملاكمة‎ 
: 224 4€7 
ringat هزر ارجح‎ 





ringló 
. hor 
ringló 2 برقوق‎ 
a e^ 
riport تقرب . گشف‎ 
p و ° هو‎ 
riporter مر اسل » مخبرصحفي‎ 
4 
ritka نادور‎ 
Q^9^ 
ritkaság ندره‎ 
- / 4 
~ (tárgy) "PE e 
rítus طقس / طقوس‎ 
۰ 75 
rivális mn وس‎ 
./ E d 
rivális fn eu: منافس‎ 
په اب‎ 
rivalizál (vkvel) 
Z^ ca 
~ (egymással) تنا‎ 
اي‎ 12 
rivalizálás 
۲ “> .2 I 
rizs 22932 
1719 
robban A 
TU P 
robbanékony قاپل‌للانفجار‎ 
ره‎ 
robbanó — تاسف‎ 
مي‎ 72. AP 
robbanóanyag مادة‌مفجره‎ 
p os 19 
^ ok = 2 
^ 2 yla 4 
robbant فجر »مسف‎ 
- 7 
robot (gép) اتب ن آلبي‎ 
44.7 
^ (munka) سخرة‎ 
ورو‎ 
roham /betegségé is) هوم‎ 
nl’ ۰2 
rohamsisak ) خوذة ( صلبة‎ 
7 7 ^74 4454 
rohan عجل »هرع › اسرع إلى‎ 


rohanás i 1 45 

<۶۰ هروع‎ 
4/4 dL e 
TM Cu / Viu 
rokon ^u P “4 
قريب / اقرب‎ 
rokonság jaf 
-ról, ről | 0 
.م‎ 7 
rom (tbsz) دار آنقاضی‎ 
= 44 ⁄ 2 
^ ba dönt a 3 4 A 
romok °; AT 
m RUE 
római لوان‎ 
rombol LE 25 ^ 
rombolás 73 يبي كد‎ P 4 
romboló (Aajó) 35 s 
romlás ر‎ 44 
romlik (fokozatosan) : هو‎ s 
romlott /étel) xcii. MP COSE VA 

L pa Q7 

^ 
roncs خطام‎ 
rossz (mn) »ردي ء۶‎ oc 
2, - A 
^ fn, mn سرور‎ / > 
^ (nem működik) عاطل‎ 
— at tesz ¿ أن‎ 
rosszaság a | $5 ۳ 
rosszindulatú ix 
7 3 4 
~ (betegség) EN. 

ad 
rovar i4 4^ 


rovat 


234 





rovat 


rózsa 
rózsafüzér 
rozsda 
rozsdásodik 
rógtón 
rógtónóz 
rógtónzés 
rögtönzött 
rögzít 
röntgen ) sugarak ) 
rövid 
rövidéletű 
röviden 
rövidhullám 
rövidít 
rövidítés 
rövidített 


rövidlátó a >= 
róvidlejáratü قصیر الامد‎ 
róvidség si 
rövidtávú JN قصیر‎ 
rövidül jo 
rúd /عيد ان‎ 255 
rúgás (sport) i 
rugalmas adage 
rugalmasság مُرُوتَة‎ 
ruha 


لكا 2 Z wA. us‏ 22 
لم را لبسة »ثوب سیاب هدوم 
ruhanemű‏ 


iL, urea. ti Ja 


ruhatisztító ۱ £ < e Jis 

ruhaujj كمام‎ i / کم‎ 
4 3. 

مَلبُوسات ملایس ruházat‏ 

: AA مر‎ 

rügy زر/ازرار‎ 


z 
saját v9 
5 el =< م‎ 2 Ed 
sajátos حاص ؛خصوصي؛سوعي‎ 

„ló 
sajátosság š =. ».خصَوّص‎ ¿52 
EL, “Z 4 
sajnál <U, آسف‎ 
sajnálom! 


sajnálat آسف‎ 
L ا‎ 

^^ 
sajnos للاسف‎ 
š 42 e? 
sajt /أجبان‎ o 

7 

sajtó fn محافة‎ 
~mn ې‎ A 
sajtóértekezlet موم صحفي‎ 
صحفي هه‎ oU 


sakál آوی‎ út 


sakkozik 
sakkozó 
sakktábla 
sál 

saláta 
sánta 
sápadt 
sapka 

sár 

sárga mn 


sárgabarack 
sárgadinnye 
sárgaláz 
sárgarépa 
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sámgaság(szin] صفار » اقفر ار‎ 
~ (betegség) oU 
~ban szenved  قورْيم هو‎ 
sark hi 
sarló منجل‎ 

sarok (szobaé) 
ANA رو‎ ۶7 7۶7 f 7 
ز اوية /زو ایا .رکن / ارکان‎ 
~ (utcáé) ناصيّة‎ 
~ (cipóé, bé) کب /کفوب‎ 


sarokrügás p áló 
sas نسور‎ />— 
sáska 
sátor خيمة/ خیام‎ 

sátrat ver 
sav حامض‎ 
sáv خظ/خطوط‎ 

~ (rádióban) نطاق‎ 
savanyít 

~ (tejet) 
savanyú 
savanyúságok 
savasság 
savhiány الحموضة‎ i 13 
savtültengés 


selejt 
£ e^ 
: ابوه‎ 
sebbenzin بنزین طبي‎ 
sebesség ¿ 
2 e 
sebességváltó صندوق” لتروس‎ 
۳ و مر و م‎ ۸ 7 
sebesült كرحو اج‎ i 
sebész clo? 
sebészet i 
4 
sebészeti — > 
7 
sebezhetetlen oue 
segéd mn, fn — a 
کب‎ Uu 
segély معونه‎ 
1 هگ رم دا‎ 
segít دعم 2»ساعد » آعان‎ 
7 e^ SI / دم‎ 
segítség مسامدهو مون‎ 
~! Maia ama 
و‎ 7 ٩ 
.. الحقوني‎ 
~ért folyamodik 

۶ 1 ° ره م ٣‏ 

⁄ ^.9 
~et kér استعان على‎ 

© ۶ و 

"vére siet انتصر ل‎ 
g 4 Z 
sehol لامگان‎ 
. 7 په‎ SO. 
sejk شيخ / شیوخ‎ 
sé ç << etei 
sejt ige توهم .تخيل‎ 
21 f1 

په حلایا fn‏ 


selejt نفاية‎ 


selejtes 237 sikertelen 





< .. 
selejtes حریان‎ | sérülés 
y1 7 = KUA í. 7 | A "T 
selyem fn جرح / جر ح»خلل/ خلال»(صابة |حریر / حراشر‎ 
و و‎ © 
selyembrokát t L sérült -— wv? 1 
PLAT P ر‎ "e^ 
sem...sem 135 séta نزهه /نزه »جولة‎ 
۲ - 7 
sémi سامي‎ sétál 
mle ی > دی ان‎ ÉT dass. ute 
0 2 Nó E رور م‎ 
semlegesség حیّاد»محایدة‎ | sétány 
»:^^ 
semmi be Q| síelés ترحلی‎ 
شي‎ y 
صم مده ر‎ piri lle وم م‎ t 
— esetre sem لا‎ 5 | set أسرع » اسْتعجل»هرع+,تعجل‎ 
x 
semmis Js siet (óra) تَقَدم‎ 
“mek nyilvánít jfn2| sietős JR LA 
4 4 / ® ٧ “l4 
—sé válik 2 بطل‎ | sietség عجلة ۰ (ستعجال‎ 
7 م‎ 
senki 17] sittet عجل‎ 
Aper 2625] sita ti 
e 5.7 e, 7 
seprü سطح/ سطوح ۲ | مکنسة‎ 
serdülókorú š صر اد‎ ~ (síkság) سكل‎ 
7 VEN 
sereg (kat) ois 516 mn 2 
ol دا‎ 
~ (ember) جمهور »زحمة‎ sikátor زقاق »درب‎ 
4 * ë ⁄ 6 
sérelem sé آذئ» اما‎ | siker نجاح‎ 
5 ر‎ ۳ 2 
sérteget A کحم‎ ~rel jár في‎ - < 
sértegetés 7 e کت‎ / re teljes —t ér el (vmben) 
WA Ç 4 A SL "ne %2 مر‎ +.” 
sértés وفق کل التوفیق إلى إسَا 2۶ ۰ إهائة‎ 
و و‎ 7 
sértetlen ليم‎ sikeres cz 


sértetlenség سلامة‎ » ex sikertelen فاشل‎ 


sodor 





sikertelenség 3 du 
~re ítélt 
۱ 5 AK e ^^ و‎ 2 
^ L 1 w.’ 
ur ota 
۲ 7 / 
sikeriil في‎ 4 t x 
nem ~ neki (vm) - خاب‎ 
۳ 64 ۰ Á 11" 
sikkaszt ابتز‎ t ore) 
sikkasztás لاس‎ = 
م‎ © 
sikkasztó ختله‎ 2 
L w z 
siklik لتق‎ 
1 L م م‎ 
sikolt ou 
ره‎ 
síkság J Z 2 / ja 
يي‎ < , 
siléc ¿ < 
i Les (ry 
sima (sik) 
v 
^ (egyszerü) سادة‎ 
£ L&I 42 
simít سطح» مهل.سوی‎ 
simogat (becezve) 
LLL LLE lar 
— I دلل» طف‎ 
0 / 2 4 
sm Ù i / قضیب‎ 
P d ^ 4 
sincs EA لس‎ 
اه‎ ^a IG 
2 ^ # 
semmije ~ شي ء‎ A^ A 
.⁄ < ; 
sip صفاره‎ 
sípol ES 
sir ige < 


sam ATA. قبُور‎ [d 
siralmas ? , 
sirály M 
sírás , < 
sirat 2 < 3 4 
síremlék i ر اضر‎ » 
sisak 34 $4 
sivár (üres) poo aei 
sivatag 


و 


/ P. 
رب و اد مر ۶ محارى‎ Aes 


sivatagi Š ا وى‎ 2e 
síugrás Z REM E 

۳ ای sízik‏ 
مکزحلق sízó‏ 
P"‏ شر skála‏ 
الح القرمزب skarlát‏ 
skatulya sani eee‏ 
عقر ب / قا 2 ن۸ skorpió‏ 
فا مفتاح الإشعال slusszkulcs‏ 

ic املح‎ / MA 
sodor (fonalat) 355 


< 2 


~ (cigarettát, tésztát) 33 — لف‎ 
"naf “24 
magával ~ (viz) 2 جرف نقل‎ 


sodor 
sodrás fn PPP ٨ 
/ تیار .جرف‎ 
sofór VOL APP Td 
ساثق / سوای‎ 
Of و‎ L م7‎ 
sóg A عدیل/ عد‎ 
soha 44 
sok 94 az 
| Ae = 
soká il 1 $44 ^ e^ 
2 ۴ 2 7. y 
sokaság 2^ n ۲ AS 
sokféleség ans 
4 e æ 
soknemzetiségű مُتَعُدَد الس‎ 
ي‎ 
sokoldalú . ۸۲ nnt ۸ 
منعدد الجو انب‎ 
sokszor 
م‎ d Pot 2 7 ام‎ 2f 
ما‎ ! oS. کثی را هد د مر ات‎ 
sokszoros Ja 
P4 
sokszorosít 191 
سج‎ 
sokszóg MAL as 
1 5 7 
sólyom LBS 4 
sonka e dA 
sor صفوف‎ / ca 
~ fíráséj bbs خطر‎ 
^ (sorbanalláskor ^u 
~ba állít ا‎ 
sorakozik سه‎ KG 
V9 a2: راصطف‎ 
sorban "^ 8 


P4 


4 
sorfal (sport) (c - (من اللاء‎ rta 


sorompó 


soroz 
sorozás 
sorozat 
sorozatos 
sorrend 
Sors 
sorsdöntő 
sorshúzás 
sorsjáték 
sorsol 
sorszám 


Sorszámnév 


sót 
sótét 
~ (szín) 
sótétség 
spárga (kötél) 
~ (növény) 


speciális 











ializálódik n AS | steril A 
specializál تحصص‎ MH 


spekuláció (ker) مضارکة‎ | sterilizál Kib. pis 
spekulál (gondoskodik) SÉÚ | sius سلوب / أساليب طرار‎ 

~ (ker) ار‎ stimmel b £. هذا‎ 
sport fn ¿ou ر‎ | stoplámpa آلایقاف‎ JAN 

~ dd " za ci E m رف‎ 

—ból من باب الر باضة‎ ~ (időt) قاس الوقت‎ 
sportág új ^e strand c 
sportol ۶ 72 --( parti) بلاج‎ 
sportoló اض الأعب‎ J stratégia شرا تِيجيّة‎ ! 
sportriporter ° 4 مر اسل ر‎ strucc ANAA 
spriccel ش د‎ 5 stúdió per Tow 1 
stabil ابت‎ súg “f, c 
stabilitás ستائر ار‎ ' sugalmaz da د‎ 
stabilizálódik £ sugár 4 / شعاع‎ 
stadion مات‎ atis 1 | sugárhajtású 1 sa 
staféta (جڙي)‎ ec sugároz (rádió) ral 
standard معغيار‎ sugárzik (fénylik) LAs i 
statárium الخکم الععرفي‎ súgó (színházban) ; oxi 
statisztika E c 4 إِحْصَائية‎ sújt ۷۶ vmvel) ب‎ éri : («I 
statisztikai petani | —(baj) | e 


4 ۰ r 
"adatok معطیات إحصائية‎ ~ (betegség) 


«t 
(^ 
ç 
— 


süly 241 





súly 7 ez ° Z: e 7 

وزن 5817 eat‏ ثقل/ آنقال 
رفع الأثفّال súlyemelés (sport)‏ 
رمي sülylókés (sport) N‏ 


sülyos تقیل‎ 

7 

باهظ (átv)‏ ه 

4 

^ (helyzet) خطیر‎ 

e 7» 

súlyosbodik ( helyzet) تدهور‎ 
Z .- 

sülyosság (atv جذية‎ 

sumér سُومُري‎ 

Z 7 4 

suttog إلى‎ ri همس‎ 

5 Ad e 2 

süket آطرش‎ 

- ° 4 

sült (roston) مسوي‎ 


~ (zsírban) مقلسي‎ 
"ELE %7? 

sülthás لحم مشوي‎ 
Jll m f 

ری »هبط süllyed‏ 


sürget ) siettet vmt) 


^ (vkt) 
sürgós 
~ (sürgetó) 
- szükség 
^ levél 
sűrített 
sűrű 
sűrűség 
süt (zsírban) 
~ (roston) 
~ (tésztát) 
sütemény 
sütés 
süvít (szel) 


svábbogár 


svábbogár 
L په‎ ^ 
عجل‎ 

4 fe" , 
J 

Ég 
ماس‎ 

4 

UU 
°. رو هم‎ nhf 
KEN 

á Z Z 
كثافة‎ 

PAPA 
Mr 
h 
سوی‎ 

177 
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SZ 


Ze وې‎ 
szabad خر/ آخر ار‎ 
— (vmt megtenni) ci 
4 
~ (taxi) gő 
~ (ég) NA 
a chan 

في 1 م 7 ٣‏ له م 642 gé f,‏ 

szabadon د‎ Erde age] Ei > 


ور 1.8 

طلق a‏ , اخلی NR‏ 
مو / و 4 

إطلاق سراح engedés‏ - 

e j 2 

^- mozog 2 jú 

à 7/7450 , 

szabadidő d ف‎ 
v š 

szabadnap A بو ^ عا‎ 

szabadrúgás به حرة‎ d 


szabadság 


szabadul 
۰ م‎ ⁄ 
~ (vktól, vmtól) — cya (edo 
/ 8 ۳ P. 
szabály i “G 
° A 
szabalyos e نطوم محكقٌ‎ 
szabályosan , ام‎ "CE 3 
وړ مه 2 مکار‎ 
szabályoz. كيف — نظم‎ 
و‎ 11 
szabályozók ضو ابط‎ 
ET 
szabálysértés 
szabálytalan Kez شاد نا‎ 
04 
szabó ÉSZ U 
| 7 fal 
szabványosít وخد‎ 
42 
فحة‎ 
szag F 
szaglás - 
, < A 
szagol 2 عنم‎ 
-f e. 2 ^o^ 
száguld (autó) AR “ك‎ | 
nt 7 7. 
~ (ló, ember) عة‎ pa PS) 





2 7.5 : 
فم/ آفو اه száj‏ 


~ (nem emberi) ثغر/ نغور‎ 
o^ 
szájpadlás غار/ آغو ار‎ 
^L 
szak fn 

~mn v 

4 
szakács ¿$ 
گ ۸ مسر‎ 
szakad (ruha) do 
7 ARA 
~ (esó) همطل‎ 

"زک وه وه "n‏ 
إنفصالي. انعزالي szakadár‏ 


4 2 
ذقن/ذقون لِحْيَة ,لحیٌ 


szakáll = 

szakasz 1155‏ 
١ 2 212, 4‏ 
خبیر/خبر | ۰۶ آخصاشي szakértő.‏ 
تذريب مهني szakképzés‏ 
ماهر /مهرة مهل szakképzett‏ 
szakkifejezés Alaah‏ 
قني » مهي szakmai‏ 
عامل ماهر szakmunkás‏ 

szakorvos F = Las 3 7 
szakszervezet irti 
szaktudomány /فنون‎ s 
szalag di. bt, ر‎ 
Shame. ORE Js یط/‎ 56 
7.4 


száll نه‎ Gih 


szálláshely : éjjeli ~ مبيت‎ 
szállít + ,سحن‎ 2 ús 
szállítás oce Ji 
szállítmány ¿J a. aas 
szállító ge 
Ë abis o fre PrF 
szállítóeszközök ګل‎ d 
szálloda او تيل‎ (32 ús Dr 
szalmakalap خوص‎ aeo 
szalon d Mot 
szalvéta, 
ديد‎ af dS e s / ib ó 
szám (tó) داد‎ Ç 
~ (sor) esl, رقم‎ 
szamár چمار /خمیر‎ 
számbavesz ا‎ 
számfejtés š 2 442 
számít (vmt) Lele 
— (vmnek) اعد‎ 
nem ~ nekem لايهمني‎ 
számítás d إِخْصًا‎ a > 
számítógép — 
számla > 2221557 š n 
számlálás تد اد‎ 





PPP‏ و 
فاتورة számláz‏ 
حش + ید számol al‏ 
رخف , számolás‏ 
számológép áz » AUT‏ 

7 

számomra i A. 
لي‎ 4 4 
számos 5 عدید » عد‎ 

7 
számottevő به‎ Gel 4 
" UE 4 ^ 4 
~ mennység کمَیِة لاس به‎ 

و 
رقم« számoz‏ 
számozott Q1 ui‏ 

»و ړم ۳ 
٢‏ الحساب számtan‏ 
جسابي számtani‏ 

CER م و‎ L10% dal 
száműz آبعد عر‎ O 
száműzetés و‎ AA 

4 ^ 

szán ige اسف‎ 

szánalom 9 

szanatórium EPA 

szandál نعل/نعال.صندال‎ 

Z ^ 

قصد »نية عمد szándék‏ 
^" 

szándékos مځ‎ i2. قصدى‎ 

7 ري مقصو د 
قصد عمد szándékosan‏ 

Z 
~ tesz (vmt) J 2.52 
7 وےه د‎ L ALA 
szándékozik قصد . استهدف‎ 
szánt “< — 


száritott 
származás 


származási hely 


származék 


származik 717." 


Gi 724‏ م 


es. 
سج عن وناتى من»صدر‎ 


~ (ember) 
szárny 

^ (ajtóé) 
szárnyasok 
szarv 
szarvasmarha 
szatíra 
szaúd-arábiai 
szavak 
szaval 


szavatol 


TS‏ ړم 


7 





szavaz 
^ e^ هم‎ 4 
szavaz آدلی بصون :موت‎ 
e f 
szavazás تصويست‎ 
Leh s Pd 
szavazat صوت /أصوات‎ 
. 4 an Z. 
száz ماخه :مه‎ 
század ( századrész ) من آلمثة‎ 
e 7 
~ (évszázad) ترن/ترون‎ 
مم‎ m 
— (kat) سرية رسرايا‎ 
af 
százados sashes 
- < < مج وه‎ 0 
százalék نسبة مكوية‎ 
.Z په‎ 7 š J 04 
ötven ~ خمسون في المثة‎ 
4 Pd 
"e i الم‎ a 
száz —ban = مشه في‎ 
ته‎ 
százalékos وي‎ < 
⁄.⁄ Z LA L 
szed (virágot) لط » إقتطف‎ 
a 4^ 
~ (nyomdában) 3 
205 RI r 
szedő ف الحروف‎ udo 
. س - رم‎ Z¿ مه‎ =w ر‎ 
7 ۸ 
szédül i et» 
a. 7.94 
szédülés دوجه‎ 
szegély (ruhán)  ( زرکشة (الملابس‎ 
95 


szegény 

°` ے2 
مسگیین/مساگین ~(szerencsétlen)‏ 
يه ^ e‏ 

قفر »عون szegénység‏ 
< 9 , 

~ben él 551 
Z° X° ° ړ‎ ۶ 

خجل من» إستخزى szégyell‏ 


széles 
—d magad! یب عليك‎ 
e l ^4 4 
szégyen $5 d» عار‎ 
Poe مت‎ « / 
^ , gyalázat! عار وسبه‎ 
£ رس‎ 2^2 
at hoz vkre الحق به عار ا‎ 
“° 7 e 
~t vall 1 a» 
¿ Í 
szégyenkezés خجل ٬حيًا ء‎ 
اه‎ 44 
szégyenkezik خجل» اشتحی‎ 
/ ^ 
szégyenletes باح فظيع‎ 
szégyenlős D T خجلان‎ 
7۸ 
szégyenlósség ۶ حيا‎ 
A 
szék کرن/ گر اس‎ 
ره و‎ 
szekfüszeg قرنفل‎ 
د‎ 74 L 
székhely مزر مقار‎ 
/ 
széklet JU حر ا‎ 
7 ° 
székrekedés إمساك‎ 
ud o uc 77 Z 
szekrény e دولاب /دوالیب‎ 
^e ۳ 4 
szekta il. لا هغه‎ 
. szektor قطاع‎ 
4 
szél ریح/ رياح »هبوب‎ 
< Z , ,Z 
~e ( ymnek) Mo 
و‎ 
szelep سم‎ 
- ^e 4 
szeles cot ماري بالريح‎ 
széles عريض‎ 
4/ 
~ (tágas) el 





széleskörű واسع البّطاق‎ 
szélesség عرض إتساع‎ 
szelet ,غراشح‎ ARS 
szélhámos ب حت دع‎ ia. 
szelíd dakoz 
szelídség رقة »دما گة‎ 
szellem اح‎ ASÍ ja 
szellemi / lelki) e رو‎ 
— (intellektudlis) š مغو‎ 

szelló كم‎ s / — 
szellóztet موی‎ 
szellóztetés iv T 
szélsőség 3 
szélsóséges d ss 
~en viselkedik G$ is 

szélvédő زجاج آمامي‎ 
szem عییّون‎ folk 
~mel tart EST 

وج بو جه —tól ~ben‏ 

~et huny (vm felett) ob KAPAN 

szembenállás [vus Ú 
szemben ( vmvel) پل .اه‎ Ui 
سم‎ (ellen) s 

szembenéz vmvel 2, 5 


^4 


szembeszáll 
szembeszegül ) 4» 5 ل(في‎ > 145 
szembetegség sa) 


szembogár لعین‎ j بو 4 اسان‎ pe 


szemelvény ja s. مسب‎ 
személy شخص /1شخاص‎ 
elsó ER 
harmadik ~ الفا شب‎ 
második ~ GA 
NE) 
személyazonosság هوی ية‎ 
személyes شخمي‎ 
személyesen uas. ات‎ IL 
8 و‎ 4 
személyi ET 
^- igazolvány 
و ے‎ 4< AN ANNA 

7 4 4 ⁄ 
személyvonat US, قطار‎ 
LA 
személyzet (hajóé, | طاقم رط و اقم‎ 
y jr eye? 0 
szemérmes عفیف‎ 
szemeskávé o 
» 3 
szemész (orvos) < v 
szemét قمامة‎ ú, 

^. 
szemetes (ember) Jc 
7 ٣ و‎ «۸ 7 
szemétkosár صفيحة قمامة‎ 
szemez (vkvel) KUA] »ترق‎ 264 





szemhéj جفن/جفون‎ 
^.^ 

ند و 4 szeminárium‏ 
مقا szemkózt ^d‏ 
نف پل szemközti‏ 
szemle 2155521‏ 
Ld 7‏ مج یه 


ر تفر szemlél‏ 


szemlélet 


7 
szemléló prá ناظر‎ 
; 4*4 7 : 
szemléltet وصح “فرج‎ 
szempillantás ix. ¿22 
ړ‎ Ero) 
szempont نظر‎ 


4 


° e 
szemrehányást tesz Sí MU لام‎ 


و و 4 1 
شاهد عیان szemtanü‏ 
e 1 ٠.‏ 
نظارة szemüveg‏ 

/ و Z+‏ <“ 
(طار النظارة szemüvegkeret‏ 

⁄ په‎ Ç æ ۳ 
szemüveglencse عد سة | نظارة‎ 
4 
szén pi 
š a? ”د ”ماه‎ RA 
szendvics ues JAS Cos š شطير‎ 
^ 4 
szent fn قدیس‎ 
219 KC 

مقدس mn‏ ~ 
تقرغ إلى szenteli magát (vmnek)J‏ 
^9 5 1 
تثس / aT‏ اس szentély‏ 
Š‏ م رور 
ازن »صرح ب szentesít‏ 
< 4 موم 

حلامّة .قد اسَة szentség‏ 


szenved ( vmtól) o? Ë 
e^ ٨ 
szenvedély ^ هوا‎ / Š 
— (káros) oJ 
4 
~ rabja os osi 
szenvedés 
. 4 aZ 7 ر‎ 7 0 lo 
محنه / محن اصد اب /عدبة‎ 
szenvedó م متضزر‎ 
AAL مو ده‎ 
szenny ساخة » 93 ار‎ 
c. 
szennyez e 5 
449 
szennyezett ملوث‎ 
ET. 
szennyezettség eX 
4^4 
szennyezódik “$ 
szép SÉ. Jasa? 
يل‎ 47 Bs 
kérem — من فضلك‎ 
köszönöm — جزیلا‎ (s 


7 
w 4^. °‏ ° .م - e‏ 
زنعر الې. (تقصالي szeparatista‏ 


szépít 
szépítés 
szépség 
szeptember 
szerda 
szerecsendió 


szerel 


LGe 


szerelem 





szerelem — x EA 
ام‎ 
szerelmes مح“‎ GLL SS UA 
voter 
szerelmes vers J— 
” 5 r 
szerelő i 5 9 A میک‎ 
szerencse خظ/ حظوظ‎ 
^S 2, 
je volt 2,5 45J له‎ Z 
szerencséje v له التو فیق‎ e 
szerencsejáték š Ua. 


7 7 7 4 
szerencsekivánat — ul, yane تهنئة‎ 


دي 
من حسن szerencsére BAN‏ 
و و 
محظوظ szerencsés‏ 
مشکین ,322 ep‏ تعس szerencsétlen‏ 
7 . 7 انم 
يا مسکین te~:‏ 
szerencsétlenség‏ 
ur ۳‏ م © a / 4 5 L‏ 
BE ood‏ »نكبة »کار لا 
I‏ 2 

^ - یم 
سو لوط 0 
szerencsétlenül jár <<‏ 
szerén öl él‏ 
y o E‏ 
تو اض szerényen viselkedik‏ 
szerénység e‏ 

let © 
szerep دور / آدو ار‎ 
—et játszik f gó La) 
⁄ 4 ۳ 
szerepel مک سل‎ 
szereplő (színész) 2 
szereposztás ار‎ PST az تور‎ 


szerviz 
L 
szeret cl 
AG ی‎ 547, "n 
szeretet ( baráti) j. ken 
~ (szerelem) c 
7 h م‎ L < 
~et ébreszt في‎ — je خبب‎ 
ut P yum e 
—re méltó بالمحبة‎ >=> 
7 4 
szerez ربح‎ 
ل‎ r 9 7 7 A و‎ 
1 LAJ a حسب »بحسب‎ 
szerint 7 با و‎ 7 4 23 
Pd 
szerkeszt حرر‎ 
4 
O 
szerkesztés Ju 
~ مر ”اه‎ 
szerkesztó محر ر‎ 
- e“ 
szerkesztói T; تخریر‎ 
$4 1. 245 
szerkezet بنية » سا ۶»تزکیب‎ " 
^ Ld 
szerszám zol. adi 
خن مر‎ 
szertartás طقس / طقوس‎ 
| 07 7 
szerv (politikai) جهاز/ آجهزة‎ 
r 
7٥ 
— (testrész) ء‎ Lact / عضو‎ 
- وه‎ 
szerves عضوي‎ 
LAN es ۳ 
szervesség عضوية‎ 
4 
e "9 ME 
szervetlen غير عضوي‎ 
⁄ ^o E f 4 7 
szervez — دير‎ 
° A to ^5 
* e پو‎ e e e 
Szervezet تنظيم‎ BE 
szerviz (szolgáltatás) خدمة‎ 
“7 5 
~ (karbantartás) r — Má 





۲ 4 09 7 

^je(vmnek)  باحصأ‎ / صاجب‎ 
PP e 4 „Swn S 

إتفاقية »عقد/عقود szerződés‏ 

4 LL A 44.71 

~t köt تعاقد عاهد‎ 

szerződésszegés َقض آلعهد‎ 
ler 

szeszély نزوة‎ 
= © > 

szeszélyes نزوي‎ 

4 

. e? 

szeszesital مسکس‎ 

T" مر مه‎ Z 

szétágazik A5. تفصن‎ 

š “A. مه و‎ 

رس بدد széthint‏ 

Z w سای‎ WA 

szétkapcsol الاتصال‎ eb 

4 7 

szétmegy تلف‎ 

» WA Md 4^7 ⁄“ م هار‎ 

وزع »جر szetoszt‏ 


5261 van osztva 


, 7 
szétszakít Tb. 
^ z 
szétszed فك لل‎ 

7 مر‎ ^ fe 
szétszór AS. بث د‎ 

^ ٨ ٨. 4 2 A ٣ < fa" 
szétszóródik انشت نمست‎ 
: Tett 
széttép مزق‎ 
"M مم ود‎ 

széttórik 


szex 


szezám 
szezon 
szféra 
Szfinx 
sziesztázik 
szid 
szifilisz 
sziget 
szigetelés 
szigetelő 
szigetlakó 
szignál 
szigorú 
szigorúság 
szíj 
szikra 

^ fátv) 


szikrázik 


Gadi‏ »انفك 
4 

2 هرس‎ š. S 
⁄ < alt 

ANG e 
جنس /۱جناس‎ 
. 

(7 | 
e ^4 
7 7 

es ۰ " e^ 
»نطاق‎ ga? 
"PA ^ 
ابو الهول‎ 
4 
_ j 
z 

م > م 
Ju‏ 

- 42 
SIPI 

I.T 1 f 
2202/9525? 
FE 
Jos 
عا اول‎ 
زل »از‎ 
e ff 
جزري‎ 

. 7 وه‎ ٧ 
NZ 
قاس‎ e 
9 
dU حز ام‎ 
QA A 7^ 
»سر اوه‎ a v 
L سم و‎ 
ومضة‎ 
مر‎ Na سه صے‎ 
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szikrázó 
p: 
شر ار‎ 
szilárd بر اسخ‎ 
clé) — Ge eR وطید‎ 
— (halmazállapotú) کا‎ 
~an 6 ا‎ 
szilárdan á! 2 
szilárdság مقو :شبات‎ 
szilva »برقوق‎ eo 
szimbolikus رهزي‎ 
zimbólum Joy AS 
szimmetria تا اكل‎ 
szimmetrikus Jo. $^ مک‎ 
szimpátia blas. ¿ip 
Lt érez os bai 
szimpatizál وه‎ bias 

Sa 

szimpla مرکب‎ > h. 
szimptóma dyah. 14 
szimulál = ^ G 
~ (betegséget ) 1 e 5 CS 
szimultán اقت‎ i oaa 
szin تون/انوّ ان‎ 
—e előtt رو‎ Od 


بين يديه 


E 
a tenger - felett AUN SG 4» 
L 


szín (színházban) 


e 
ر‎ 


szinvonal 
9» 4 ۱ 7 
színes و‎ L; 
színész 32 
£ 

színésznő 1422 

színez لو‎ 

کہ الس الم" színfal‏ 

كواليس المسرح 

színház ی‎ 

színházi 2 

L 

مرم :مهد színhely‏ 

színjátszás duas 

szinkron o 

. ۱ ۰ sit A AA 

színlel Z 

a ۳ ووم‎ 

متر ادف szmonima‏ 

színpad ⁄ s: J aas " م‎ e“ 

szint ۷ X م‎ 

~ (sik) معید‎ 

színtársula که‎ si 

< ۱ 
szintén Lazi گذلك.‎ 
4 

színlelt “كاذب‎ TE 

színtér vie 


szintetikus gel ST صنّاعي.‎ 
színvonal 


tudományos ~ 


szociológia 





و 275( 9 / 

ذو سنوی عال színvonalas‏ 

2 ړت هس‎ o? 

Ei "bes 
⁄ L e a 

صفارة الإنذ ار»زمارة sziréna‏ 


^ € 
~ (lázadást) C 
A e 7 Pet 
SZIV ige — مص‎ 
e 4.7 
~ (dohánvzik) 5 دخنن‎ 
۳ و و‎ e 7 
sziv fn قلب /قلوب‎ 
“bêl ا‎ S 228 

2 سا : 

- ből jövő NE 
szivacs d P Basahan a | 
۰ م‎ 9 
szivar سیجار‎ 
1 5 " fas وراد مو‎ < 4 
szivattyu طمبة‎ « Ladi مصحةر‎ 
رت‎ ofr 
szivatty üház محطة - ۱ ° ف‎ 
: ; ^ ه‎ 
szivatty uz صح‎ 

e?‏ و 
مريض بالقلب szívbeteg‏ 
حر مر 

er 

szívdobogás o ET 
szivélyes MT 
I قلبي‎ 
szíves; ~ engedelmével اذنك‎ 2.2 
A z 
, ۳ 7 رد‎ 


legyen ~ /vmt megtenni); Jais 


szívesen! [ غفو‎ 

: T z 

جميل »خدمة szívesség‏ 
7 

ملت € تلحف szívós‏ 
2 7 


szívritmus szabályozó 
c 
1 و ره‎ 7 725 1 r 
جهاز للقلب‎ 
szívroham iD LY 
2 WA e» ^ 
szívtelen : 
ره‎ s” 2 : 2 
szivverés GÀ PS | نبض/‎ 


szkepticizmus si ji 2 5 £, 155 sa 
° 5 شرح‎ 4 

szkeptikus شاك ۰ شکوکی‎ 
le$ بب‎ / pU 
BUI jag. 2235 
مه م‎ 

amiról AS volt هو‎ baa ⁄⁄ v 
ذکره‎ S الذي‎ 


~ van , ^ mról) 


szó 


د ارالكلم في 


szoba VY Ji Tre 
szobafestó Ó ده‎ 
szobafoglalás حجن” الغُرّف‎ 
szóban Ca: 
T 
szobaszolgálat خدمة غرف‎ 
szóbeli شفاهی فود‎ 
هي سفوي‎ 2 
szóbeszéd شائعة‎ 
7 "P 7 5 
szobor تمتال/تمائیل‎ 
1 
szobrász ERO. deca 
szobrászat c 
szociális aaa 
ABA 
szocialista اكي‎ > 
« 
szocializmus اشتراكيّة‎ 
4 “Z 
sz . ló . PA et 2? 
ociológia علم الإجتماع‎ 





szokás Ty 33 
e 
— gzerint د ة‎ aS. اد ة‎ 
szokásos 
4 of = 


غریب بف ادي szokatlan‏ 


Z, 

szokik iê) UM iet 
ehhez nem vagyok szokva! 

* ”يس‎ L4 $ .74 

لم ا على ذلك 

2 

szoknya 3^ تنو‎ 

szoktat (vmhez) »غود‎ (ds مرن‎ 

szól (mond) 2 قال‎ 

^ (vmról) xe: 

~ (csengő) — 

t "e^ 229-7 

arról —, hogy يدور حول‎ 

mit-nál..-hoz? في‎ Ca 


or 2 © 


nem szólva ( ۷ عن‎ 


úgy szólván JJ $, 
szólás (mondás) Ji asi 
szólásszabadság ess 
47 
szolga خادم / خد ام‎ 
szolgál I خدام‎ 
۴ه‎ TELA 
szolgálat خدمة / حدم‎ 
katonai - خدمة عسكيريّة‎ 


~ot tesz ( vknek) خدم ل‎ 
JT م‎ ©. 
szolgÁltatás خدمة / خدم‎ 
szolgáság (rabság) i23 عبود‎ 
szolidáris "T 
szolidaritás WA WS 
szolidarizál e 
szólista T عاز‎ 
szólít uU 
szombat ces) 
szomjas 7. hé 
MÀ ⁄ , 
szomját oltja روي‎ 
7 4 
szomjühozik Ghi 
szomjúság o s 
kodik .سف‎ 43.551 

szo e v 5 
morko a اغتم »حزن‎ 

szomoni 


4 ده / ۸ ”> . ماه 2 
حزین / حزتا * اسف معموم 


szomorúság حزن ۰ عم‎ 
~ot okoz “I « رن‎ 

szomszéd جار > ان‎ 
szomszédos DM "mrs 
szomszédság om جوّار‎ 
szónok A Cas / un 
szónoki emelvény “> MAA / š ۳ ist, 
szónoklás iÚ. úgy 


szónoklat 





szónoklat خط‎ Jis 
szónokol 2 Cai 
szopik < 14 
szoptat e 
201ه‎ , -SZer و‎ 
szórakozás لهو‎ 
szórakozik A 
szórakozóhely 24 / Fel 
szórakoztat odz: E T 
szórakoztatás که‎ 
szórakoztató شر‎ 
szórend AGNI كَرْتِيب‎ 
szorgalmas mA 
szorgalom اجتهاد‎ 


~ (kényszerít) 
- az 6 


e 
ç Zx 


4 
نا في ضيق من الوقت 
r‏ 


szoros mn ضيئق‎ 
^ fn مضيق‎ 
82 0105 -szeres ف‎ MAH | / OR 
szorulás (székrekedes) d Tf 
szósz AL 
szószék ( mecsetben) exec 





szószerint 





szószerinti -°- ی ی‎ 
szótár ۳ ۸ AA 
قاهوس /قو امیس‎ 
/ 
szótlan mal4: esos. هادیه‎ 
7 4 
szótóbbség ات‎ ul ret 84 Í 
و‎ 
szóval ( vagyis) X 
x 
~ (röviden) و احدة‎ ás ۹ ۱ 
. 4/794, 7 
— ( nem irásban) 2 M 
2 
szóvivó VLL ې‎ 2 
9 ^w نارق‎ 
szovjet ENT TET yen 
szó 2 á, تسج د‎ 
szög ار‎ 7 e 
V Wt. ur 
i ,زوایا‎ 2515 
A 
ud رُكن/ آزگان‎ 
0 1 e ° 7 € 
t itas iie 
szógletrügás 22 “x 
szóke اش و‎ 
szókevény ki? هارب‎ 
5 "y 7 
szökőév á TE 4 
Z 4 
szókóküt ډه دور سب‎ 7 
rr s 
szóló Inc : 
z عشب‎ 
szólófürt 2. ^4. 2. ورو‎ 
عناقيد‎ fd 
ud کرم /کروم‎ 
szónyeg 


7 ?> ر مگ ی ام ر 
بيسّاط/ Ael‏ . سجادة /سجاجيد 





szőr 


سكير 
فژو #فر | szórme s‏ 
szőrös PEL‏ 
szórszál AH‏ 
TR d‏ 5 
نص / نصو szoveg e‏ 
szövegkönyv oy b x‏ 
NG "em‏ کی وه szövetkezet‏ 
WA‏ 
T‏ ^ 
0 و نی szóvetkezeti‏ 
"n. o‏ 
جلف / آحلاف — szövetség (paktum)‏ 
اتحاد (unió)‏ ~ 
حالف ~et köt‏ 
szóvetséges 327 I‏ 
/ تحادی szóvetségi‏ 
یه 
نجم/ نجوم sztár‏ 
4 هی و 
]2 سال ستیریو sztereo-adás‏ 
رضرّ اب sztrájk‏ 
sztrájkol cst‏ 
"v‏ - (عن العمل) sztrájkoló‏ 
7 7 
szuahéli =‏ 
٥ه‏ “= š‏ 
Pd‏ اني szudáni‏ 
szuggesztió ۶ UJ,‏ 


szuggesztív e >= 
szultán ^ue Se, ملطان‎ 
szultánátus L. 
: و با‎ 
szunnita ۳ سي‎ 
szunniták áj آهل‎ 
szúnyog بُعُوض »ناموس‎ 
szár 2 Ç وَخْرٌء‎ 
szurkol <. 
szurkoló , ei 
وم‎ > 0 
szurok ان‎ ob3 زفت »قار‎ 
szuverenitás سیا دة‎ 
szűk S: 
szűkösség ضیق‎ 
szükség حَاجَة‎ 
nincs ~ (vmre) Jac 
~e van ( vmre) 
حاجة إلى‎ iau cui 
~ében van (vmnek) 3 eo 
szükségállapot KAJANG حالة‎ 
szükséges Gy رورت‎ 
“nek tart dre io 1 
~, hogy St P 
— Sé tesz CAS 
,» 


~ et szenvedő 





szülés 
szülész orvos 
születés 
születési hely 
születésnap 


حاجیات 

4^ و ⁄ P4‏ 2 
ضرورة .لزوم 
LLI‏ " 
ولسد 

AN 
ولادة‎ 

« و . 

2 n I 0 T 
ا‎ pap 
کان الميلاد‎ 


— (létrejón) 
szüló 


لوح/ الو pl‏ لوحة tábla‏ 
لافتة (felirattal)‏ ~ 

táblázat اول‎ 32/0532 
tabletta خبوب‎ / — 
tábor eA. معشکر‎ 


وره ےم 


tábori I معسکر:‎ 


A 


tábomagy مشير‎ 
tibomok .جنر" ل‎ < n لوا‎ 
táborozás تخییم‎ a عَسِكَرَة‎ 
táborozik pete < 
tag * عضو/ آعضا‎ 
tág — و اسع‎ 
tagad <í (oho 
tagadás n 
tagadó ge sú 
tagállam دو < عضو‎ 


~ ok 24 دود‎ 
tágas فسیح »شاسع‎ 
tagdíj اشتر اك‎ 
tágít il : < f 
taglal Us 
tagság غه‎ p: 
انوا‎ Ce 

~ jinnen ÚR os Sit 
táj (kep) طبیعی"‎ GAL 
tájékozatlan مُطلع‎ kat? Jat? 
tájékozódik ( tudakozódik) 
tájékozott h? 
tájékoztat — f. > أطلح‎ 

- ta ót علب‎ A A | 
tájékoztatás إتملام‎ 


tájékoztatási eszközök 


tájékoztatási eszközök 
Aijas 
tájékoztató دلیل/ آدلة‎ 
tajték X5 
tajtékzik a dühtől وای‎ ui 
takács تسام‎ 
takar ( betakar) قطی‎ 
"fre عقب د مره‎ 
takarékkóny v 22 دفترتوه‎ 
takarékoskodik s و‎ 
takarékpénztár فير‎ YU صد صدوؤ‎ 
takarmány EH / علّف‎ 
takaró لحف‎ / SO, ANA 
takarózik طن تفه تفط‎ 
taktika تکتیک‎ 
taktikai K3tc 
taktus ایقاع موسيقي‎ 
til مَحن/مخون» صحفة/ صحاف‎ 
talaj ic ossa 
talajvíz مياه جوفيّة‎ 
talál »لقي‎ x 
találat ¿ 
találékony ماهر‎ ENTM 
található > s 
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támad 
~ (van) 5 پو جد‎ 
találka عد مياد‎ PH 
találkozik, 3:0. 92 C$ Al 
~ (pol) ٢ ies) 
~ (véletlenül) صادف‎ 
találkozás .قا له‎ + ÚJ 
találkozási pont | sa 
találkozó id Ud. (gaz C 
találkozóhely 35 / zal 
találmány Mc 35253 
találomra Lo. buair 
találó mn ملاعم‎ s 
találós kérdés yx 8 فزور‎ 
talán T aa c E 
talapzat قاعدة‎ 
tálca وان‎ / Ve 
talentum ¿a مو‎ 
talp (cipőé) JA 
~ (emberé) بَاطِن القدم‎ 
talpkó «قَاعِدَ‎ ANJAS 
támad (keletkezik) tW 


az a gondolatom — t 
o § ^ م,‎ * 
ol خطر ببالي‎ 


~ (vkre) vs هاجم .هجم‎ 


támadás 





támadás 
i .هد مكف‎ eo 47 3,6. ada a 


~ t indít is oí 
támadó ( harcos) ete غاز‎ 
támasz عتماد‎ J 
támaszkodik (vmre, vkre) 
támaszpont قاعدة‎ 
támaszt واا و‎ 


~ (nehézségeket ]= c صو‎ e asf 


támaszték 

ژگن/ آرَكَانء 3عَامَة شي 
támla ( 4 É JI) y: °‏ 
támogat "e ۷‏ 


támogatás 
قسائدة‎ AWU C 4 مدد دم‎ 
tan fn Xv 

- “°, w ^ 

در اسي »مد رسي tan mn‏ 
w 1 2‏ > و 
سوری » نصيحة /نصاشح tanács‏ 
77 - 
بلدية (városi)‏ ~ 
مجلس (testület)‏ ~ 
م © > 9-9 es‏ . م ۲ 
مجلس الامن ` ~ a Biztonsági T‏ 
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tanfolyan. 
- ot ad = نصح‎ 

Z “Zo, وګ‎ 
~ ot kér استشار‎ 4 i 
رو‎ 
. 95 e T.» 
tanácsi بلدي . البلد‎ 
tanácskozás (konzultáció) $5323 
~ (megbeszélés) I 
PAR OE ^2 ^a ےم و رم سه‎ s اع‎ 
مباحثة محادثة ,مفاوضة‎ 
- .9 95 
~ (összejövetel) tet 
tanácskozik (konzultál) با ور‎ 
سح‎ (megvitat) | 
23, حاکن باکت‎ 
tanácsos fn مشه ار‎ 

مت و © مس مر 

من المقت tanácsos mn‏ 
b s‏ ع م مل 
ماد8/ مواد tananyag‏ 
معلم tanár‏ 
معلمة tanárnó‏ 
معید tanársegéd‏ 
م ٩‏ . 
رقصة tánc‏ 
.47^ و 2 1 
رقص táncol‏ 
M‏ تص (vkvel)‏ ^ 
راقص táncos‏ 

“y. ۳‏ سر e‏ 
مصاریف الدر اسة tandij‏ 
áz‏ در اسية tanév‏ 
> © مي se Ol‏ 
دورة (تعليمية ( tanfolyam‏ 





tanító معلم‎ 
tanítvány تلمیذ/تلامدة‎ 
tank ¿j 
tankhajó Jayana 
tankkónyv > كتاب‎ 
tanmenet در اسي‎ < 
tanonc مبتدی‎ "7 
tanóra »کرس/دروس‎ pa) iaz 
tanszék مع(‎ ues. قسم‎ 
tantárgy 5 ۱ مَادَّة مو‎ 
tanterv خطة در اسيّة‎ 
tantestület یس‎ Kcu 
taná شَاهِد رشهود‎ 
tanul 2 di تعلم‎ 
tanulás š S! SZ, تعلم‎ 
tanulmány = Áá jas: در اسة‎ 
tanul mányi در اسي‎ 
tanulmány oz E و رس‎ < < 
tanuló 

تلمید aS ass.‏ »طالب eX e,‏ 
عبرة/ عبر tanulság‏ 
مفید» دو عبر tanulságos‏ 


er^ v © s 4 r جم‎ 
إفادةيإقرارءإشهارءتصريق‎ 


tanúskodik (vk ellen) — شهد علی‎ 
tanúvallomás مهادة‎ 
~ t tesz آدی الشهادةعلی‎ 
tányér مَخن/صحون» طبق/ آطباق‎ 
⁄ ° ۰2 
~ (müsz) قرص/أقراص‎ 
tapasztal لمس‎ 
tapasztalat خبّرة ,خبر‎ 
— csere AAN | تبادل‎ 
۱ bem 
~ ot szerez = 

- A 9 2 و‎ 
tapasztalt مخنب,‎ š ذو خبر‎ 
~ (vmben) خبیر‎ 
tapint gal ee s 
tapintás isa) 
tapintat ر لشعور » لب‎ 

tapintatos 3 
táplál "ww 
tápláló مفذر‎ 
tapogat D nci لقن‎ 
tapos = al 3 
táppénz تعویض ) مرضي)‎ 
taps (oldás) SUA. فو‎ 6 





tapsol 260 tart 
tapsol صفق‎ társaság (ceg) als شر‎ 
وو‎ PVS uo ~ (vké) ده‎ 
~ (telefoné) ei قوص‎ ~ (csoport) جماعة‎ 
tárcsázik ág ^ ~ (mint szervezet) جمعِيّة‎ 
tárgy (dolog) 5 csi / o társul ( vkvel) شارك‎ 
~ (téma) ESA | ~ (csatlakozik) eco 
~ (nyelvtan) بو‎ J sakal társulás as 
(vm) ~ ában بصدد‎ társulat /فرق‎ ¿ 555 
ccc ^^ Z Z رم اص‎ 

tárgyal فاوض ,باحث‎ | tart 23. حفظ‎ 
tárgyalás ,متاوفة‎ Rt lI - (időben) Lele C] 
tárgyas ige SA (فعل)‎ ^ (drut) = تعاطی.باع‎ 
tárgyatlan ige 3 Aa غير‎ fogva — نيس‎ t 
tarifa تعريفة‎ magát vmhez — ja = +S, 
tarka لون‎ lépést ~ vmvel مک کماشی‎ 
tárol m ee — (alkalmazottat) ea ES 
tárolás 2831. زين‎ ~ (állatot) 7 tes 
társ (partner) 5 sS E ~ (autót) “L (4 هلك‎ 
— (ütitárs) GO JG |  —(rokonsigot)J Cal على‎ ¿37 
társadalmi اجتماعي‎ | ~(barátsigot) تم(غلاقة)‎ 
társadalom as. go , előadást ~ $52 Aí 
társadalombiztosítás — (vmnek) KEH) عبر‎ 
تأمین اجتمّاعي‎ — (értékel) 3d. حرم‎ 1 

társalgó oU E | pihent  حاتزإ‎ eÉ 
társalog "ea | -(sokdig) ye تم‎ Jb 


tartalék 
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tavalvelótt 





— (vmerre) .وخ‎ < — (vhova) — 

^ (vkvel) ر افق»صاحب"‎ | tartózkodás (vhol) إقامة‎ 

a r 

~ (vmtól) o - SGI -(magatartás) عقة‎ 

attél ~ ok, hogy ^ (vmtól) من‎ eC 

٨ من‎ ALL آنا‎ — i engedély الأقامة‎ Ir 

tartalék fn اختیتاط‎ | ~hdy مقر‎ 

tartalékos "Iw 1 ~ (ideiglenes) الق مَةَ‎ LS 

٣۳ o < > ٢ 7 د يه‎ $5 

- ok(kat) bussi ات‎ - idő iji das 
tartalmaz خوی» احتوی».تضهن‎ | tartózkodik ( megtartóz tatja magát) 

tartalom asas | - ts آمك‎ os > کف‎ 

~ (tbsz) مَحْتَويَّات‎ — (vmtól) o a امد‎ 

tartalomjegyzék آقام .2545 رویز افهرشت(قهارس"‎ 2 esz 

tartály tartózkodó: عويف‎ 

< ^ وه يب حور e £ . “° X‏ 

¿Lu وعا * آوعية .خوض/ آحواض‎ tartozó (vmhez, vm alá) e 


tartam (idó) دوّام‎ 
tartó حامل/خملة‎ 
tartomány 

لوا ۰/ آلويّة ءمَحَافَظة « mtii‏ 
دام tartós‏ 
e -‏ 

tartósít m 
tartósított مره‎ 
AYAN 

tartozás ین/دیون‎ 
tartozik (vknek) T == EN 

~ (vm alá) c 


taszít 
et e ص‎ $^ 
tataroz 9A مم‎ 
@ d 
tatarozás سرهمیم‎ 
táv fn فة‎ 
- ره‎ e 
táv- mn من بعد »بعيد‎ 
^2? P$ 4 iu 
távcsó تلسکوب» مقر اب‎ 
tavaly في السنة‌المياضية‎ 
€» o 947 
tavalyelótt قبل عامين‎ 


~ űrlap 2372 وَرَق‎ 
táviratilag doceo 
ráviratozik 3 
távközlés ١ مَوَاصَلات لِإملكِيّة‎ 
távlat ev kap 
távlati طویل الأمد‎ 
távol بعید‎ 
“w ر‎ 
Glag. غاب »تعیب عن‎ 
" tartja magát aU 
^ tart aza 
távolabbi vest 
távoli azal 
távollét ági 
távollévő فاشب‎ 
távolodik os xal 
távolról == من‎ 
távolság بُعد/رابُماد.مَسَافَةَ‎ 
távolugrás يل‎ T قفر‎ 





te ( hn) 


te ( nn) 
tea 
teáskanál 
teáscsésze 
teáskanna 
teázik 
technika 
technikai 
technikus 


tégla 
téglalap 
tegnap 

" este 


"óta 


tegnapelőtt 


tehat 








Z“ و‎ ..⁄ © 
b POEM 
^e ⁄“ a. 


تاكسي» سيارة BN‏ 


tehén 


tehén szá; 

teher D pas JÍ حَمٌل/‎ 
~ (atv is) s Cf, عب؛‎ 

terhére vU على‎ 

teheráru FAC 

teherautó 

شاجنة .لوري سَيَارَة تل 


teherhajó سفيئة بضاعة‎ 
tehetetlenség J pi 3 Nx 
~ (emberi) كسّل‎ 

ae (fizikában) 31 $N لصو‎ 

tehetség موهبة‎ 
tej ليب لین رآلبان‎ 
tejeskávé star 
tejszín KEF 
tejszínhab يم‎ T 
tejtermékek oc X مُنتّجات)‎ 
teker وی . دوب‎ 
tekercs ملف‎ 
— (pl. magnó) يجيل‎ 

tekercsel M. ¿51 
tekervényes فتعرج ملتة‎ 
~ (bonyolult) موند‎ 

tekintély وجاهة‎ 


telep 





~ t szerez APA C ا کت‎ 
tekintet an, ya تَظر آنظار‎ 
- nélkül KE بجر ف النظر‎ 


- be vesz اعتبر‎ 
sag دد‎ d 


و 
ألفت نَظره إلى vmre irányítjaa‏ 
نظره إلى vmre irányítja a‏ 


—idvmme sÍ إلى‎ Nc 

~ tel arra, hogy SL 
tél "atu 
telefon fn تلفون .هاتف‎ 
telefon mn تلفوني‎ 
telefonál تلفن"‎ 

Z -- s 

"tneki تلفو نیا‎ Az Jadi 
telefonbeszélgetés 
telefonfülke Na aa 
telefonkagyló ii asias 
telefonkészülék | جهازتلیفون‎ 
telefonon (keresztül) تَلِفُونِيً‎ 
telefonszám رقم تلیفون‎ 


: وړ 0-9 ې‎ r 
telefontudakozó iz الها‎ C, Ca A25 | 


él e VER _: 
télen ۰ Gi في‎ 
telep (lakó) iSS. a 22522 


^ (ker) ee e 


مسودع 





ریه 

telepes ob سو‎ A e. وو‎ 
telepít شگن"‎ i عمس‎ 
televízió تلفزیون‎ 
televíziós تلفزیو ني‎ 
televiziókészülék جهازتلفزيوني‎ 
teli (vmvel) 3 ملی ^ ب.حافل‎ 
téli "TEC 
~ üdülőhely DU میتی‎ 
telihold | 5 
telik (tele lesz) رمکلا"‎ 
~ (idő) مَضَى‎ 
télikabát 322 dhie. بالطو‎ 
telitólt ro 


teljes (átfogó). 0. da Ue ats 


^ (ép) سلییم‎ 


~ mértékben اطلاقاملت‎ 
~ sé tesz asi s Jas 
~ gé válik Jiss 
teljesen بالك مل »تماما‎ 
teljesit AE Sen 
~ (kötelességet, igére- est o5 
~ o c 
~ (feltételt) 25521 


teljesítés ígéret) yadyan ادا‎ 


teljesítmény parue? ce | 
teljesség كمال‎ 
tejhatal má (dipl) الصَلاحيّة‎ dni 
telt مَلِيء‎ 
téma 823 
temet 2-625 
temetés جت زة‎ 
temetó »مدقن‎ YAH 
temperamentum as yah / اج‎ > | 
templom (keresztény) l 
~ (pogány) — 
tendencia Tet 
tender تَقَدِمَّة‎ «An AA 
tengely 
محوّر.قطبم آقطاب عموذالدَ ور ان‎ 
tenger بحر/ حور‎ 
- re száll > 
tengeralattjáró » غَرَاصَة‎ 
tengerész بحار “ملاح‎ 
tengerészet بخرية‎ 
tengeri بخري‎ 


A دو او‎ 
~ betegség E 


tengerpart 

~ hal gáz a 

iii .عرطان‎ ágy ső 
tengerpart S dai 
tengernagy Ji 
tengerszint ge سطح‎ 
tengerszoros تخيق ,بوقاز‎ 
teniszfelszerelés 

— NG c 

ملعب تنس teniszpálya‏ 
مرب (التّنس teniszütó‏ 
tény‏ 
kang‏ روقائح .حقيقة iUi‏ 

a ~ az, hogy šf ág - > 
tenyér ف‎ nec / as 
tényezó Usl pé عامل/‎ 
tényleg 32, بِالْحَقِيقَةٍ‎ TOW 
tényleges Qe وَاقع‎ 
ténylegesen مر‎ PERE في‎ 
teológia = aÉ, علم الگلام‎ 
teológus "Y Pa Et 
teoretikus Š تظر‎ 


teória نظرية‎ 
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téreró 





tér NR مِبدان/مَيَادينْ‎ 


(átv) JZ, Jäs‏ سح 
في ezna~en JÓI (S‏ 
tér ige GARI‏ 
دار $Z‏ الیّمین jobbra-‏ 
más tárgyra — £p» ge‏ 


a tárgyra ~ الجوكَر‎ 3A انطلق‎ 
magához ~ 


,3 » 2 ,229 م 


امتعناد ؤعيه U‏ من غیبوبته 
terasz mee‏ 
1557/ رکب térd‏ 

terem fn 


I VIC‏ عَتْبَر/سَايز 
terem (ge (fold)‏ 


^ (fa) 4 :هر‎ pesi 
~{vk vhol) 2 »لاح‎ > aab 


teremt => š> 


teremtés خلق‎ 
teremtmény مخلُوق‎ 
teremtó خالسق‎ 
terep PATTES 
terepviszonyok 
9 * 7 03 . 2 2 

ظروف (أخوال)سطح الارّض 

téreró JSS 


térfél 





térta ملو‎ 
térfogat ex 
terhel uaz 
terhelés تحمیل‎ 
terhes (nó) امل"‎ S / JU 
^ (átv) d 
terhesség حمل‎ 
terít (vhová) Z^ BRL 
~ (fehérneműt) ET 
~ (asztalt) 2 REL 
terítő TÍ ,مت م‎ Ais 
térítő sev 
terjed ocn 
terjedelem سَعَة ,امد اد‎ 
terjedelmes 2-5 eS 
terjeszkedik وسم‎ 
terjeszt = سور‎ s 
terjesztés pas 
térkép يطة ,خر اخط‎ T 
termék ون‎ 
termékek 512 
félkész — 
termékeny — — 


terminetéziz 
termékenység ¿ خصو‎ 
terméketlen عقيم‎ 
~ vita مَنَافْشَّةيَاطِلَة‎ 
termel fecu £ < 
termelékenység eo Cui 
termelés zó ) 
termelési mód E pv 
termelószóvetkezet y Coe 
termés محص محصول .هله‎ 
0: Ja / Jets 
természet طبيعة‎ 
~ (emberi) e» 
~ben fizet  نیعلاب‎ > š 
természetes Eo 
természetesen 


természetfölötti الطبيعة‎ $17, 302 
természettudományok 


و و - z‏ 


العلوم 


۳ 
természettudományi kar 
رصوو و‎ 5 


كيت — 


termeszt ت‎ 1 
termesztés icc > 
terminológia (صطلاح‎ ٠ مصطلح‎ 





terminolcgiai 
terminológiai امطلاحي‎ 
termosz ترموش‎ 
termó mn ae SU قابل‎ 
termófóld P 
¿2215 i a ارف صَالِحَة‎ 
terror ارهاب‎ 
terrorizál رهب‎ 
terrorizmus إرَهَابيّة‎ 
térség n y منطقة‎ 
terület sot, 251, NAH 
~ (átv) مَجال.حخقل‎ 
~ (alapterület) ¿ 
területi ET 
terv رخخطط‎ áró 
~ (szándék) Cu ALL 
~ (tervezet) TH 
~ (tervrajz) تصمیم‎ 
ótéves - anas abi 
ez 
بدا‎ LC 
tervez pas: ab > 
سم‎ (szándékozik) d 
tervezés تخطیط‎ 
tervezet TE 
tervezó مص‎ 


tervgazdaság bhis إقتصاد‎ 
و‎ M 
tessék! Jaks 
~! (kopogásra) ÉS 
~? ç نعم‎ 
test 


met ölt (aco 
~ (mértani) جسم‎ 
testalkat ( (الجسم‎ ¿2 
testes Uu جسيم‎ 
testnevelés تربیة بَدَنِيّة‎ 
testrész ء‎ Cas / عضو‎ 
testület OR 
diplomáciai ~  ةّيسايس‎ 45 
testvér (férfi) e ¿í 
^ (nó) "e / ex 
testvéri شقيق‎ 
testvéries r n 
testvériség nue i2 
tesz (cselekszik) عمل فعل 2 ل‎ 
^ (vmvé) w Jas 
— (intézkedést) x id 


۱ 


teszt 
~ (helyez) وره‎ Ple و‎ 
nem ^ semmit تسا‎ 


~ (vmre, játékban) اهن قلس‎ 


2.9 2 و‎ e. 
teszt فحص / فحوص .اغتبار‎ 


tészta 1, — 

~ (sült) ae 
tét زان‎ 
tétel (tudományos) 425 5 

~ (zene) áis m 5> 
tetem CH / i 
tétlen Jb 
tétovázik تردن‎ 
tetó 


Aa‏ تقو did‏ از 4 كقوف 


قَمَة .ذروة/ذری — (ءنوه) ~ 


۳ ^5 e, 
tetóterasz $ نظ‎ 
tetszés اعجاب‎ 

Z.‏ ی ه ت” © صم 
أعجب 4 تعجب من tetszik‏ 
r 935‏ 

tett فعل/أفعال‎ 
£ وه‎ 
tettes مریب‎ 
tettet ú, 2 
teve JU > / جما‎ 
P e “ee” 
téved hú. آخطا‎ 
e © موم 6 م ع‎ 

sz dL ls و‎ 
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tilos ` 
tévedés | 
sí Si / مد ط‎ ,۰ Tadi pis: 
~benvan عصان‎ (3%) 
—ból (tévesen) Chl. tis 
tevehajcsár J حكن‎ 
tevékeny تشیط‎ 
tevékenység aasi / bS 
tevékenységi kör 5 مت‎ 
tévelyeg = 3:2 
tévelygés .لاله‎ JX 
tévelygó j 
téves خاطل‎ 
téves hívás INT. 45 


ce”‏ و 


téveszt (célt) “antar _ 


QA 
١ 
3 


N 
N 
o 
` — 


4 
۱ 
A 


as 7^, 


szem elól MIO غض النظر عن.‎ 
tévütra vezet a WAN 
textil igeni / نسیج‎ 
ti (hn) yeu 
~ (nn) szi 
^ (ketten) aif 
tigris "T 
tilalom 4 
kijárási — Jas نم‎ 


tilos همنوع‎ 


tiltakozás 269 





~a dohányzás a ¿L 


tiltakozás احتجاج‎ 
tiltakozik CHI 
tiltott ,محظور‎ TAH 
tinta حبٌر/ آخبّار‎ 
tintatartó ia 
tipikus v) yai 
típus 
ودج/ تمارج‎ S A, y 
tiszt b / hó 
tiszta رهاطءٍفاّص٬‎ oA kuk 
--(átv) sÓ 
tisztaság .طهارة‎ e Ú.’ صف‎ 
tisztátalan uai طاهر‎ sű 
tisztáz (vmt) “>. کیت‎ 
tisztázódik 7 تيت وكرت‎ 
tisztel MAR اخترم‎ 
tiszteleg pvc دی‎ 
tisztelet مرف ير حُترم‎ 
met ébreszt آهاب‎ 
tiszteletadás تگریم‎ 
tiszteletbeli Š P 
tiszteletdíj ¿U< 
~ (szerzői) Un 


tisztelgés 
tiszteló 
tisztelt 
tiszteltet 


tiszteletreméltó 









4 > 
بر “سريف 


O Z e> 


(224; ( — 


eos 


tisztesség (kitüntető) ka 55 شرف‎ 


~ (becsület) 


e 7e 
ءصدق‎ vt 
Pd 


tisztességes DIM. 
tisztít نف ف‎ 
tisztogatás i hai. تطهیر‎ 
tisztség و ظيفَة “ موب‎ 
tisztviseló Tt yv 
titkár تير‎ ASIAM آمین‎ 
titkárság Č Ó Še SN 
titkol P € cat که‎ Tt 
titkolózás crt: 
titkos سرّي‎ 
titkosszolgálat مُخَاب رات‎ 
titok isl /— 

“ban tart آخفی‎ 35 
titokzatos .ایض‎ ge 
titokzatosság s CLA 
tíz مشرة‎ 
tizedes 1 ره نه‎ 





~ vessző شرية‎ 

tizedes fn, نایب مریف »ری یف‎ 
tizedik عاشر‎ 
tizedrész عش ر/ مشار‎ 
tizenegy trei Sl 
tizenegyes (futbalban) 

tizenhárom jas 3 
tizenhat شر‎ 4 
tizenhét < سبعة‎ 
tizenkettó ا ق‎ 
tizenkilenc — sx 
tizennégy — s 
tizennyolc — Aú 
tizenöt gc E 
tizparancsolat العشر‎ C Co | 
tó i حير‎ 
toalett/WC) pOJ توالیت‎ 
tódul إحتشد » ازدحم‎ 
tojás بيوض‎ / vu 
tojásfehérje ¿5 AA 
tojáshéj .قیض‎ jasadi قشر‎ 
tojássárgája AAT Ji صفار‎ 
tojik dan adji Su 


دنم < tol‏ 
تمن .من .من نر ا46 ,ا46 
tolakodik / tolong) < 5‏ 

~ (átv) آزمج‎ 
toll exit / قلم‎ 

(madár) — ریش‎ 
tollbamondás ۶ ís 
tolltartó ¿L š Yd 
tolmács széle ls 
tolmácsol / 5 
tolongás إزدحام .زخمة‎ 


tolvaj l B a E 
tompa (életlen) موم‎ s 3 


عدم الحسن (érzéketlen)‏ سم 
— (ناووه) ~ 
à 315‏ منفر جَة tompaszóg‏ 
tompít (élet) = =‏ 
(hangot) tx;‏ — 
لف (fényt)‏ ه 
تون tonhal‏ 
/ob‏ آطتان tonna‏ 


torkolat (folyó) مصب / مصات‎ 


torlaszt Tag jin] متر اس‎ 
سر‎ - 
torna 40M 


tornacipó 


tomacipó ry D KA 
Bor خلق/ آحلاقمختق‎ 
torony بروج‎ Je? 
torpedó (hajó) ¿Su 
torta ¿L ob. i تو‎ 
tovább (csinál) e ماو‎ 
továbbá ذلك‎ e ¿$I وء‎ 13A 
további mn ِضَافِيَ‎ i 25T 
továbbít "e. Jes « ^g 
továbbmegy puc 

" a szükségesnél ڪشر من لازم‎ 
több 2c 

egyre " és — lesz Kw شر‎ 
tóbbé í 


— már nem csinál یفعل‎ 52 S 2: لم يعد‎ 


^ kevésbé مين‎ Od 
többes szám جموع‎ / < 
többi mun آخری.باق‎ [A 
többi ۰ Cu / ARA 
tóbbistenhit شرك‎ 

o 

tóbbistenhívó d per 
többlet .زیادة‎ M 
többnyire 


többség az ss ae uil 





többször MIX هه‎ 
többszörös ús Hec 
tók قرع‎ 
tóke (pénz) 
¿= zi; ل ر‎ i PEN A 8 
têkebefektetés_ Ji yadi es 
۳ ان‎ sadi jas ST 
tókéletes eso. کامل ۲ تام‎ 
tökéletesen pp تماما‎ 
tókéletesít Tés, 3 12s e 
tökéletesítés امام‎ 
tökéletesség تسام‎ 
tökéletlen تام‎ Y. سل‎ 
tőkés راا‎ 
~ rendszer 
egét ő ú. GG 
tólcsér T^r / e 
tölt (fegyvert, ételt ) ús 
~ (folyadékot) 2 
töltelék goes 
tóltény خرطوشة خر اطیش‎ 
tóltótoll ze gar 
töltött (étel) à محش ملقو‎ 
tóm شا‎ hu 


tömb 272 





ور - £ 
كتدّة/ کت ,تكتل tómb‏ 


tómeg TNT 
— (tumultus) ¿z 
~ (fizikai) ús 

a tömegek العامة‎ 
tómeggy ülés — am kv 
tömegszervezet ¿5 هيكة‎ 
tómegtermelés بالجملة‎ eg 
tömegvonzás 1 
EMEN TEC HEEL 5 
tómény TuEL T. 
tóményital کر‎ 
tómés s 
tömjén ED 
tómló خرطوم‎ 
tómlóc ¿15 
tómór b ye" s x 


tönkremegy Chs: 2235, تخرّب‎ 
anyagilag — افلس‎ 
tónkretesz “5. اتلف‎ 4 UE 


tór کر‎ 
tór خناجر‎ / KE 
tóredék کسرة‎ . AL [ÁZ 
törekedve (vire) y 22 


törekszik — U Í جهيد‎ 


95. Pd 


— vmre بتفی‎ 6] (x >” 


- 
رر سه 74.7 4^7 ^ 
تطلع ,الى 6 عمل على 


r 


törekvés ah 
tórekvó AL. طموح‎ 
tórés گر‎ 
tórik — 
tórlés و .نسخ‎ 
tórlészt bi 
törlőgumi (a) szi 
törmelék pret 
törődik (vmvelJ 95 هتمي کی‎ 
nem ~ vmvel sz 1 
ne törődj vele! ١ 
Au تغل‎ 4. au š 
tórók mn نرک‎ 
~ (ember) FLUR 
tórókfürdó ¿s š 
tórókkávé aas هوة‎ 
tórókülés Eds 
~ben ül Ca 22 ¿3 
töröl adi 
torpe قَرْم/ آقزام‎ 
tórt کسر | کس‎ 


tórténelem 273 





tórténelem 

tórténelmi تاريخي‎ 
történész مور‎ 
történet قصص‎ / iaj 


történetesen Ad ب٤ صدفة‎ 


^ vmt csinál أن"‎ SS 
történeti تاريخي‎ 
történik fva < وقح‎ 
mi történt veled? 
f مالك ؟ 5( 0 لك‎ 
tórülkózik a i. نشف‎ 
törülköző Ñ i É yh 
törvény قانون/قوازین‎ 
~be iktat [vmt) شوم" 6 آستتن‎ 
törvényerő سريان المَفعولا‎ 
a törvény ~re emelkedett 


9.9.5 و 


Jy سَاري‎ bp AN pasi 


e <. 2.3 
tórvényes قانو »سر‎ 
“nek nyilvánít Jol 
törvényesít شرم‎ 


>» g وراو‎ 


--ette iu á قا‎ iio عطاه‎ 
tórvényhozás تشريع‎ 
= 472 
törvényhozó fn مسرن‎ 
~ ۶ تشريعي‎ 


tréf.] 





törvényjavadat َشوعْقَاعنر‎ 
törvénykezés W2.’ قا‎ 
törvénysértést követel «325 
törvényszék < 
törvénytelen 01.22525 
tórzs /قب‌ایل‎ a 
tősgyökeres lol اصیل.‎ 
tőzsde بورمة .برضة‎ 
tradíció »تقالید‎ SNG 
tragédia ماساة/ماس‎ 
tragikus  . ap قاچ‎ 
trágya «سماد / آسمدة‎ eo 
traktor à |> 
transzformál حول‎ 
transzformátor | محول‎ 
transzparens ¿3 
tranzakció Lie Las: 4227, صفقة‎ 
tranzit A طبور »یر‎ 
مور نادس‎ RE 
tréfa حرَم٬لزَه‎ 
tréfél to^ s داعب‎ 





tréfálkozás 
tréfálkozás J5&, نكيت‎ 
tréfálkozik عبت -.تعابت‎ 
tréfás مضحك .هزيي‎ 
tribün ¿ 2 
trigonometria 
cU AE Ua Ú láz 

trikó WU <. É 
trió vx 
troli ex 
trombita 

تفیر/ JA AN‏ أَبْوَاق 
X55‏ / عروش trón‏ 
ولي العهد trónórókós‏ 
نت * العرش trénralé pés‏ 
trópikus elc‏ 
درن tuberkolózis‏ 
tucat <. 455. 525‏ 
tud S a 4 5‏ 

— (képes) Jad e adt 

nem — جهل”‎ 
tudakozó fn AT KN 
tudakozódás اِشتقلام‎ 
tudás علم. .مَعَرفة‎ 


tudat ige ati 4 أَخْبَرَ »بلخ‎ cols 


r 
- 
o %® o ۳۹ 





tulajdonjcg š 
~ fn — Js. 
~ábanvm _ ب‎ yt 255i ; 
mára ébred 55i: 
“mak tetteti magát JAVA 

tudatlanság iU ex 
—ot tettet تجاهل‎ 
tudományos MP. 
Tudományos Akadámia ads < 
tudomás 4 g“ ۰ eii 
~ van (vmról) z له علم‎ 
~árahozta بپ‎ Cale اط‎ 1 
at szerez (vmról) [š 
tudós ^a عالم/‎ 
tudósít £ تَقَرِيرًا‎ 255. 
tudósítás PR 
tudósító مخبر صحفي .مر اسل‎ 
tudtommal سب علمي‎ > 
til ورا‎ 
tül (zottan) بمب اتغة‎ 
tulajdon 
Ji521, JG, as Í / aL 
~ (jos) ¿s 
tulajdonjog حى الملكيّة‎ 


tulajdonít 275 


tulajdonít ol 2 es 
tulajdonként birni «i 
tulajdonos es. مالك‎ 

S‏ ارات سوت 
tulajdonság 4322.3‏ 
$i‏ نی لتقدير túlbecsül‏ 
فال فى الحماسَة tülbuzgó‏ 
قاض = .طفح “ tülfolyik‏ 
تجاوز  tüfhialad‏ 
تخطی tüllép aa‏ 

تَجَا ور (sebességet)‏ ~ 


2 مس و ورت م 
تجاوز السرعة túllépés (sebességé)‏ 
رايد راید 


tüllicitál 
tülnó E $302. = راد‎ 
túlnyomó MU فالب‎ 
tuloz 2.510 y? a 
tülságosan قوق آللزوم‎ 
túlsúly 3515 وزن‎ 
“ban lévő Jú 
túlterhel رهق‎ 
túltesz vkn في وجهم‎ > 


5 355 





tikörtciis 

tuniszi ايِسَة‎ T 
túra El. ús 
túrázik - cë 
turbán š / tatas 
-ikótafején ^ Ae 525 
turbina توربین‎ 
túrista ma ساح ساح / اح‎ 
túrista- سياجي‎ 
turisztika ¿> 
turmixgép sí 
túró — قریش‎ ox 
tumé دورة‎ das 
tus c. GG دوش‎ 
tusa (kat) لاحم‎ 


tusol 
في‌الیئشم‎ WE الدوش‎ SÍ 
tusz 


2 s 2 Z 
رهینة / رهائن‎ 


t DM 
tüdő fn i, 
tüdó mn do 2 
tüdőgyulladás یاب روي‎ 
tükör مَرَايًا‎ AT 
tükórkép il. ai صورة‎ 
tükörtojás v بض‎ 


tyúkszem 





tükröződik —< 
tündér جدِيّة حُوريّة‎ 
tündérmese افية‎ >s 
tümemény | ظاهرة‎ 

rendkívüli ~ 4250222 Tab 
tüneményes شتی‎ 
tünet 2 ظاهرّة »عار‎ 
tűnik ( vmnek) < A. بدا‎ 


tünódk في‎ Fy Jal 
Jj ACA. اهر‎ 


tüntet 

tüntetés gata. مظاهرة‎ 
tüntetó gu 
tür > 
türelem ó 
türelmes uu" 
türelmetlen SSN ليل‎ ejtő 
türelmetlenség JAN جُروع دم"‎ 
türhetó پاس‎ í 


tyuk 


tüz fn 


~et gyújt 
tüzel (15) علی‎ JÉN gii 


tüzérség aab 
tűzfal جدا الثّار‎ 
tüzhely موقد‎ 
tüzifa حطس /خطاب‎ > 
tüzijáték à LS آلعاب‎ 
س‎ a Tp 
tüzoltás * Cibi 
tűzoltó اطفايي‎ 
^k s GBIT G, 

~ készülék 
szád اطف ؛‎ Ju 
tüzoltóság إطفايِيّة‎ 

tüzszünet 

x+ “‏ 32 و op‏ 
وقف اطلاق S v3‏ 
مشمار (القدم ( 


uborka J c-> 


udvar مَحن/,محون.خوش/ آخواش‎ 
udvarias 


2.25" سے سے J‏ ?7 
متادب .وب توت 


udvariasan bánik ( vkvel) 

y‏ م < a‏ = ص 
کنا udvariaskodik Ke‏ 
udvariasság il Ua. cot‏ 


"ból iS CAL من باب‎ 
udvariatlan cn قلیل‎ 
udvarol 3 
ugat = 
sss CHE قَفْرَة‎ 
موب ېه‎ 
úgy Wis., (as 

~ legyen 1 آمین‎ 


ugyan (bár) Š e 
ugyanakkor في نفس الوقت‎ 
ugyanaz نفس /آنفس‎ 


ugye (bár) 
úgyhogy (olymódon) e 
زبندم)-‎ I ede حتّی‎ 
ügymint يعني‎ 
úgynevezett vacan, المزموم‎ 
új -— حديث‎ 
újabban ور .دي قریب العهد‎ 
újból ilis ¿522 منْ جدید‎ 
~ csinál jali sÉ 
újdonság x حَداثّة‎ 
újítás ; si 
újév رآس‌آنشتة‎ póz 


újhold 
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újhold هلال/ آهلة‎ 
újit det (eX esl 
újítás esz 
újító 28A 
ujj eti / صبع‎ ) 
~ (ruhê) کم اكسام‎ 

újjáéled انتعش‎ 
üjjáéleszt asl 
újjáépítés ء‎ sS) 
üjjászervezés eas 2 
újjászületés Mie. T 
ujjlenyomat ) az بَصَمَة (الأم‎ 
ujjong :هكف‎ ji 
ujjongás هتاف‎ ٠ JE 
újkor Ez as E 
újonnan létrejön 0 s 1 
újra di us من‎ 
— kezd GUS 


újság ۶ T عبر أَخْبَارءنَبَا/‎ 
~ (lap) 
PETRO ME: 


újságárus الجر اشد‎ eU 
újságcikk ¿Ju مَقَالء‎ 
ijsághirdetések اغلاجات مُبَوَبَة‎ 


újságírás صحافة‎ 
újságíró صحافي »صحفي‎ 
újságol (1.21 
újszülött 3,752. S133 4/225 
ultimátum ü 
— SZ; زندار‎ 
unalmas ممل‎ 
unatkozik = L 


undor اشمثز از‎ eg já قرف‎ 


undorít قرف‎ 

م 

undorító شنیع‎ 

«A, ۳ et 52 P BE 

قرفه‌تقزز» اشماز undorodik‏ 

unió ابطة‎ Ge !تحاد‎ 
iverzáli 

ره a “o Iu?‏ و 

الكل »الکون univerzum‏ 

e 

حفید/ آحفاد unoka‏ 

بنت عم unokanóvér‏ 

$ r 

unokatestvér عم‎ 971 

-e مي‎ c^ ص‎ ^ r,e 6 f 

unszol علىء الح على‎ asdf 

ür صضادة‎ KA 

EE A P. 4 

az Ur c $2 

ع 

ura a helyzetnek تحکم في‎ 


صاحب / اماب (tulajdonos)‏ — 


r 
uram! سحدی‎ 


۰ ی 


urul 


utazó 





منطو ural‏ 
حكم 2 ولي > uralkodik‏ 


- (király) (Cv 

~ (túlsúlyban van) ساد ا‎ cu 
uralkodó mn as. حاکم‎ 
ç - 


~ (király) Jats. ملد مُدُوك‎ 
uralom (fennhatóság ös Ga. ra 


روه 
ملك (királyság)‏ ~ 
معدن ایور انیُوم uránérc‏ 
r <‏ 
urbanizál pond Gas‏ 
i1. wi‏ .ريه ürnó‏ 
urológus‏ 
طبیب ألْمَسَالِك aal‏ 
r 8٩‏ وم . 7۷ ۳ 
ساحة 4 
> عوم úszás‏ 
عام =.—— < úszik‏ 
sf me 0t‏ " 
شا »حرص 6 نار uszit‏ 
ó f BAE ole‏ 
7 
باح » uszo ۲ e‏ 
“° “#⁄ 
úszoda pe‏ 
مدت لت اجه úszómester‏ 
^ 
üszónadrág‏ 
P wah | 00 Ej‏ اي + مار ô‏ 
و üszóverseny icu‏ 


út Ky: 


~ (módszer aaa. نهج/ هوج‎ 


icia ^ 4 


utat mutat, j. رشد »سدد تخو‎ 

"nak indul سان في طریق يقه_‎ 
utal (vmre)-, visz sú 
utál .خقد"‎ 8 OIR cA, رغ‎ 
utalás 1 85 رشان‎ 

—ok (könyvben) £ ماخد مر‎ 
utálat 455, حقد‎ 
utálatos »ذلیل‎ 05555 
után (időben) S 
utánanéz (ymnek) Í< 
utánoz g. Scent 

^E‏ وام 


وصيّة اوه $ مَوْجِیه انیم 
^t kér a A‏ 
مضیف utaskiséró‏ 
y‏ کاب + utasszállító repülőgép‏ 
utazás i y dif, áz‏ 
utazási iroda :‏ 
فو یاک مشب رز یر 
utazik ( vhova) yu‏ 
رکب vmin)‏ ( ^ 
utazó p‏ 


utazósebesség 


uzsoráskodik 





nagy ~ 


ütbaigazitás sai دل * على‎ 
útbaigazít 30$ 5, 453 
útbaigazítás بلط‎ 
utca ¿15 ۸ شارم‎ 
utcasarok 1 E: 
ütelágazás (aján 423: 
úti felszerelés AR لَوَارْمُ‎ 
útikönyv دیل سيّاحي‎ 
útitárs حب‎ té , فيق‎ F 
útjavítás رصلاح آلطریق‎ 
útjelző tábla اشَارَۀ المُرُور‎ 
útkereszteződés تقاطع‎ 
útközben یق‎ sidi في‎ 
útlevél ÉD جو ان‎ 
ütmutatás 


7e e^ 
3C 5| » سبية‎ 
2 ^ 
utód (leszármazásban) 


hs 3‏ امسا كلف 


hivatali)‏ ( ه 
و r‏ 


r r‏ و م ص م 
نليفة / غا Là‏ ۶ > له 
~ul kinevez 3122. -.‏ 


utóirat 
utókor 
utolér 
utoljára 
utolsó 

~ előtti 
útonálló 
útravaló 
útszakasz 
úttörő 
útviszonyok 
útvesztő 
útvonal 
uzsora 
uzsorás 
uzsoráskodik 


, 471 
الأجيال 

6 ب 
آخیر" 


J25. 
^ 9, 


7 


^ مه 
راشد/ رواد 
px Ai‏ 
۸ 7 ^ 
هه 


u 


üdító منعش مرب‎ 
= italok ¿u 
üdül = کر اح»‎ 
üdülés رَاحَة » اِسُتَجْمَام‎ 
üdüló 


20 2 n e T? 
NELA BA ETE بيت آلَرَاحَة‎ 


üdvözlés على‎ pekan گرحیب‎ 
üdvözlet سيم‎ GS, تلام‎ 
üdvözöl ( koszónt) علّى.‎ eic 
~ (örömmel fogad) = dun 
ek بك‎ Co 

ügy 
ec و و‎ © > 


شان/ ششون.حاجّة » آمر/آمور 


ügyel ( vkre) vé تحرس‎ 
^ (vmre) oz r 


ügyelet 


rr 
لاو‎ 


سه qf O,‏ وى 
في الخدمة .مشاؤب ügyeletes‏ 
#|“@ - 
ügyes LO‏ 
لطن»حادق (találékony)‏ — 
مَهَارَة 5 


-( találékonyság Ji ».لس‎ j 


ügyész المدعی العام‎ 
ügyészség (G ) ç 
ügyfél o: Jae 
ügyintézés o روتب‎ 
L r و‎ 
ügynök J$... 
^ 
^ (pol) ميل‎ 
"5 c 
ügynökség وکا‎ 
و مس‎ 
ügyvéd e 
^7 “>”, 
مس م‎ ۳ err 
üldöz طارد‎ 
e ې‎ nes Z? 


üledék 





~ (elnyomás) 3 hal 
alluviális — ef 
ülés (hely) ce 
^ (testületé) ۳ zu 
ülésezik € wn? م‎ 
ülésszak 3^5 
ülóhely .مل‎ Z ° 2 
ültet (növényt) Med uw Wer 
vut زرع‎ 
unnep JU S عید/‎ 
ü ORT رز‎ e 
ünnepel ب»عيّد‎ Qao 
ünnepély d red 
.. 2 و و‎ 
ünnepélyes  نيزر.روقو مهيب‎ 
ünnepló ki go. 
po محتفل‎ 
^ 
ünnepség اختفال‎ 
ür ۷ 
űrállomás Z. . $272 
ü ړهے 42 سه دو‎ 
[d م‎ 
üresedés me د و‎ 
üresség rase £. قراغ‎ 
ürhajó MAA Car 
r 
űrhajós , GÍ ید‎ i 4 


üzenet 

. مر 
"ni ee‏ 
"e j 7 7‏ 
دريعة /ذر اشع 9 
~et keres Vers 2551‏ 
€ £23 
üstókós <“ 5‏ 

سب 

ut = e. 
pofon ~ > 
ü مر مر‎ 
ütés < 
~ (óráé) ido 
ütkózés e ۱ ^ hó ۱ 
I 
ütközet is. o^ 
ütközik ) vinnek) < KA 
egy másnak wt “s 
ütódik ( vmnek) + » دم‎ 
ütóé ۶ 2 هه‎ 
did سریان / سر ایین‎ 
ütött-kopott nat 7. 
t » رس‎ 
ü nyd, وم‎ 
üveg (anyag) ژجاج‎ 


ق | 3اک3 (palack)‏ ~ 


üvölt .ولول .وغو‎ q^ 
űz (hajt J S< 

ما 4 (mesterséget) Gé y‏ سم 
üzem aí “ <. ig PA‏ 
$ تود üzemanyag ETET‏ 
üzemzavar LZ‏ 


üzenet ¿ 278 P 
rad 
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üzés 

űzés ( mestersegé) ás taa 

ü ود‎ Ce 

üzlet دکان/دکگاگین» مخزن‎ 
~ (átv) ise LUG 
~etköt — ^S io Gaz JT 


üzletember J BA a5 
* 


üzlettárs 

üzletfél تَعَامُل‎ 
üzleti; ~ kapcsolat Jas مباحشات‎ 
~ tárgyalás 1 تعائل‎ 
üzletkótés ill بيعة,‎ 
üzlettárs 5 ss 2 


L‏ و 2 م۳ 
عدیم القيمة vacak mn‏ 
^ 
vacog x‏ 
^c‏ ^.^ 
عشا */ آعشية vacsora‏ 
vacsorázik‏ 
سر سه A P4‏ روم 4 
ډه م 
x e. M‏ 2 
اتهام »٠تهمة‏ /تهم vád‏ 
وفع = —at emel ^ si‏ 
a‏ 
وحس / وحوس vadállat‏ 
vadász s‏ 
vadászat o‏ 
iua 929 ۳ a ^‏ 
vadászgép  ةلتاقم) 3 5$ Ub)‏ 
مر رم "a^^ Z “e‏ 
صاد kii‏ اصطاد , تصيد vadászik‏ 
Pd‏ 92 - 
ورقة الاتهام vádirat‏ 
s‏ 6 
مدع vádló‏ 
$5 ^ ده ell g‏ 
منهم < مدعی vádlott Aus‏ 


—ak padja قفص آلاتهام‎ 
"7 مرم‎ 
vádol یت‎ ٢ اتهم‎ 
vadság 15156: وَخشية‎ 
vág 2$: Z قطع‎ 
. o eo ^ 
vágány رصیف / آرصفة‎ 
vágóhid meda 53 
2 

vagon 
^us nt o مړ‎ O 
vágtat — PS). عداءانطلق‎ 
7 [^ ol 
vagy el: آو. ما‎ 
۳ 7 ^ 
voe CELL! 
5 ^st Nr PIE 
vágy بعيه »سوق/ اسو اق‎ 

° م 

vágyakozó مساو‎ 


A EL 544 


^ X 
vágyik ( vmre) بعى» اشتاق‎ ő حرص‎ 


vagyis أي »يعني‎ 
vagylagos خياري‎ 
of ^ 

vágy ódás Reb os 


vagyon 


"a zs ^ 

vagyon ال»ثروة‎ gal مال/‎ 
5 ^ 

vagyoni مالي‎ 
æ < ^ 3 

ذو مال ري vagyonos‏ 


“Ze ° 
vagyontárgyak csi. Jt f 


vaj زبده‎ 
váj نكر عمق"‎ 
vajon ? مل»] ؟‎ 
^i 
vajúdik مخض‎ 
vak o ossi 
vakáció iiis. إجارّة‎ 
ار مت‎ 
vakar حرس‎ 4 Z حك‎ 
- “e 
vakbél دودية‎ $221 5 
vakbélgyulladás 
^ Q7 Gæ م‎ 
الدوديتة‎ aisi التهاب الز‎ 
vakbuzgó -—À 
vakmeró ؛مخاطر‎ S x 
vakolat ملاط‎ 
vaktában r 522 عَبْط‎ 
OS . 7 
vakvágány طریق مسدود‎ 
"w^ AC gé 
vákuum (^ ۱ من الهو‎ ) él فر‎ 
wal, vel <. ب‎ 
valaha — قت‎ 





^ (pol) 


رنتخايي választási‏ 
حمّلة انْتخابيِة ^ kampány‏ - 


موی روم میرم 
2 مسوعه választék (dru)‏ 
خيًا (alternativa) E‏ ~ 


" (hajon) 
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váltakozik 





pe و مر‎ 
ot kínál خير‎ 
választó — CEA 
M 
választójog 
e < E Pa r e * ^.^ 
الانتحاب حق 5 ست‎ 
választókerület 
ei 3551 3 
válfaj اع‎ acf / es 
válik (feleségétől) طلقَ‎ 
~ (vmvé) - ۰ e 
vall ( beismer) E به اق‎ 6 1 
váll asf / كتف‎ 
"PE P 
~at von AAS هز‎ 
vállal ( magára ~) 
e^ PA 
JSE »کلف‎ aap خده على‎ 
2 a$ و2‎ .Z 2 
vállalat شرکة »مو‎ 
vállalkozás í 
~ (ipari) مر‎ 
“> ټوو‎ 
vállalkozik (vmre) شرع < في‎ 
vallási ديعي‎ 
"5 
vallásos متدین‎ 
vallat >> 
=” OD 
vállfa 
vallo más = اف‎ WEH 


إقرّار ب — beismeró‏ 
Cs‏ . بِالْحَقِيفّة عفعلاً valóban‏ 
خقيقي valódi‏ 


| ^t م‎ d did Í 
válogat صطفى‎ ٠ اختار » انتحب‎ 
válogatott منت‎ 


— darab VR JA 
valóság Ce / حقِيقة‎ 
valóságos oA 
valószínű X 
valószínűbb اوک‎ 
valószínűnek tart %55. 9253, 
valószínüleg 


2: AT PAP, و همم‎ ^ 49 

Us‏ .من TUN EESTI‏ رجح 
r ٣ ۳‏ 

اختمّال. أَرْجَحِيَة valószínüség‏ 


⁄⁄ و و‎ e^, 


مشتحیل . غي رمحت مل valószínűtlen‏ 
۸ 


كاذب .غیرد محیح valótlan‏ 
r ^‏ 2 

valótlanság 
¿X azán مد میا مه‎ 31 
وبةءزيّف € تمویه الحقيقة‎ ) 
válság ¿Í 
5 موه‎ 
~ ba jut “U 
válságos حرج خير »حاييم‎ 
vált (ruhát) Jas 
~ (pénzt) G G 
s ^-^ 7 / ۸م‎ 


váltakozik 
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váltóáram 
váltóáram 
و م‎ =Z و‎ > 
تيار متفیر / منناوب‎ 
váltópénz PIA 
változás = 27 
változat -z 
változatos x , 
változatosság l س‎ zz 
változékony ; AN j 22^ 
változik 2 is ZZ 
s <¿ 
~ (fluktudl, ár) حقلت‎ 
változtat ier 
váltságdíj 7 فد‎ 
valuta ra O4 
kemény AS “e ⁄ „lot 
vályogtégla aL 
vim رسم /رسوم‎ 
Wina pany Ua Kors! 
y , ne u بمارة .^ 2 الجمرك‎ 7 .* 1 
7 
vám (hatóság) d yv S3’ 
vámhivatal 
2ے‎ MANG ك›‎ abi s 13 
vámmentes 


iene övezet $ > iih. a 


város 
vámmentesség کي‎ ja» اغا‎ 
vámrendszám = y 5. و‎ A 
vámtiszt MATIN ۷ 
vámvizsgálat i a» فحص‎ 
van 2 n 
~ (létezik) 3523432 92 
vándor رَاحل/ ل که‎ 
vándorlás | 3 
vándorló حال‎ f 
vándorol 0522.2 JU. (toc 
vár fn حصن / حصون‎ 
vár ige ND 0 
~ (remél) “45. Le تر‎ 
várakozás انتظار‎ s Nis 
váratlan طَارئ‎ M َير‎ 
~ esemény 1 ان‎ i^. Ó 
váratlanul “U 
— tórténik 21355 
varázslás KY ca سخر‎ 
varázslatos T, x 
varázsló š + / Ju 
várható مقر‎ S 
~, hogy < 


város 





városi d 


مدني 
városi (telefon) beszélgetés‏ 


azás‏ بالمديکة 


városi vonal خط ځار جي‎ 
városismertetó دیل المدیکة‎ 
városkapu ¿+ aJ باب‎ 
- « ^ ^. ی‎ 
városkózpont مركز المدینة‎ 
városlakó Gada 
~k Jas 
városnegyed > ua ن/‎ x, حارة‎ 
روم غه م م‎ 
városnézés جولة في المدينة‎ 
~ LA APT KH 
r PA e Ez P 
várostérkép CURVA TTE 
váróterem الانتظار‎ OG 
varr >G. = í 
varrógép 
at م‎ 
varrónó خياطة‎ 
vas fn حدید / 3 امد‎ 
vasal وی‎ 
vasaló مکواة‎ 
, Eur uis 
vásár معرف »سوق/ اسو اق‎ 
vásárlás "52 


vásárol ° اشتر‎ 
vásárváros ال‎ ERA 
7. سر پا وار‎ 
vasbeton خرسانة مسلحة‎ 
^ , 
vasérc تر اب الحدید‎ 
vastag $ E 4 سميك‎ 
vastagbél الفَليظ‎ aá 
9 
vastagság el We) 
vasút 


vasutas 
Z “Z. 
vasúti; ~ kereszteződés  نافلزم‎ 
~ kocsi ragi 
~ menetrend 
P T B TN a ⁄ « A 
دليل مواعيد القطار ات‎ 
€ 
vászon fn کتان .تيل‎ 
~ (moziban) شاشة‎ 
Ka e 
vászon mn کتاني‎ 
° | 
vatta ob قطن‎ 
و‎ et f or 
váz هیکل /هب کل‎ 
Qo و‎ 
váza رهریه‎ 
4 
vazelin فارلین‎ 
ری رو‎ É; 
vázlat محطط .رشم /رسوم‎ 
E م كاب‎ 
vázlatos سطحي . ناقص‎ 





vázol 289 végső 
vázol 2 < 5 ~e Pr 
vécé الخلا ء‎ uu عَلَى .آنهی ۲۲~ | کوالیت‎ 5 
~ (csésze) | o مر‎ végakarat ios 
véd TT 3 | végállomás iiid 
védekezés elős | ۵ KUMA المعي‎ 
védekezik 2, اختمی‎ | végbemegy 2a. € 
védelem دفاع‎ vegetáció cU 
~ (átv) az حمَا‎ végez (tevékenységet) = 2 pl 
^ (jogi) IGG ~ (munkát) مل‎ 
védelmez os افه‎ 3 ~ (teljesít) ái 
~ vkt (tárgyaláson)  ".2 V, ^(iskolát) خر‎ 
védelmi ws دف‎ — vmvel F el 
védjegy végezetül áz úi في‎ 
af Ue; Kia al URS عَلامَة‎ | végi i2 i إلى‎ 
beesy zeit ~ سي‎ js végleges em. 9 نهاك‎ 
védnök p>: pole | végösszeg (2M J 
védnökség (po!) حمَايّة‎ | végre pm 
~ alatti terület végrehajt (megvalósít ) ۳۹۹ t o 
Lash (iila) | végrehajtás ial. + (S 
védó 1 افع‎ 1 EE GA تنفيدي‎ 
védóügyvéd مُحَام‎ — bizottság aati ii 
védtelen "zf | végrendelet وَصَايًا‎ [ús < و‎ 
vég e i2 végrendelkezik 3 رس‎ 
~et ér انتهی خلس‎ ۲ prt végső . .نهائي‎ ol آخ ر/‎ 





végiag 1 Shi / وَصَل/ آوصَال.طرف‎ 


لا متناو »لا végtelen vi‏ 


végül í أخير‎ ¿u في‎ 
— de nem utolsó sorban 
آخر؟‎ v eu 
végzet مصیر‎ 
végzetes es 
végzett; ~ diák خریج‎ 
végződik ونقمی‎ AN 
— hirdetések gik 
— hírek ag in آخبار‎ 
vegyész fn, mn كيمٌاني‎ G 2-5 
vegyészet ٠ منیب‎ 
vegyi كيماوي »كيماني‎ 
n وت عتویریاییة‎ 
vegyit ب‎ IE ی‎ A t 
vegyszer رکب کيمَائي‎ ٢ 
vegy tisztítás تنظیف جاف‎ 
vegyül ی رمترع ب‎ Ri 
vegyület c >: b ys 
vekker ته‎ 
kong َف‎ 


- «Q7 af و‎ 4 
e. شفیف»رفیع‎ 
^ 


^ (karcsú) Jac. نحیف‎ 


vékonybél ال الدقیق‎ 
vékonyság i, 
0ب‎ cu ش.حسب‎ ba SKNG 
vele; ~ járó 1 مصاحب‎ 
~ született obl gi 

vélekedés S Bicis 


vélemény 54222, اعتقّاد‎ (sl, 
mi a —ed? ABA MO KENAA 
az a hogy 77 " i5 
— em szerint آيي‎ v 
véleménycsere , کیاد 4 1 در‎ 
véleménykülónbség 
KE اختلاف في‎ 
véletlen 455 
— egybeesés $39 Las 
véletlenül صذفة »بالصدفة‎ 
veló sós / مځ‎ 
vendég ضيف / فیوف‎ 
vendégfogadó ii 
vendégház 42351 5 
vendéglátás ásó 
vendégszeretet حفاوة‎ 
vendégszoba a حجر‎ 
ventillátor AKI مروحة‎ 


Vénusz 





r 7 88‏ کم 
الزهر Vénusz (bolygó)‏ 
ver co‏ 
(szív) 2. do‏ ~ 
دم / دما ۶ vér‏ 
—t ont z <. 3‏ 
? ⁄ 3.7 
نزف دمه sok ~t veszít‏ 

9 
veranda ٧ ^ 
e ره و‎ 

vérátómlesztés الدم‎ 

e^ 
vérbosszü ثار‎ 
سه‎ 4 
vércsoport فصيلةالدم‎ 
^ و و‎ 
veréb >=> ' عصفو‎ 
L a 4 

7 etm PT من‎ p e 
véredények أو عية دمو ية‎ 
verekedik صارع‎ 
verem حفرة 5$ / وجار‎ 
véres É دمو‎ 


مر رل اماس 
هريمه ,هر اعم e‏ انهرام vereség‏ 


wet mér ( vkre) هزم‎ 

~et szenved +> 
verítékezik عرق‎ 
vérnyomás دم‎ YANA 
vérróg جلطة .علق‎ 
vers así / شعر‎ 
verseng فس‎ L 
verseny ¿37 Lao. “سباق‎ jÜ 
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veszekedés 


و 
مباراة (mérkőzés) gka.‏ ~ 
حکم versenybíró‏ 
سابق»تافس versenyez‏ 
versenytárgyalás A $a‏ 
92" به 47 ۳ 
مسا » من $ 
k‏ تفعيلة مع versláb [ww‏ 
بحر/ versmérték a‏ 
v‏ 4 
بيت / verssor AA‏ 
. سو 
verstan Jap id de‏ 
vértanáság [221‏ 
٨ "P I, EA‏ 
نزیف vérveszteség e‏ 
سرف vérzékenység‏ 
سرف “دمي vérzik‏ 
vérzó f£?‏ 
7 اب vés Z, LA‏ 
An^‏ و 
نفس / نفوس véset fn‏ 
"2 ۶ ي» 
i215‏ /کلی vese‏ 
°P, . ^‏ وه T.‏ 
حصوة الكلية vesekó‏ 
و ^ 
مناتش vésó‏ 
.سور , 
اخذ ل بپ vesz ( megfog)‏ 
r PX‏ 
اشتری» اقتنی (vásárol)‏ ~ 
d t ae‏ : 
تناو ~ magához‏ 
PA ^‏ 
كارثة مصيبّة vész‏ 
ya‏ 4 
ka ۰‏ ` 1 $ 
خلاف نز اع .ختاق veszekedés‏ 









veszély آخظار‎ ۰ já 
veszélyes خطر/ خطير‎ 
و و‎ 

veszélyesség خطورة‎ 
e. ^ 

veszélyeztet E JJ WÉ 
veszélyhelyzet ——— 452 
vészfék الخطر‎ 4145 
ررر‎ 

— (játszmát) — 
veszódik (fáradozik) تهب‎ 
4s م‎ MA 4 

خاصر فاشل »خسر ان vesztes‏ 
سا خي 3.77 ec‏ 

veszteség خسارة /خسائر ضر‎ 
vet 245 
2? ^u^. در‎ te 

vétek خطيئة /خطايا ذنب /ذنوب‎ 
vétel sp شم‎ 
— (rádió) báz 

^ 

vetélkedés ¿Gu E AERA 
vetéló ( szövésnél) 4d مکو‎ 
vetemény عة‎ 4^ o 
v4 

vetés , £22 
۷ Se 

vetít عرض فیلما‎ 
PT a Z o Ir 
vetítés عرص نتم ی‎ 


vétkezés دب جَريمَة‎ 
4 
£ A 
vétkezik ked جرب‎ ESS 
"P , 

vétó | فیتو (حق النقض‎ 
vétség C2 US / UWA 
vevő (kereskedelem) بون /رَبّائن‎ 
~ (távközlési) — Usi جما‎ 
vezekel 2 تاب‎ 
vezényel L قاد‎ 
Z° G t 2 

kn LED 
vezércikk ¿> مقالة نت‎ 
vezérigazgató مدیرعام‎ 

^ e 

vezérigazgatóság مدِيريةعامة‎ 
vezérkar SU آرک‎ 
vezérőrnagy ¿2 i / 157 
vezet (vkt] A L5 
~ (autót) 25.2 GG 

— (irányít) 2 <š, قاد ے‎ 

4 o. ^? 

رز آس — (delegációt)‏ سم 
(sereget) z 4‏ ~ 

— (áramot) a dat o5 
vezeték سلاك‎ i- 
vezetéknév آلْمَابِلّة‎ uL 





vezetés 293 világítás 
Í ۱ € 

vezetés (pol) رک ة‎ | vigasztal u^ v 
~ (jármüvé) Z. wa talás عة 22 , عر | ء‎ 

2 2*9 كد" | قيادة .سب Jarmu 1I‏ 

دوو 4^ cl‏ » مه 

— (fizikai) SÉ روايّة مفْحِكّة »کومیدی »۷6:4 | توصيلء‎ 
vezetó ريم »رئيس‎ | (ügyel) بای‎ < 
~ (elektromos) ass أتاقِل‎ —(vmre) | ماک ب‎ 
— (gépkocsi) g| له‎ SG M... s, 

e “Q 
~ (turisztikai) 3 255, aS | vigyázatlan قفلان؛‎ Jaca 
vezetői jogosítvány | 35 2 3425. | vigyázatlanság 1444. Jí 

SEES 
vezetóképeség Tiloe ناقلية‎ | vihar 


P P 


e 


viadukt ِقَتَاط‎ KN 
viaskodik (vkvel) ecc 
vibrál <S 
vicc ¿< JES 
viccel cái. 2 دعب‎ 
viccelódik D AnA 
yuan PY EN 
T "PU 
vidám jelenet i zl 
vidámság ¿CZ 
vidék ace / ريف‎ 
C فى ارب یف‌فی‌آلازیاف تت‎ 
vidéki kan 
vidéki birtok 


[XS‏ عرب 


و رم 


e I? 4 2‏ رم و 
وة ,هيوب »زوبعة /زو ایح 


viharos 
~ szél fúj 
világ 


عامف 
⁄@⁄ 
.< 


el. 7 
Ú عالم‎ 


ار @ ^ 


JU العالم‎ 


világítótorony 





világítótorony š مسار‎ 
világiáró رَخَّانَة‎ 
világkupa ىا" العالم‎ 
világos ( érthetó) op c?! 5 

^-(szin) — فا تم‎ 
világosan esése 
világosság وضوح‎ 
világrekord  يملاع رقم‌قیّاسي‎ 


világszinten المعيدالمَالمي‎ u^ 


villa ( evóeszkóz) شوكة‎ 
villa (ház) یلا‎ 
villám(csapás) s Lo 
villámlás بُرق/بروق‎ 
villámlátogatás زيارَةخاطفة‎ 
~ fn TIT ترام‎ 
villamosít CAS 
villamosítás i2 AS 
villamosság , CAS 
villanás aal 
villany ۰ CAS 
villanyborotva 
LAS حلاقة‎ —.sG 


visszahatás 
` وو‎ e و و‎ oz 
virág زهر/زهور »ورد /ورود‎ 
virágcsokor سَاقَة‎ 
۲ € 9-7 
virágváza J زهرية‎ 

° ۲ "e 2.7. 
virágzik x 55551 
- 7 0 2 P4 e ۳ 
virágzó GR: JAS ya آزهر‎ 
virraszt D 
vírus فیرُوس‎ 
visel (ruhát) Z. SH 
~ (költséget) تکالیف‎ Z 

و 

viselkedés سُُوكِ‎ RAS 
8 و‎ ^u fell 
viselkedik ّ تصرف ۰ یي‎ 
visz (vhová) 209 4 
~ (cipel) = 3 

y 0 c? 
viszket da 

viszontlátásra 

fem ^ "do. 77‏ ,^ 95 
مع السلامة “إلى اللق *,5 C512‏ 

| ç 
viszorioz + رد‎ 
^7 
viszony ¿y 
viszonylagos نسي‎ 
۶ . 2 
visszaad رن‎ e) SI 
visszafoglalás استعادة‎ 
visszahatás رذالفغل‎ 





vissze megy vmre 
visszanyer 

—te eszméletét 
visszaszerez 
visszaszerzés . 
visszatart 

“ja magát 
visszatér 
visszatérés 
vissz atérít 
visszatol 
visszatükrózódik 
visszautasít 


visszavezethetó 


2 
~ (csapat, engedély ) rA 


a] 
1 nhatatian 79! 
visszavo eo 
visszavonul ائ‎ 
° e 
یبحم‎ 5 - AA 
( vmtól) S5 ai 
visszavonulás کاب‎ 7 
L A و‎ 
visszhang "15$ /&% 
visszhangzó s 
vita »حو ار »جدل‎ ¿SU 
vitamin 4 
فيتامين‎ 
vitathatatlan jós J 
vitatkozik 4 جاک‎ 2 gi 
vitet 
vitorla “قلع‎ ex 
5 < DES. 
WA * 
"e. 
ii بارن‎ 
f - e? 
vívás 5 
2 g a e? 
vivmány منجز انجاز‎ 
ها میاه‎ 
وتا‎ aas 
vizel 62.2 jc 
vizelet JIK 5 
vizes i Lope 





296 vörösbor 





, cá. ^at húz 

vizi git vonalas füzet MACC icis 
vízibusz GU أوتوبیس‎ | Vonalzó مشطرة قدَّة‎ 
vízikerék WI. نو اير‎ à 4 yo | vonás iE جّرة (قكم)‎ 
vízilabda 0 , SATA vonat نشار/قطر‎ 
víziók "ÚJ vonatkozik MER 
vízipipa ترجيلة / تَر ایل‎ vonatkozó 1 TW 
vizisi أُمَرَخلق على لما ء‎ ~ mellékmondat ls 
vizmélység آلمیه‎ gak] ~ névmás المُوصُول‎ 
vizszint G pn vonszol 2 p 
vízszintes zl vontat iu 
víztároló ات‎ / o vontató kötél » حبل‎ 
د إفِي مَسِيرَّة) ل٣ اسمَة٬َاشيرَة٬فِيرًا سه‎ SU 
vízvezeték yasan | ون 45 اأمَّاسُورَة /ِمَوَ‎ 
vízvezetékszereló SU | vonz CSS. CM 
vizsga اختبار‎ š PENTRA EC] vonzalom ^ 1551 45 
vizsgál 25 vonzás جَاذْبيَّة‎ 

^- (orvos is) Z فحص‎ | 6 Nc 
vizsgálat ue ابخت‎ ۲ 0 35 / 55 

~ (jogi) Giá | vőlegény هریس .خطیب‎ 
vizsgáló fn sisa) völgy ágai واد/‎ 
von (húz) ے‎ —| vörös احمر‎ 

~ (vonz) 2 06 Csal ۵ الېلال الاح‎ 
vonal /سُطور,خطخطوط‎ pi | vörösbor as بيد‎ 





vürósesség 297 WC 





> 


Vóróskereszt دیب )مر‎ WC الیت‎ ENT ANG 


zacskó 
zafír 


zaj(ongás) 


zajos 
zaklat 
zaklatás 
zakó 
zálog 
zamat 
zamatos 
zápfog 
zápor 
záptojás 
zár ige 
~ fn 


Z 


^ 4 

كيس /أكُياس 
ياقو = C)‏ 
355 35 1$ َو b‏ 

< هده‎ e . 
$ .کثیرالضُوضا‎ QUSS 
el. ere 
go . مضايّقة‎ 
+>. جاكيت‎ 
0 ميا مس‎ r 
oo رة‎ 

e / I 
طعم‎ ág SZ Ga 


دو مداق خاش & 
و 31 Z‏ .نک 


4 و‎ ۶ e. 
ضرس/ضروس »ناجد‎ 
© s < Wi 


Jha, زخة‎ | 


532 قَفَلَ 
^g ۰‏ 
قفل/ اتنال 


2 ANE ama 
vit ءبند‎ kas LN 


zarêndok t حاج/‎ 
zarándoklat | e 
zarándokol - t 
zárkózik; magába — 

—[ على‎ ari 
zárkózott 


وب وص و ° < 


2 مام 
ملازم العمت, كتوم Ju.‏ الکلام 


záródik انفلق‎ 
zárójel هلال. قوس‎ 
~ben قوسب سین‎ o 
AS ⁄“ 7"? 

zárt J ۰ 
i ووی مه م‎ n WE 
- út طریق مفلق ~ مسدود‎ 
na? 2." 
- ülés اجتماع مغلق‎ 
r! مه‎ ° 


zárthelyi dolgoza&$ (مُتحَان تحریر‎ 


^95 
zárva 


KAYA PAN NG A 


zászló 





zűrzavar 

TEN TNR 
sengs 365 
zéró مفر اففار‎ 
TORI جورب /جوّارب‎ 
zóna Taek yaaa) E, 
zongora 2 رما‎ 
zongorázik ملس لبييانو‎ $5 
: 0 1 2 £ 
zóldbab , M^ مودک‎ ^ 
zóldpaprika pt Jab 
zöldség (tbsz) pr "d$ ^ 
zügolódik ge 
zuhan د‎ £ Ç 
kd دوش‎ 
zuhog (eső) 4 
معن‎ 22 / 95 
zümmóg 7 Pal yt 


qe Quo" 2, r 


فوضی, هر جلة ٬لخبطة zűrzavar‏ 


ZS 


zsák "Uu كيس‎ 
zsákmány eie عَنِيمّة‎ 

^t ejt e 
zsákmányol re C as 
zsákutca 33224 طریق‎ 
zsarnok a. yt ¿ú 
zsarnoki ادي‎ ALL E i52 
zsarnokoskodik شه ب‎ 
zsarnokság إسشتبداد‎ 
zseb جیوب‎ / — 
zwebkendó مندیل /مناديل‎ 
zsebnaptár es < 
zsebóra ee سو‎ 
zsebpénz — 5 1 


zsebrádió 
zsebszótár 
zsebtolvaj 
zsenge 
zseniális 
zsidó 
zsidóság 
zsilettpenge 
zsir 

zsíros 
zsíros ételek 
zsúfolt 
zsufoltság 


وم 


zsüri 


Abu-Dzabi 
Aden 
Adzsmán 
Afrika 
Akaba 
al-Alamein 
Albánia- 
Aleppo 
Alexandria 
Algéria 
Algír 
Amerika 
Ammán 
Anglia 
Arábia 
Arab-öböl 
Arab-tenger 


Földrajzi nevek 


2 مر 
v‏ 
P A‏ 
عدن 
mm‏ 


عجمسان 
آفر Gi‏ 


Aszjüt 
Aszuán 
Athén 
Atlanti-óceán 
Atlasz-hg. 
Ausztrália 
Ausztria 
Ázsia 
Babilon 


j | Bagdad 


Bahrein 
Balaton 
Baszra 


Bécs 


1 | Beirút 
۱ | Belgium 


Belorusszia 





Bengázi بنضازي‎ 
Brazília يل‎ =! > 
Budapest بود ابسشت‎ 
Bulgária بلغا ري‎ 
Casablanca 1 OT اند‎ 
Ciprus P 
Córdoba ib, 
Csád تشاد‎ 
Csehszlovákia تشیکو شلوفاكيًا‎ 
Csendes-óceán SOLA المُحيط‎ 
Damaszkusz دمشق‎ 
DélJemen اطي‎ gem oai 
Déli-Jegestenger 
Doha i35 
Dubai دبتي‎ 
Duna الد اثوب‎ 
Dzserba ¿5 
Dzsibuti Egen 
Dzsidda a 
Egyesült Államok? 3222 c. cá y 
Ep Arab Emirátusok 
المُتّحِدَة‎ [x ye ETT 
Egyiptom مشر‎ 


Elefántcsontpart 


1 Északi-Jegestenger 


Észak-Jemen شت لي‎ ja 
Etiópia اپيُوبټ‎ 
Eufrátesz el A, 
Európa ix si 
Fekete-tenger لر آلاشود‎ 
Fez فاس‎ 
Finnország (a 
Földközi-tenger 1 

الب آلاجیّض المُتَوسّط 


Franciaország C5 
Fudzseria الفجيرة‎ 
Fülóp-szk. الغ لب‎ 
Gibraltár رق‎ i کل‎ 
Górógország الیو کان‎ 
Granada i bu 
Hága لاهاي‎ 
Hamá $t 
Hollandia | فولشد‎ 
Homsz كص‎ 
Hormuzi-szoros مضیق هرمز‎ 
India آلهشد‎ 


Kairaván القییرو ان‎ 
Kairó الت‌هرة‎ 
Kanada 1125 
Arum آلخرضوم‎ 
Katar د‎ 
Kerbela "S گرب‎ 
Kína — 
Kuvait الگویعت‎ 


Libanon لبسشتان‎ 
Libia — 
London DOR 
Luxor تر‎ yi 





Mezopotámia الر افد ان‎ 
Mogadisu مقدیشو‎ 
Moszkva SS 
Mószul Janah 
Nagy-Britannia نيا‎ Ch, بر‎ 
NDK Te VC TR új 
Nedzsef deat 
Németország الما نیت‎ 
New York نيو يكورك‎ 
Nílus اليل‎ 
None cj 
NSZK تایا اتک دټه‎ 
Nuáksott ` bu 
Olaszország ايطائيًا‎ 
Omán عمان‎ 





Port Szaíd 
Portugália 
Rabat 

Rász al-Haima 
Rijád 

Róma 
Sardzsa 

Satt al-Arab 
Sevilla 
Sinai-félsziget 
Spanyolország 
Svájc 
Svédország 
Szahara 
Szamarra 
Szanaa 
Szaud-Arábia 


Szfax صفاقس‎ 
Szidon ١ صید‎ 
Szingapur سنفافورة‎ 
Szíria T 
Szomália J GG yadi 
Szovjetunió  يتيا‌يفوسلاداحتالآ‎ 
Szudán السو د ان‎ 
Szuez mE 
Szuezi-csat. يس‎ x TEX" 
Tanger 1 ab 
Tanta b 
Tigris AUS 
Tlemszen تلمسان‎ 
Tórókország CS 5 
Tripoli gak Nb 
Tunézia شو نس‎ 
Tunisz نس‎ a 
Umm al-Kaivain : Ai Hi 


Velence لبندقيّة‎ 


Vörös-tenger jaj 


ESA 
MAN 
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